
2025

219002341_FR

SÉRIE RYKER

GUIDE DU
CONDUCTEUR
Comprend des informations sur la sécurité, le véhicule et son
entretien

AVERTISSEMENT

Découvrez ce qui le distingue des autres véhicules.
Lisez ce Guide du conducteur et regardez la vidéo de sécurité à :
https://can-am.brp.com/spyder/owners/safety/safety-information.html
Suivez un cours de formation (si disponible), pratiquez et familiarisez-vous avec les
commandes.
Informez-vous à propos des lois locales - les exigences de permis de conduire peuvent varier
en fonction des endroits.
Conservez ce guide dans la boîte à gants.

Traduction des
instructions originales



AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT DDEE LLAA PPRROOPPOOSSIITTIIOONN 6655 DDEE
LL''ÉÉTTAATT DDEE CCAALLIIFFOORRNNIIEE

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
LL''uuttiilliissaattiioonn,, llaa rrééppaarraattiioonn eett ll''eennttrreettiieenn dd''uunn vvééhhiiccuullee ddee ppaassssaaggeerrss ppeeuu--
vveenntt vvoouuss eexxppoosseerr àà ddeess pprroodduuiittss cchhiimmiiqquueess,, iinncclluuaanntt llee mmoonnooxxyyddee ddee
ccaarrbboonnee,, lleess pphhttaallaatteess eett llee pplloommbb iissssuuss ddeess ggaazz dd''éécchhaappppeemmeenntt,, rreeccoonn--
nnuuss ppaarr ll''ÉÉttaatt ddee CCaalliiffoorrnniiee ccoommmmee pprroovvooqquuaanntt ddeess ccaanncceerrss eett ddeess mmaallffoorr--
mmaattiioonnss ccoonnggéénniittaalleess oouu aaffffeeccttaanntt llee ssyyssttèèmmee rreepprroodduuccttiiff.. PPoouurr rréédduuiirree
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ttoouurrnneerr llee mmootteeuurr aauu rraalleennttii ssaauuff ssii cceellaa eesstt nnéécceessssaaiirree.. RRééppaarreezz llee vvééhhii--
ccuullee ddaannss uunn eessppaaccee bbiieenn vveennttiilléé eett ppoorrtteezz ddeess ggaannttss oouu llaavveezz vvooss mmaaiinnss
ffrrééqquueemmmmeenntt lloorrssqquuee vvoouuss rrééppaarreezz vvoottrree vvééhhiiccuullee.. PPoouurr eenn ssaavvooiirr ddaavvaann--
ttaaggee,, vviissiitteezz llee
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MC® Marques de commerce de BRP ou de ses affiliés.
Voici une liste partielle des marques de commerce de Bombardier Produits Ré-
créatifs inc. ou de ses sociétés affiliées.
Les marques commerciales peuvent ne pas être enregistrées dans toutes les
juridictions.

ACEMC Can-Am® D.E.S.S.MC

ROTAX® RYKER® XPS®

Tous droits réservés. Aucune partie du présent Manuel du conducteur ne peut
être reproduite sous quelque forme que ce soit sans l'autorisation écrite pré-
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Deutsch
Dieses Handbuch ist möglicherweise in Ihrer Landessprache
verfügbar. Bitte wenden Sie sich an Ihren Händler oder besuchen Sie:
www.operatorsguides.brp.com

English This guide may be available in your language. Check with your dealer or
go to: www.operatorsguides.brp.com

Español Es posible que este manual esté disponible en su idioma. Consulte a su
distribuidor o visite: www.operatorsguides.brp.com

Français Ce guide peut être disponible dans votre langue. Vérifier avec votre
concessionnaire ou aller à: www.operatorsguides.brp.com

ÔÔ−−€€
\\ww¨̈€€ÅÅxxzztt€€tt‚‚lloo‰‰�� [[UU;;ŽŽ^̂ŁŁooMM⁄⁄bb{{.
ÃÃ�� flflååflflttððMMùùŸŸddflflTTzzÍÍwwžžÅÅèèµµpp]]¬¬ÝÝXXii^̂MM��
www.operatorsguides.brp.com

Nederlands Deze handleiding kan beschikbaar zijn in uw taal. Vraag het aan uw dealer
of ga naar: www.operatorsguides.brp.com

Norsk Denne boken kan finnes tilgjengelig på ditt eget språk. Kontakt din
forhandler eller gå til: www.operatorsguides.brp.com

Português Este manual pode estar disponível em seu idioma. Fale com sua
concessionária ou visite o site: www.operatorsguides.brp.com

Suomi Käyttöohjekirja voi olla saatavissa omalla kielelläsi. Tarkista jälleenmyyjältä
tai käy osoitteessa: www.operatorsguides.brp.com

Svenska
Denna bok kan finnas tillgänglig på ditt språk. Kontakta din återförsäljare
eller gå till: www.operatorsguides.brp.com

'' mm ¨̈ VV ?? µµ ]] ¥¥ ÔÔ ÕÕ ¥¥ JJ rr ññ '' bb hh __ ÜÜ gg �� ÙÙ ØØ �� �� •• ¨̈ cc
www.operatorsguides.brp.comÏÏ ÓÓ $$°° ØØ bb

Italiano Questa guida potrebbe essere disponibile nella propria lingua. Contattare
il concessionario o consultare:

Русский
Воспользуйтесь руководством на вашем языке. Узнайте
о его наличии у дилера или на странице по адресу
www.operatorsguides.brp.com

www.operatorsguides.brp.com

219 002 341_FR
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Modèles couverts

Ryker 600 ACE

Ryker 900 ACE

Ryker Rally 900 ACE

Ryker Sport 900 ACE

Au Canada, les produits sont distribués et entretenus par Bombardier Produits
Récréatifs inc. (BRP).

Aux États-Unis, les produits sont distribués et entretenus par BRP US Inc.

Dans l'Espace économique européen (qui comprend les États membres de
l'Union européenne plus le Royaume-Uni, la Norvège, l'Islande et le Liechtens-
tein), la Communauté des États indépendants (y compris l'Ukraine et le Turkmé-
nistan) et la Turquie, les produits sont distribués et entretenus par BRP
European Distribution S.A. et d'autres sociétés affiliées ou filiales de BRP.

Dans tous les autres pays, les produits sont distribués et entretenus par Bombar-
dier Produits Récréatifs Inc. ou de ses sociétés affiliées.

GUIDE DU CONDUCTEUR
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IINNFFOORRMMAATTIIOONNSS GGÉÉNNÉÉRRAALLEESS
Nous vous félicitons d'avoir fait l'achat
d'un nouveau modèle Can-Am® Ry-
ker®. Vous profiterez de la garantie li-
mitée de Bombardier Produits
Récréatifs inc. (BRP) et de tout un ré-
seau de concessionnaires autorisés
disposé à fournir les pièces, le service
ou les accessoires dont vous aurez
besoin.

Votre concessionnaire est déterminé
à ce que vous soyez entièrement sa-
tisfait. Il est formé pour préparer, ins-
pecter et procéder aux derniers
ajustements de votre nouveau véhi-
cule avant que vous en preniez
possession.

Pour toute autre information concer-
nant la réparation de votre véhicule,
veuillez consulter votre
concessionnaire.

À la livraison du véhicule, on vous a
expliqué les conditions de la garantie
et vous avez signé la FICHE DE VÉ-
RIFICATION PRÉALABLE À LA LI-
VRAISON pour que votre véhicule soit
préparé conformément à vos attentes.

AAvvaanntt ddee ppaarrttiirr
Pour votre sécurité, celle des passa-
gers et celle des passants, veuillez lire
les sections suivantes avant d’utiliser
ce véhicule :
– Précautions générales
– Renseignements sur le véhicule
– Consignes pour une utilisation

sécuritaire
– Inspection avant la conduite.
Les conducteurs expérimentés doi-
vent prêter une attention particulière à
ce qui différencie ce véhicule des au-
tres véhicules.

MMeessssaaggeess ssuurr llaa ssééccuurriittéé
Les types de messages de sécurité,
leur apparence et la façon dont ils
sont utilisés dans ce guide sont expli-
qués de la façon suivante :

Ce symbole d'avertissement de sécu-
rité signale un risque de blessure.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
IInnddiiqquuee uunn ddaannggeerr ppootteennttiieell qquuii,,
ss’’iill nn’’eesstt ppaass éévviittéé,, ppeeuutt ssee ttrraa--
dduuiirree eenn bblleessssuurree sséérriieeuussee oouu
mmoorrtt..

AATTTTEENNTTIIOONN
IInnddiiqquuee uunnee ssiittuuaattiioonn ddaannggeerreeuussee
qquuii,, ssii eellllee nn''eesstt ppaass éévviittééee,, eennttrraaîî--
nneerraa llaa mmoorrtt oouu ddeess bblleessssuurreess
ggrraavveess..

AAVVIISS
AAvveerrttiitt dd’’uunnee ddiirreeccttiivvee qquuii,, ssii eellllee
nn’’eesstt ppaass ssuuiivviiee,, rriissqquuee dd’’eennddoomm--
mmaaggeerr ggrraavveemmeenntt lleess ccoommppoossaannttss
dduu vvééhhiiccuullee oouu llaa pprroopprriiééttéé
dd’’aauuttrruuii..

ÀÀ pprrooppooss ddee ccee GGuuiiddee dduu
ccoonndduucctteeuurr
Ce Guide du conducteur a été rédigé
en Amérique du Nord, où tous les vé-
hicules circulent sur la voie de droite.
Veuillez adapter les manœuvres dé-
crites en fonction des lois et règle-
ments routiers de votre région.

En général, dans ce guide, le terme
motocyclette fait référence à un véhi-
cule motorisé à deux roues.

Conserver ce Guide du conducteur
dans le véhicule en tout temps afin de
pouvoir vous y référer pour l'entretien,
les réparations d’urgence ou la forma-
tion d'autres personnes.

Pour consulter ou imprimer une copie
supplémentaire du Guide, il suffit d'al-
ler sur le site :

wwwwww..ooppeerraattoorrssgguuiiddeess..bbrrpp..ccoomm

L’information contenue dans ce docu-
ment était exacte à la date de publica-
tion. Il faut noter toutefois que BRP
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adopte une politique d’amélioration
continue de ses produits, sans enga-
gement à incorporer les améliorations
aux produits déjà fabriqués.

En raison de changements de der-
nière minute, il peut y avoir certaines
différences entre le produit tel que fa-
briqué et les descriptions et la fiche
technique du présent guide. BRP se
réserve le droit d’annuler ou de modi-
fier les caractéristiques, fonctions,
modèles et équipements sans encou-
rir d’obligation.

Ce Guide du conducteur doit se trou-
ver dans le véhicule au moment de sa
vente.

RRééfféérreennccee àà dd''aauuttrreess ssoouurrcceess
dd''iinnffoorrmmaattiioonn
En plus de lire ce Guide du conduc-
teur, vous devriez lire la carte de sé-
curité, toutes les étiquettes de
sécurité apposées sur le produit et re-
garder la capsule vidéo sur la sécurité
accessible à :

hhttttppss::////ccaann--aamm..bbrrpp..ccoomm//ssppyyddeerr//ooww--
nneerrss//ssaaffeettyy//ssaaffeettyy--iinnffoorrmmaattiioonn..hhttmmll

Ou utilisez le code QR suivant :

Si possible, suivez un cours portant
spécifiquement sur la conduite d’un
véhicule à trois roues.

Pour de plus amples informations sur
les prochains cours offerts, consultez
notre site Web à :

wwwwww..ccaann--aamm..bbrrpp..ccoomm

Si aucun cours portant spécifiquement
sur la conduite d’un véhicule à trois
roues n’est offert dans votre région,
nous vous recommandons de suivre

une cours de conduite de
motocyclette.

Bon nombre des habiletés requises
sont semblables et, par ailleurs, les
renseignements portant sur la gestion
des risques sur la route sont perti-
nents à la conduite d’un véhicule à
trois roues.

RReemmeerrcciieemmeennttss
BRP tient à remercier la Motorcycle
Safety Foundation (MSF) qui a auto-
risé l'utilisation, dans le présent Guide
du conducteur, des éléments de sa
documentation concernant l'utilisation
sécuritaire des motocyclettes de
route.

La MSF est une fondation sans but lu-
cratif reconnue à l'échelle internatio-
nale qui reçoit l'appui des fabricants
de motocyclettes. Elle offre de la for-
mation, des outils ainsi que des parte-
nariats à la collectivité pour le
motocyclisme sécuritaire. Visite le site
Web cet organisme à :

wwwwww..mmssff--uussaa..oorrgg

SSooyyeezz uunn ccoonndduucctteeuurr
rreessppoonnssaabbllee..
Chez BRP, nous croyons qu'il est pos-
sible pour tous les membres des
communautés des sports mécaniques
et nautiques de s'unir et de repenser
la façon dont nous abordons la sécu-
rité, l'éthique de la conduite et l'envi-
ronnement. Nous pensons que
lorsque nous donnons à tous les
moyens de rouler de manière respon-
sable, de veiller les uns sur les autres
et de protéger nos pistes et nos zones
d'activité, nous inspirons notre indus-
trie à accueillir les nouveaux venus, à
développer une communauté plus so-
lidaire et à créer des expériences
positives.

Que vous préfériez les sentiers, les
routes, l'eau ou la neige, BRP s'en-
gage à soutenir des changements

INFORMATIONS GÉNÉRALES
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positifs. C'est pourquoi notre pro-
gramme Responsible Rider est un
élément clé de notre initiative pour la
Responsabilité sociale de l'entreprise
par le biais de l'action, de l'éducation
et de l'autonomisation de la
communauté.

Pour en savoir plus sur le programme
Conducteur responsable, ses conseils
et ses astuces sur la sécurité,
l'éthique de conduite et l'environne-
ment, visitez CAN-AM. BRP. COM/
ON-ROAD/CA/EN/OWNER-ZONE/
RESPONSIBLE-RIDER.
HTML#OWNERS
Ou utilisez le code QR suivant :

INFORMATIONS GÉNÉRALES

http://canamoffroad.com/responsible-rider/
http://canamoffroad.com/responsible-rider/
http://canamoffroad.com/responsible-rider/
http://canamoffroad.com/responsible-rider/
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PPRRÉÉCCAAUUTTIIOONNSS GGÉÉNNÉÉRRAALLEESS
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ÉÉVVIITTEERR TTOOUUTTEE IINNTTOOXXIICCAATTIIOONN AAUU MMOONNOOXXYYDDEE
DDEE CCAARRBBOONNEE
Tous les gaz d’échappement des moteurs contiennent du monoxyde de carbone,
un gaz mortel. L’inhalation de monoxyde de carbone peut provoquer des maux
de tête, des étourdissements, de la somnolence, des nausées, de la confusion et
finalement la mort.

Le monoxyde de carbone est un gaz incolore, inodore et insipide qui peut être
présent même si aucun gaz d’échappement n’est visible ou senti. Il est possible
de se trouver rapidement en présence de concentrations mortelles de monoxyde
de carbone et d’être incapable de réagir et de se sauver. Par ailleurs, des
concentrations de monoxyde de carbone peuvent rester mortelles pendant des
heures ou des jours dans les endroits clos ou mal ventilés. Si des symptômes
d’intoxication au monoxyde de carbone sont ressentis, quitter immédiatement les
lieux, aller à l’air frais et demander un traitement médical.

Afin d'éviter les blessures graves ou même la mort causées par du monoxyde de
carbone :
– Ne faites jamais fonctionner le véhicule dans un endroit mal aéré ou partielle-

ment clos, comme un garage, un abri d'auto ou une grange. Même si on es-
saie de chasser les gaz d’échappement avec des ventilateurs ou en ouvrant
les portes et les fenêtres, la concentration du monoxyde de carbone peut ra-
pidement devenir dangereuse.

– Ne faites jamais fonctionner le véhicule à l'extérieur là où les gaz d'échappe-
ment pourraient être aspirés dans un bâtiment par les ouvertures, comme les
fenêtres et les portes.
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ÉÉVVIITTEEZZ LLEESS FFEEUUXX DD''EESSSSEENNCCEE EETT LLEESS AAUUTTRREESS
DDAANNGGEERRSS
L’essence est extrêmement inflammable et hautement explosive. Des vapeurs
d’essence peuvent se répandre et être allumées par une étincelle ou une flamme
à plusieurs mètres du moteur. Pour réduire les risques d'incendie ou d'explosion,
suivez les instructions ci-dessous :
– Faites le plein d'essence à l'extérieur dans un endroit bien aéré loin de flam-

mes, d'étincelles, de cigarettes allumées et de toute autre source d'allumage.
– Ne jamais ajouter du carburant lorsque le moteur tourne.
– Ne jamais faire déborder le réservoir d'essence. Laisser un peu d'espace

pour la dilatation de l'essence avec l'augmentation de température.
– Essuyer toute essence répandue.
– Ne tentez jamais de démarrer le véhicule ou de faire tourner le moteur

lorsque la porte du réservoir d’essence est ouverte.
– N’utilisez qu’un bidon d’essence rouge homologué pour entreposer de

l’essence.
– Ne transportez pas de réservoir portatif d'essence dans le véhicule.

L’essence est toxique et peut provoquer des blessures ou le décès.
– Ne siphonnez jamais de l'essence avec la bouche.
– En cas d’ingestion d’essence, d’éclaboussure dans les yeux ou d’inhalation

des vapeurs d’essence, consultez immédiatement un médecin.

En cas de déversement d'essence sur soi, se laver à l'eau et au savon et chan-
ger de vêtements.



16

ÉÉVVIITTEERR DDEE SSEE BBRRÛÛLLEERR AAVVEECC DDEESS PPIIÈÈCCEESS
CCHHAAUUDDEESS
Le système d'échappement, l’huile et le système de refroidissement ainsi que le
moteur deviennent chauds lorsque le véhicule est en service. D'autres pièces du
véhicule, telles que le verre de l’indicateur multifonction, peuvent également être
chaudes si elles sont exposées au soleil. La température peut dépasser 60 °C
(140 °F). Éviter tout contact pendant et peu de temps après son fonctionnement
pour éviter les brûlures.
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AACCCCEESSSSOOIIRREESS EETT MMOODDIIFFIICCAATTIIOONNSS
Ne pas effectuer de modifications non autorisées et ne pas utiliser d'équipe-
ments ou d'accessoires non homologués par BRP. Comme certains change-
ments ou accessoires n'ont pas été mis à l'essai par BRP, ils peuvent augmenter
le risque d'accident ou de blessure et rendre l'utilisation du véhicule sur la route
illégale.

Contrairement à la plupart des motocyclettes, ce véhicule est équipé d’un sys-
tème de stabilisation (VSS) calibré pour la configuration normale du véhicule. Le
VSS peut ne pas fonctionner adéquatement si le véhicule est modifié (c.-à-d.
changements à la répartition du poids, à l'empattement, aux pneus, aux freins, à
la suspension ou à la direction).

Allez chez votre concessionnaire de véhicules sur route Can-Am pour vous pro-
curer des accessoires BRP pour votre véhicule.

Pour des raisons de sécurité, certains accessoires BRP doivent être installés par
un concessionnaire BRP. Cependant, si vous décidez d'installer l'accessoire
vous-même, lorsque le concessionnaire n'est pas tenu de le faire, il est important
de suivre attentivement toutes les instructions et, le cas échéant, de comprendre
toutes les informations relatives à l'utilisation du produit ou son entretien.

Si l'accessoire a été installé sur votre véhicule par une autre personne que vous,
BRP vous recommande fortement de lire le feuillet d'instructions correspondant,
car il peut contenir d’autres informations sur l'utilisation de l'accessoire en toute
sécurité ou son entretien.

Les fiches d'instructions sont disponibles sur le site web :
– HTTPS://INSTRUCTIONS.BRP.COM

https://instructions.brp.coml/
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Cette page est intentionnellement
vide

ACCESSOIRES ET MODIFICATIONS
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RREENNSSEEIIGGNNEEMMEENNTTSS SSUURR LLEE
VVÉÉHHIICCUULLEE
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CCOOMMMMAANNDDEESS PPRRIINNCCIIPPAALLEESS

5

1

2

3

4

1. Guidon
2. Accélérateur
3. Pédale de frein
4. Levier de position de stationnement
5. Levier sélecteur
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GGuuiiddoonn
Tenez le guidon avec les deux mains.
Tournez le guidon dans le sens du
virage.

RRééggllaaggee dduu gguuiiddoonn

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
LLee gguuiiddoonn,, llee rreeppoossee--ppiieedd eett llaa ppéé--
ddaallee ddee ffrreeiinnss ss’’aajjuusstteenntt ffaacciillee--
mmeenntt ppoouurr ccoorrrreessppoonnddrree aauuxx
bbeessooiinnss ddee cchhaaqquuee ccoonndduucctteeuurr..
IIll iimmppoorrttee ddee vveeiilllleerr àà ccee qquuee ttoouuss
lleess ddiissppoossiittiiffss ddee ccoonnttrrôôllee ssooiieenntt
ffaacciilleemmeenntt aacccceessssiibblleess eett uuttiilliissaa--
bblleess eenn ttoouutt tteemmppss ppaarr llaa ppeerr--
ssoonnnnee qquuii ccoonndduuiitt llee vvééhhiiccuullee..
PPrreenneezz llee tteemmppss dd’’aajjuusstteerr llee vvééhhii--
ccuullee àà llaa ttaaiillllee dduu ccoonndduucctteeuurr
aavvaanntt qquu’’iill nnee ll’’uuttiilliissee..
AAssssuurreezz--vvoouuss qquuee llee mmootteeuurr eesstt
aarrrrêêttéé eett qquuee ll’’iinntteerrrruupptteeuurr dd’’aarrrrêêtt
dduu mmootteeuurr ssee ttrroouuvvee àà llaa ppoossiittiioonn
AARRRRÊÊTT aavvaanntt ddee pprrooccééddeerr aauu rréé--
ggllaaggee dd’’uunn ccoommppoossaanntt ddee
ccoommmmaannddee..

1. COUPER le moteur.
2. Assis dans le véhicule, soulevez le

levier de blocage pour déverrouil-
ler le guidon.

3. Déplacez le guidon vers l’avant ou
vers l’arrière jusqu’à l’obtention
d’une position confortable.

4. Ensuite, replacez le levier de blo-
cage dans sa position initiale pour
bloquer la position du guidon.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
AAssssuurreezz--vvoouuss ddee bbiieenn ppoossiittiioonnnneerr
llee lleevviieerr ddee vveerrrroouuiillllaaggee.. IIll ddooiitt
êêttrree àà ééggaalliittéé aavveecc lleess ttaaqquueettss ddee
rreetteennuuee dduu gguuiiddoonn..

✔ ✗

AAjjuusstteerr llaa pprreessssiioonn ddeess ttaaqquueettss ddee
rreetteennuuee dduu gguuiiddoonn
1. Tournez la vis du levier de verrouil-

lage du guidon vers la gauche
pour accroître la pression des ta-
quets de retenue et vers la droite
pour la diminuer.

AAccccéélléérraatteeuurr
Faites tourner la poignée droite pour
actionner l’accélérateur. Vous contrô-
lez ainsi la vitesse du véhicule en
contrôlant le débit d'essence qui se
rend au moteur.

Pour accélérer, tournez la poignée de
l’accélérateur vers vous (faites bascu-
ler le poignet vers le bas).

Pour stopper l’accélération, laissez la
poignée revenir vers sa position ini-
tiale (relevez le poignet).

L’accélérateur revient complètement
en position ralenti quand vous cessez
de tourner la poignée.

COMMANDES PRINCIPALES
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1. Pour accélérer
2. Pour stopper l’accélération

Ces véhicules sont munis d'un levier
de commande d'accélérateur électro-
nique (ETC). Les papillons des gaz
sont commandés électroniquement et
peuvent s'ouvrir ou se fermer sans
égard à la position de la poignée s'il y
a lieu.

Il se peut qu’en accélérant, le système
de stabilisation empêche le moteur
d'accélérer pour conserver la stabilité
du véhicule. Ensuite, une fois que le
véhicule est stable, le régime du mo-
teur augmente en fonction de l'activa-
tion de l'accélérateur. Il semble donc y
avoir un délai au niveau de
l'accélération.

Le système de stabilisation ne peut ja-
mais provoquer une accélération du
véhicule. Il ne peut qu'ouvrir légère-
ment l'accélérateur afin de diminuer le
freinage moteur exercé sur des surfa-
ces glissantes. Cela empêche le pneu
arrière de glisser lors du freinage
moteur.

PPééddaallee ddee ffrreeiinn
Le levier de freinage est situé devant
de repose-pied droit.

1. Pédale de frein
2. Repose-pied droit

Appuyez sur le levier avec le pied
pour appliquer les freins aux trois
roues.

Appliquez toujours les freins pour si-
gnaler aux autres que vous
ralentissez.

AAVVIISS
LLoorrssqquuee vvoouuss ccoonndduuiisseezz,, vveeiilllleezz àà
nnee ppaass llaaiisssseerr vvoottrree ppiieedd rreeppoosseerr
ssuurr llaa ppééddaallee ddee ffrreeiinn.. SSiinnoonn,, llee
ssyyssttèèmmee ddee ggeessttiioonn dduu mmootteeuurr aacc--
ttiivveerraa llee mmooddee pprréésseerrvvaattiioonn ppoouurr
pprroottééggeerr llee ssyyssttèèmmee ddee ffrreeiinnaaggee..

LLeevviieerr ddee ppoossiittiioonn ddee
ssttaattiioonnnneemmeenntt
Le levier de position de stationne-
ment, situé sur la côté gauche du vé-
hicule, bloque la boîte de vitesses
pour empêcher la roue arrière de
tourner.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
IIll eesstt iimmppoorrttaanntt ddee ttoouujjoouurrss uuttiilliisseerr
llaa ppoossiittiioonn «« PP »» ((SSTTAATTIIOONNNNEE--
MMEENNTT)) lloorrssqquuee llee vvééhhiiccuullee eesstt
iinnuuttiilliisséé.. LLee vvééhhiiccuullee ppoouurrrraaiitt ssee
ddééppllaacceerr ssii llee lleevviieerr ddee ppoossiittiioonn ddee
ssttaattiioonnnneemmeenntt nn’’eesstt ppaass eennggaaggéé..

COMMANDES PRINCIPALES
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AAVVIISS
NNee ttiirreezz jjaammaaiiss llee lleevviieerr ddee ppoossii--
ttiioonn ddee ssttaattiioonnnneemmeenntt ppoouurr ssttoopp--
ppeerr llee vvééhhiiccuullee.. LLee vvééhhiiccuullee ddooiitt
êêttrree iimmmmoobbiilliisséé aavvaanntt dd’’eennggaaggeerr
llee lleevviieerr ddee ppoossiittiioonn ddee
ssttaattiioonnnneemmeenntt..

Lorsque le levier est dirigé vers le sol,
la position de stationnement est
désengagée.

1

1. Levier de position de stationnement non ver-
rouillé (désengagé)

Déplacez complètement le levier vers
le haut pour engager la position de
stationnement et la bloquer.

Faites bouger le véhicule vers l’avant
et vers l'arrière pour vérifier que le le-
vier de position de stationnement est
complètement engagé.

1

1. Levier de position de stationnement ver-
rouillé (engagé)

La lettre P paraît sur l'afficheur des vi-
tesses sélectionnées lorsque le levier
est complètement engagé.

VVeerrrroouuiillllaaggee dduu lleevviieerr ddee ppoossiittiioonn
ddee ssttaattiioonnnneemmeenntt
Le levier de position de stationnement
peut être verrouillé quand il est en-
gagé en position P.

Tournez la clé vers la droite pour ver-
rouiller le levier de position de
stationnement.

Pour déverrouiller le levier de position
de stationnement, tournez la clé vers
la gauche.

COMMANDES PRINCIPALES
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LLeevviieerr sséélleecctteeuurr

RR

FF

F = marche avant

R = marche arrière

Situé sur le côté gauche du véhicule,
sous le couvercle de service gauche,
le levier sélecteur sert à passer de la
position de marche à la marche
arrière.

AAVVIISS
NNee cchhaannggeezz jjaammaaiiss llaa ppoossiittiioonn dduu
lleevviieerr sséélleecctteeuurr ddee llaa mmaarrcchhee
aavvaanntt vveerrss llaa mmaarrcchhee aarrrriièèrree oouu
vviiccee vveerrssaa qquuaanndd llee vvééhhiiccuullee nn''eesstt
ppaass ccoommppllèètteemmeenntt iimmmmoobbiilliisséé

AAvvaanntt
Position normale de conduite. Cette
position permet au véhicule d’avancer
et d'accélérer dans une variété de rap-
ports continus de vitesse.

MMaarrcchhee aarrrriièèrree
La position de marche arrière permet
au véhicule de reculer.

En marche arrière, le régime du mo-
teur est restreint, ce qui limite la vi-
tesse du véhicule à reculons.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
LLoorrssqquu’’oonn rreeccuullee ddaannss uunnee ppeennttee,,
llaa ggrraavviittéé ppeeuutt ffaaiirree aauuggmmeenntteerr llaa
vviitteessssee dduu vvééhhiiccuullee aauu--ddeellàà ddee llaa
vviitteessssee mmaaxxiimmaallee eenn mmaarrcchhee
aarrrriièèrree..

AAuussttrraalliiee uunniiqquueemmeenntt
Le voyant de marche arrière, situé sur
l’aile arrière, s'allume quand le véhi-
cule est en marche arrière.

TToouuss lleess aauuttrreess ppaayyss
Le témoin des clignotants s'allume
quand le véhicule est en marche
arrière.

COMMANDES PRINCIPALES
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CCOOMMMMAANNDDEESS SSEECCOONNDDAAIIRREESS

1

2

3

4

5

6

7

1. Borne RF D.E.S.S.
2. Bouton de démarrage du moteur
3. Interrupteur d'arrêt du moteur
4. Commutateur de phare
5. Bouton de clignotants
6. Bouton du klaxon
7. Bouton des feux de détresse ou bouton du régulateur de vitesse.
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SSyyssttèèmmee ddee rraaddiiooffrrééqquueennccee
DD..EE..SS..SS.. ((DDiiggiittaallllyy EEnnccooddeedd
SSeeccuurriittyy SSyysstteemm))
BBoorrnnee RRFF DD..EE..SS..SS..
La borne de clé du système de radio-
fréquence D.E.S.S (Digitally Encoded
Security System) est située sur le côté
gauche du véhicule, entre le siège et
le couvercle de service gauche.

1. Borne de clé D.E.S.S. RF

CClléé RRFF DD..EE..SS..SS
Deux clés RF D.E.S.S. sont fournies
avec le véhicule.

Chaque clé contient un circuit électro-
nique et un transpondeur prépro-
grammé spécialement pour votre
véhicule que le système antidémar-
rage lit par radiofréquence afin de per-
mettre le démarrage du moteur.

Ces clés sont dépourvues de piles.

CClléé dd’’aapppprreennttiissssaaggee
La clé d'apprentissage Can-Am sur
route limite la vitesse du véhicule et
permet donc aux nouveaux utilisa-
teurs et aux conducteurs moins expé-
rimentés d'apprendre à piloter le
véhicule tout en acquérant la
confiance et la maîtrise nécessaires.

Le système D. E. S. S. de votre véhi-
cule peut être programmé par votre
concessionnaire Can-Am sur route
autorisé afin d'accepter un maximum
de 8 clés distinctes.

BBoouuttoonn ddee ddéémmaarrrraaggee dduu
mmootteeuurr
Le bouton de démarrage du moteur
est situé sur la partie inférieure de l’in-
terrupteur multifonction de droite.

IInntteerrrruupptteeuurr dd''aarrrrêêtt dduu mmootteeuurr
L’interrupteur d’arrêt du moteur est si-
tué sur la partie supérieure de l’inter-
rupteur multifonction de droite.

Pour démarrer le moteur, placez l'in-
terrupteur d'arrêt du moteur à la posi-
tion MARCHE.

COMMANDES SECONDAIRES
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Pour arrêter le moteur, placez l'inter-
rupteur d’arrêt du moteur à la position
STOP.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Le moteur ne peut être arrêté qu’avec
l’interrupteur d'arrêt du moteur. Le re-
trait de la clé RF D.E.S.S. de sa borne
n’a pas pour effet d'arrêter le moteur
car elle ne sert qu’à démarrer le
véhicule.

1

2

1. Position MARCHE
2. Position STOP

CCoommmmuuttaatteeuurr ddee pphhaarreess
Le bouton du commutateur de phares
est situé sur la partie supérieure de
l’interrupteur multifonction de gauche

Ce commutateur sert à sélectionner
les feux de croisement ou de route.

Déplacez la position du commutateur
pour sélectionner les feux de croise-
ment ou de route.

1. Feux de route
2. Feux de croisement

BBoouuttoonn ddee cclliiggnnoottaannttss
Le bouton des clignotants est situé au
milieu de l’interrupteur multifonction
de gauche.

Il revient automatiquement en position
une fois le virage fait, mais il est pos-
sible que vous ayez à le remettre à «
OFF » après un virage léger ou un
changement de voie.

Enfoncez le bouton pour éteindre les
clignotants.

Les clignotants s'éteignent automati-
quement après 30 secondes lorsque
le véhicule est en mouvement.

COMMANDES SECONDAIRES
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L R

L = clignotant gauche

R = clignotant droit

BBoouuttoonn dduu kkllaaxxoonn
Le bouton du klaxon est situé sur la
partie gauche de l’interrupteur
multifonction.

Appuyez sur ce bouton pour activer le
klaxon.

BBoouuttoonn ddeess ffeeuuxx ddee ddééttrreessssee
cclliiggnnoottaannttss
TToouuss lleess aauuttrreess ppaayyss

Le bouton des feux de détresse cli-
gnotants est situé sur la partie droite
de l’interrupteur multifonction de
gauche

Appuyez sur le bouton pour activer ou
désactiver les feux de détresse
clignotants.

Les feux de détresse clignotants peu-
vent être activés en tout temps, même
quand le moteur est éteint. Ces feux
peuvent décharger la batterie quand
ils restent activés longtemps.

BBoouuttoonn dduu RRéégguullaatteeuurr ddee
vviitteessssee éélleeccttrroonniiqquuee
Le bouton du régulateur de vitesse est
situé sur la partie droite de l’interrup-
teur multifonction de gauche

TToouuss ssaauuff lleess mmooddèèlleess aauussttrraalliieennss

MMooddèèlleess aauussttrraalliieennss ((sseelloonn
ll''ééqquuiippeemmeenntt))
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Le régulateur de vitesse permet de
maintenir une vitesse constante pen-
dant la conduite du véhicule. Il fait
augmenter ou diminuer le régime du
moteur au besoin.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Le couple du véhicule peut varier lé-
gèrement en fonction des conditions
de la route (vent, montée ou descente
d'une pente).

Cette fonction est conçue pour être
utilisée lors de trajets prolongés sur
des autoroutes à faible trafic.

N'activez pas le régulateur de vitesse
en ville, sur des routes sinueuses,
lorsque le temps n'est pas clément ou
dans toute autre situation où vous de-
vez être en parfait contrôle.

Ce bouton est multifonctionnel. ser-
vant à activer, à régler et à désactiver
le régulateur de vitesse.

LLiimmiitteess dduu rréégguullaatteeuurr ddee vviitteessssee
Le régulateur de vitesse n'est pas un
pilote automatique et ne peut conduire
le véhicule.

Le régulateur de vitesse n'est pas
conscient de ce qui se passe sur la
route et ne peut diriger le guidon ou
freiner pour vous.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
LL''uuttiilliissaattiioonn iinnaaddééqquuaattee dduu rréégguullaa--
tteeuurr ddee vviitteessssee ppeeuutt eennttrraaîînneerr uunnee
ppeerrttee ddee ccoonnttrrôôllee dduu vvééhhiiccuullee..

RRééggllaaggee dduu rréégguullaatteeuurr ddee vviitteessssee
Pour utiliser le régulateur de vitesse,
le véhicule doit circuler à une vitesse
supérieure à 40 km/h (25 MPH)
environ.

1. Activez le régulateur de vitesse en
appuyant brièvement (moins d'une
seconde) sur le bouton du régula-
teur de vitesse.

Le message "CRUISE ON" défile
en bas de l'affichage numérique
lorsque la fonction de régulation
de vitesse est activée.

2. Amenez le véhicule à la vitesse
que vous souhaitez.

3. Appuyez sur le bouton du régula-
teur de vitesse et maintenez-le en-
foncé pendant plus d'une seconde
pour régler la vitesse.

L'icône du régulateur de vitesse

s'allume sur l'écran numérique.

4. Relâchez l'accélérateur.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
GGaarrddeezz ttoouujjoouurrss lleess ddeeuuxx mmaaiinnss
ssuurr llee gguuiiddoonn ppeennddaanntt llaa ccoonndduuiittee..
SSiinnoonn,, vvoouuss ppoouurrrriieezz ppeerrddrree llee
ccoonnttrrôôllee dduu vvééhhiiccuullee..

La vitesse du véhicule peut être aug-
mentée à l'aide de la poignée d'accé-
lérateur pour dépasser la vitesse
programmée (par exemple, pour dou-
bler un autre véhicule).
– Lorsqu'on relâche l'accélérateur, le

régulateur de vitesse ramène le
véhicule à la vitesse réglée.
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– Si vous appuyez à nouveau sur le
bouton du régulateur de vitesse
pendant plus d'une seconde, la
nouvelle vitesse du véhicule sera
sélectionnée.

AAnnnnuullaattiioonn ddee llaa ccoommmmaannddee dduu
rréégguullaatteeuurr ddee vviitteessssee
Une des actions suivantes annule la
commande du régulateur de vitesse.
– Pression brève (moins d'une se-

conde) sur le bouton du régulateur
de vitesse

– Pression sur la pédale de frein
– Activation d'un composant du sys-

tème de stabilité du véhicule.

DDééssaaccttiivvaattiioonn dduu rréégguullaatteeuurr ddee
vviitteessssee
IIMMPPOORRTTAANNTT : Le régulateur de
vitesse ne doit pas être opérationnel
(vitesse non réglée) pour arrêter
complètement son fonctionnement.

1. Appuyez brièvement (moins d'une
seconde) sur le bouton du régula-
teur de vitesse pour désactiver le
régulateur de vitesse.

Lorsque le régulateur de vitesse
est désactivé, le message
"CRUISE OFF" défile en bas de
l'affichage numérique.
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ÉÉQQUUIIPPEEMMEENNTT
RReeppoossee--ppiieeddss dduu ccoonndduucctteeuurr
eett ppééddaallee ddee ffrreeiinn

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
LLee gguuiiddoonn,, llee rreeppoossee--ppiieedd eett llaa ppéé--
ddaallee ddee ffrreeiinnss ss’’aajjuusstteenntt ffaacciillee--
mmeenntt ppoouurr ccoorrrreessppoonnddrree aauuxx
bbeessooiinnss ddee cchhaaqquuee ccoonndduucctteeuurr..
IIll iimmppoorrttee ddee vveeiilllleerr àà ccee qquuee ttoouuss
lleess ddiissppoossiittiiffss ddee ccoonnttrrôôllee ssooiieenntt
ffaacciilleemmeenntt aacccceessssiibblleess eett uuttiilliissaa--
bblleess eenn ttoouutt tteemmppss ppaarr llaa ppeerr--
ssoonnnnee qquuii ccoonndduuiitt llee vvééhhiiccuullee..
PPrreenneezz llee tteemmppss dd’’aajjuusstteerr llee vvééhhii--
ccuullee àà llaa ttaaiillllee dduu ccoonndduucctteeuurr
aavvaanntt qquu’’iill nnee ll’’uuttiilliissee..
AAssssuurreezz--vvoouuss qquuee llee mmootteeuurr eesstt
aarrrrêêttéé eett qquuee ll’’iinntteerrrruupptteeuurr dd’’aarrrrêêtt
dduu mmootteeuurr ssee ttrroouuvvee àà llaa ppoossiittiioonn
AARRRRÊÊTT aavvaanntt ddee pprrooccééddeerr aauu rréé--
ggllaaggee dd’’uunn ccoommppoossaanntt ddee
ccoommmmaannddee..

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
ÀÀ cchhaaqquuee ddééppllaacceemmeenntt dduu rreeppoo--
ssee--ppiieedd,, llaa ppééddaallee ddee ffrreeiinn DDOOIITT
aauussssii êêttrree rreeppoossiittiioonnnnééee..

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
IIll eesstt aauussssii pprrééfféérraabbllee ddee ppoossiittiioonn--
nneerr lleess rreeppoossee--ppiieeddss ggaauucchhee eett
ddrrooiitt aauu mmêêmmee nniivveeaauu.. PPoouurr vvoouuss
aaiiddeerr,, uuttiilliisseezz lleess rreeppèèrreess ddee rrééfféé--
rreennccee mmoouullééss ssuurr lleess bbaass ddee
ccaaiissssee..

Après le réglage des repose-pieds et
de la pédale de frein, BRP recom-
mande que le conducteur s’installe à
sa position de conduite sur le siège du
véhicule pour déterminer si la position
est appropriée et confortable. Le
conducteur doit également vérifier
qu’il est possible d’enfoncer la pédale
de frein à fond jusqu’au bout de sa
course de fonctionnement.

RReeppoossee--ppiieedd ccôôttéé ggaauucchhee

RRééggllaaggeess aavvaanntt// aarrrriièèrree

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
AAssssuurreezz--vvoouuss qquuee llee mmootteeuurr eesstt
aarrrrêêttéé eett qquuee ll’’iinntteerrrruupptteeuurr dd’’aarrrrêêtt
dduu mmootteeuurr ssee ttrroouuvvee àà llaa ppoossiittiioonn
AARRRRÊÊTT aavvaanntt ddee pprrooccééddeerr aauu rréé--
ggllaaggee dd’’uunn ccoommppoossaanntt ddee
ccoommmmaannddee..

1. Avec le moteur à l’arrêt, soulevez
complètement le repose-pied.

2. Faites glisser le repose-pied vers
l’avant ou vers l’arrière à la posi-
tion voulue.
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3. Abaissez le repose-pied à sa posi-
tion de conduite.

RRééggllaaggee ddee llaa llaarrggeeuurr
MMooddèèlleess RRaallllyy uunniiqquueemmeenntt

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
AAssssuurreezz--vvoouuss qquuee llee mmootteeuurr eesstt
aarrrrêêttéé eett qquuee ll’’iinntteerrrruupptteeuurr dd’’aarrrrêêtt
dduu mmootteeuurr ssee ttrroouuvvee àà llaa ppoossiittiioonn
AARRRRÊÊTT aavvaanntt ddee pprrooccééddeerr aauu rréé--
ggllaaggee dd’’uunn ccoommppoossaanntt ddee
ccoommmmaannddee..

1. Abaissez le repose-pied et retirez
la vis qui maintient le repose-pied
sur son support.

2. Déplacez le repose-pied vers l'in-
térieur ou l'extérieur, selon vos
préférences. 3 positions sont
disponibles.

3. Réinstallez la vis et serrez-le au
couple spécifié.

Couple de serrage

Vis du
repose-pied

10 ± 2 Nm
(89 ± 18
lbf-po)

RReeppoossee--ppiieeddss ccôôttéé ddrrooiitt eett ppééddaallee
ddee ffrreeiinn

RRééggllaaggeess aavvaanntt eett aarrrriièèrree

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
AAssssuurreezz--vvoouuss qquuee llee mmootteeuurr eesstt
aarrrrêêttéé eett qquuee ll’’iinntteerrrruupptteeuurr dd’’aarrrrêêtt
dduu mmootteeuurr ssee ttrroouuvvee àà llaa ppoossiittiioonn
AARRRRÊÊTT aavvaanntt ddee pprrooccééddeerr aauu rréé--
ggllaaggee dd’’uunn ccoommppoossaanntt ddee
ccoommmmaannddee..

1. Soulevez complètement le
repose-pied.

2. Faites glisser le repose-pied et la
pédale de frein vers l’avant ou vers
l’arrière à la position voulue.

3. Tirez la pédale de frein et placez-la
à sa position de fonctionnement.

ÉQUIPEMENT
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4. Abaissez le repose-pied et vérifiez
que le conducteur est en mesure
de déplacer la pédale de frein sur
toute sa course.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
AAssssuurreezz--vvoouuss ttoouujjoouurrss qquuee llee
ccoonndduucctteeuurr ppeeuutt ffaacciilleemmeenntt eenn--
ffoonncceerr llaa ppééddaallee ddee ffrreeiinn jjuussqquu’’aauu
bboouutt ddee ssaa ccoouurrssee aavvaanntt ddee vvaalliiddeerr
llaa ppoossiittiioonn ffiinnaallee..

5. Répétez les étapes 3 et 4 jusqu’à
obtenir un réglage parfait de la pé-
dale de frein.

RRééggllaaggee ddee llaa llaarrggeeuurr
MMooddèèlleess RRaallllyy uunniiqquueemmeenntt

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
AAssssuurreezz--vvoouuss qquuee llee mmootteeuurr eesstt
aarrrrêêttéé eett qquuee ll’’iinntteerrrruupptteeuurr dd’’aarrrrêêtt
dduu mmootteeuurr ssee ttrroouuvvee àà llaa ppoossiittiioonn
AARRRRÊÊTT aavvaanntt ddee pprrooccééddeerr aauu rréé--
ggllaaggee dd’’uunn ccoommppoossaanntt ddee
ccoommmmaannddee..

1. Abaissez le repose-pied et retirez
la vis qui maintient le repose-pied
sur son support.

2. Déplacez le repose-pied vers l'in-
térieur ou l'extérieur, selon vos
préférences. 3 positions sont
disponibles.

3. Réinstallez la vis et serrez-le au
couple spécifié.

Couple de serrage

Vis du
repose-pied

10 ± 2 Nm
(89 ± 18
lbf-po)

SSiièèggee dduu ppaassssaaggeerr
Ce véhicule est réglé en usine pour
accueil un conducteur seulement et
aucun passager. Toutefois, vous pou-
vez ajouter un siège de passager de
BRP.

Le siège de passager de BRP est
conçu pour le transport sécuritaire
d’un passager et inclut des caractéris-
tiques assurant la sécurité des
déplacements.

D’abord et avant tout, il est muni de
repose-pieds rétractables. Le repose--
pied gauche comporte aussi un inter-
rupteur magnétique pouvant modifier
le calibrage du VSS.
– L’augmentation et la distribution

du poids occasionnées par le
transport d’un passager influen-
cent le comportement du véhicule.

– Le centre de gravité se déplace et
le comportement du véhicule dif-
fère. Il est donc essentiel de modi-
fier le calibrage du VSS pour tenir
compte de cette nouvelle situation.
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Il suffit d’abaisser les repose-pieds
pour activer le calibrage du VSS
en fonction du transport d’un
passager.

– Il est aussi recommandé de relever
les repose-pieds durant la
conduite sans passager pour cali-
brer le VSS correctement.

L’icône des passagers est affichée
sur le tableau de bord pour indiquer
que le VCC est en mode passager.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NNee ttrraannssppoorrtteezz jjaammaaiiss uunn ppaassssaa--
ggeerr ssaannss aavvooiirr aabbaaiisssséé oouu iinnssttaalllléé
lleess rreeppoossee--ppiieeddss.. UUnnee ppeerrttee ddee
ccoonnttrrôôllee ppeeuutt ssuurrvveenniirr ddaannss cceerr--
ttaaiinneess ooccccaassiioonnss..

Les poignées de maintien intégrées
sont une autre caractéristique de sé-
curité. Consultez la section Transport
d’un passager pour plus de rensei-
gnements sur l’utilisation des poi-
gnées de maintien.

FFeeuuxx
FFeeuuxx aavvaanntt
MMooddèèlleess SSTTDD eett SSppoorrtt

AAUUSSTTRRAALLIIEE
1. Phares — feux de croisement
2. Clignotants/feux de détresse
3. Phares — feux de route
4. Feux de position

CCAANNAADDAA EETT ÉÉTTAATTSS--UUNNIISS
1. Phares - feux de route et feux de croisement
2. Clignotants / feux de position

JJAAPPOONN
1. Phares — feux de croisement
2. Phares — feux de route
3. Clignotants / feux de position

TTOOUUSS LLEESS AAUUTTRREESS PPAAYYSS
1. Phares — feux de croisement
2. Phares — feux de route
3. Clignotants / feux de position

MMooddèèlleess RRaallllyy
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AAUUSSTTRRAALLIIEE
1. Phares — feux de croisement
2. Clignotants/feux de détresse
3. Feux de position
4. Phares — feux de route

CCAANNAADDAA EETT ÉÉTTAATTSS--UUNNIISS
1. Phares - feux de route et feux de croisement
2. Clignotants / feux de position
3. Feu distinctif

JJAAPPOONN
1. Phares — feux de croisement
2. Phares — feux de route
3. Clignotants / feux de position

TTOOUUSS LLEESS AAUUTTRREESS PPAAYYSS
1. Phares — feux de croisement
2. Phares — feux de route
3. Clignotants / feux de position

FFeeuuxx aarrrriièèrree
MMooddèèlleess SSTTDD eett SSppoorrtt

AAUUSSTTRRAALLIIEE
1. Feux de freinage
2. Clignotants / feux arrière / feux de détresse
3. Déflecteurs ROUGES
4. Ampoule de plaque d'immatriculation
5. Feu de marche arrière
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CCAANNAADDAA EETT ÉÉTTAATTSS--UUNNIISS
1. Feux de freinage / clignotants / feux arrière
2. Ampoule de plaque d'immatriculation

1
2

3

4

1
2

3

JJAAPPOONN
1. Feux de freinage
2. Clignotants / feux arrière / feux de détresse
3. Déflecteurs ROUGES
4. Ampoule de plaque d'immatriculation

TTOOUUSS LLEESS AAUUTTRREESS PPAAYYSS
1. Feux de freinage
2. Clignotants / feux arrière
3. Déflecteurs ROUGES
4. Ampoule de plaque d'immatriculation

MMooddèèlleess RRaallllyy

AAUUSSTTRRAALLIIEE
1. Feux de freinage
2. Clignotants / feux arrière / feux de détresse
3. Déflecteurs ROUGES
4. Ampoule de plaque d'immatriculation
5. Feu de marche arrière

CCAANNAADDAA EETT ÉÉTTAATTSS--UUNNIISS
1. Feux de freinage / clignotants / feux arrière
2. Ampoule de plaque d'immatriculation

1
2

3

4

1
2

3

JJAAPPOONN
1. Feux de freinage
2. Clignotants / feux arrière / feux de détresse
3. Déflecteurs ROUGES
4. Ampoule de plaque d'immatriculation
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TTOOUUSS LLEESS AAUUTTRREESS PPAAYYSS
1. Feux de freinage
2. Clignotants / feux arrière
3. Déflecteurs ROUGES
4. Ampoule de plaque d'immatriculation

RRééttrroovviisseeuurrss
Chaque rétroviseur peut être ajusté
selon les préférences du conducteur
en le faisant doucement pivoter.

AAVVIISS
NNee ppaass eessssaayyeerr ddee ffaaiirree ttoouurrnneerr llee
bbrraass ddeess rrééttrroovviisseeuurrss.. IIll ddooiitt ttoouu--
jjoouurrss êêttrree oorriieennttéé vveerrttiiccaalleemmeenntt
((vveerrss llee hhaauutt))..

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NNee ppaass aajjuusstteerr lleess rrééttrroovviisseeuurrss
qquuee llee vvééhhiiccuullee eesstt eenn
mmoouuvveemmeenntt..

RReeppoossiittiioonnnneerr llee ssuuppppoorrtt dduu
rrééttrroovviisseeuurr
Il se peut que le support devienne lâ-
che et qu’il retombe durant la conduite
du véhicule. Procédez ainsi pour re-
positionner et fixer le support
correctement.

1. Desserrez la vis du support du mi-
roir d'environ 10 à 13 mm (3/8 à 1/
2 po).

AAVVIISS
PPoouurr éévviitteerr ddee ppeerrddrree ddeess ppiièècceess,,
nnee rreettiirreezz ppaass ccoommppllèètteemmeenntt llaa
vviiss..

1
1. De 10 à 13 mm (de 3/8 à 1/2 po)

2. Frappez légèrement la vis pour la
pousser vers l’intérieur et dégager
le mécanisme de retenue du
support.

3. Poussez jusqu’au bout le support
contre le guidon.

4. Positionnez le repère sur le sup-
port perpendiculairement au sol.

90°

5. Maintenez le support et serrez la
vis.

CCoouuppllee ddee sseerrrraaggee

Vis de support
de rétroviseur

5 ± 0,5 Nm44
± 4 lbf-po

6. Ajustez les rétroviseurs.
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BBooîîttee àà ggaannttss
Ce véhicule est muni d’une boîte à
gants pour ranger de petits objets et le
Guide du conducteur.

Celle-ci renferme aussi un connecteur
USB double. Chaque fiche USB peut
charger avec du courant de 2,1 A à
5 V.

1. Connecteur USB double

Sur certains modèles, le couvercle est
équipé d'une serrure électrique.

Le couvercle est déverrouillé automa-
tiquement lorsque l'ECM du véhicule
est mis sous tension et verrouillé à
l'arrêt de l'ECM. Si l'ECM s'arrête
alors que le couvercle est ouvert, il se-
ra impossible de le refermer sans re-
mettre l'ECM sous tension.

AAVVIISS
PPoouurr éévviitteerr dd''eennddoommmmaaggeerr llee ccoouu--
vveerrccllee,, nnee ffoorrcceezz ppaass ssuurr llee ccoouu--
vveerrccllee ppoouurr llee ffeerrmmeerr lloorrssqquuee
ll''EECCMM eesstt aarrrrêêttéé..

Appuyez sur la partie arrière du cou-
vercle de la boîte à gants pour l’ouvrir.

CCoouuvveerrcclleess ddee sseerrvviiccee
CCoouuvveerrccllee ddee sseerrvviiccee aavvaanntt
Le couvercle de service avant doit
être retiré pour atteindre les éléments
suivants :
– Batterie
– Boîte à fusibles
– Réservoir de liquide de

refroidissement
– Connecteur de diagnostic
– Filtre à huile à moteur.

MMooddèèlleess SSTTDD eett SSppoorrtt

RReettiirreerr llee ccoouuvveerrccllee ddee sseerrvviiccee
aavvaanntt
1. De chaque côté du couvercle de

service, insérez un doigt dans l’ou-
verture du couvercle de service
avant et soulevez la languette de
retenue pour dégager le
couvercle.

1

1. Languette de verrouillage

2. Tenir les pattes de verrouillage et
faire glisser le couvercle vers
l’avant.
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3. Retirez le couvercle de service du
véhicule.

1

2

1. Glissez vers l'avant
2. Soulevez

IInnssttaalllleerr llee ccoouuvveerrccllee ddee sseerrvviiccee
aavvaanntt
1. Glisser le couvercle de service

avant à sa place.
2. Insérez les pattes de verrouillage

arrière dans les fentes de soutien.

1. Pattes de verrouillage sur le couvercle d'en-
tretien avant

2. Support gauche du véhicule

3. Fixez l’avant du couvercle de
service

4. Tirez sur le couvercle pour vérifier
qu’il est accroché.

MMooddèèlleess RRaallllyy

RReettiirreerr llee ccoouuvveerrccllee ddee sseerrvviiccee
aavvaanntt
1. Dévissez les deux vis 1/4 de tour

pour libérer le couvercle de service
avant.

2. Soulevez l'avant du couvercle et
faites-le glisser vers l'avant.

IInnssttaalllleerr llee ccoouuvveerrccllee ddee sseerrvviiccee
aavvaanntt
1. Glisser le couvercle de service

avant à sa place.
2. Insérez les pattes de verrouillage

arrière dans les fentes de soutien.

1. Pattes de verrouillage sur le couvercle d'en-
tretien avant

2. Support gauche du véhicule

3. Verrouillez le couvercle de service
avant à l'aide des deux vis 1/4 de
tour.

ÉQUIPEMENT
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CCoouuvveerrccllee ddee sseerrvviiccee ddrrooiitt

Le couvercle de service droit donne
accès à ce qui suit :
– Carte de sécurité
– Filtre à air de la boîte de vitesses

CVT
– Jauge du niveau d'huile du

moteur.

OOuuvvrreezz llee ccoouuvveerrccllee ddee sseerrvviiccee
ddrrooiitt
1. Tournez la vis quart de tour vers la

gauche.

2. Inclinez le couvercle de service.

RReeffeerrmmeerr llee ccoouuvveerrccllee ddee sseerrvviiccee
ddrrooiitt
Refermez le couvercle et fixez-le en
place à l’aide de la vise quart de tour.

CCoouuvveerrccllee ddee sseerrvviiccee ggaauucchhee

Le couvercle de service gauche doit
être retiré pour accéder au filtre à air
du moteur.

RReettiirreerr llee ccoouuvveerrccllee ddee sseerrvviiccee
ggaauucchhee
1. Dégager les deux taquets de rete-

nue situés sous le couvercle de
service gauche.

2. Retirez le couvercle du véhicule.

ÉQUIPEMENT
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IInnssttaalllleerr llee ccoouuvveerrccllee ddee sseerrvviiccee
ggaauucchhee
Pour l’installation, inversez les étapes
du retrait.

ÉQUIPEMENT
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AAFFFFIICCHHAAGGEE NNUUMMÉÉRRIIQQUUEE DDEE 44..55 PPOO
AAFFFFIICCHHAAGGEE
MMUULLTTIIFFOONNCCTTIIOONNNNEELL

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
LLoorrssqquuee vvoouuss ccoonndduuiisseezz llee vvééhhii--
ccuullee,, llaa lleeccttuurree ddee ll’’iinnddiiccaatteeuurr
mmuullttiiffoonnccttiioonn ppeeuutt êêttrree uunnee ssoouurrccee
ddee ddiissttrraaccttiioonn.. EEllllee ppeeuutt ddééttoouurrnneerr
vvoottrree aatttteennttiioonn eett,, ssuurrttoouutt,, nnuuiirree àà
llaa ssuurrvveeiillllaannccee ccoonnssttaannttee nnéécceess--
ssaaiirree ddee vvoottrree eennvviirroonnnneemmeenntt..
FFaaiitteess ttoouujjoouurrss aatttteennttiioonn aauuxx
ccoonnddiittiioonnss ddee llaa rroouuttee,, aassssuurreezz----
vvoouuss qquuee vvoottrree eennvviirroonnnneemmeenntt eesstt
ddééggaaggéé eett eexxeemmpptt dd''oobbssttaacclleess.. DDee
pplluuss,, lloorrssqquuee vvoouuss rroouulleezz,, nnee jjeetteezz
qquu''uunn ccoouupp dd''œœiill ssuurr ll’’iinnddiiccaatteeuurr
mmuullttiiffoonnccttiioonn ppoouurr vvoouuss tteenniirr aauu
ccoouurraanntt ddeess ccoonnddiittiioonnss rroouuttiièèrreess..

L’écran numérique 4,5 po affiche des
indicateurs numériques (niveau de
carburant et température), des icônes
et des écrans numériques qui affi-
chent des renseignements importants
(vitesse, tr/min, etc.).

AAffffiicchhaaggee iinnfféérriieeuurr

Peut afficher les éléments suivants :
– Vitesse en Km/h (États-Unis

uniquement)
– RÉGIME DU MOTEUR
– AVG - consommation moyenne de

carburant
– Distance pouvant être parcourue

avec le carburant restant
– Paramètres
– Messages

Utilisez le bouton BAS pour changer
les informations affichées.

1. Bouton Supérieur
2. Bouton Inférieur

AAffffiicchhaaggee llaattéérraall ggaauucchhee

L'affichage latéral gauche comprend :
– Indicateur de niveau d'essence
– Niveau Poignées chauffantes
– Icône du VSS

RREEMMAARRQQUUEE ::
Utilisez cette information en tant que
référence seulement. En raison de la
configuration du réservoir, l'indicateur
de niveau d'essence indique que le ré-
servoir est plein durant une longue pé-
riode avant de commencer à
descendre. La distance pouvant être
parcourue avec le carburant restant
permet d'établir avec plus de justesse
s’il vous reste suffisamment de carbu-
rant pour vous rendre à destination.

AAffffiicchhaaggee llaattéérraall ddrrooiitt

L'affichage latéral droit comprend :
– Température du moteur
– Icône des passagers
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AAffffiicchhaaggee cceennttrraall

Indique la vitesse du véhicule en km/h
ou en mi/h.

PPoossiittiioonn dduu sséélleecctteeuurr ddee
ttrraannssmmiissssiioonn

Cet écran indique la position de la
transmission :
– F (marche avant)
– R (marche arrière)

Il affiche aussi un P quand le levier de
position de stationnement est en posi-
tion verrouillée.

AAffffiicchhaaggee dduu mmooddee ddee
ccoonndduuiittee
UUnniiqquueemmeenntt ddiissppoonniibbllee ssuurr lleess mmoo--
ddèèlleess aavveecc uunn mmootteeuurr 990000 AACCEE

L’afficheur MODE indique le mode de
conduite sélectionné :
– ECO
– SPORT (sur les modèles Sport

uniquement)
– RALLY (uniquement sur le modèle

Rally)

Le mode RALLY doit être sélectionné
quand le véhicule circule sur une
route non asphaltée.

Quand un mode est sélectionné, un
message paraît sur l’afficheur infé-
rieur. Simultanément, un ou plusieurs
icônes s’affichent pour confirmer la
sélection.

En mode STANDARD, aucune infor-
mation n'est affichée.

MMooddee ddee
ccoonndduuiittee IIccôônneess

STD Aucune icône

ECO

SPORT
+ +

RALLY
+

L'icône Contrôle de la traction est
aussi affichée dans cette zone.

AAffffiicchhaaggee dduu ccoommpptteeuurr
jjoouurrnnaalliieerr

Cet affichage montre les informations
des déplacements :
– Odomètre cumulatif
– Compteur A
– Compteur B
– Horloge

Utilisez le bouton HAUT pour changer
les informations affichées.

AFFICHAGE NUMÉRIQUE DE 4.5 PO
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Maintenez le bouton SUPÉRIEUR
pour réinitialiser les odomètres A/B.

1. Bouton Supérieur
2. Bouton Inférieur

VVooyyaannttss

AAvveerrttiisssseemmeenntt eett iinnddiiccaatteeuurrss

AAvveerrttiisssseemmeenntt eett iinnddiiccaatteeuurrss

VERT - Clignotants

Feux de détresse
clignotants - Tous les

clignotants avant et arrière
clignotent

ORANGE -
Dysfonctionnement du

véhicule

BLEU - Feu de route

ROUGE - Température du
moteur trop élevée.

ROUGE - Le levier de
verrouillage du frein est

engagé ou
dysfonctionnement du
système de freinage.

ROUGE - la tension de la
batterie est trop basse ou il
y a un problème dans le
système électrique.

AAvveerrttiisssseemmeenntt eett iinnddiiccaatteeuurrss

ORANGE -
Dysfonctionnement du
système de freinage
antiblocage (ABS)

ROUGE - Basse pression
d'huile

Normalement allumé
lorsque le moteur est

ARRÊTÉ

ORANGE - Bas niveau
d'essence

ORANGE
AAccttiivveerr: Erreur de
fonctionnement du

système antipollution du
véhicule

CClliiggnnoottee: Problème de
moteur. Le mode

Préservation est activé.
Faites réparer le véhicule

immédiatement.

IIccôônneess eett iinnddiiccaatteeuurrss
IIccôônneess

Indicateur de carburant

Indicateur de
température

Icône des passagers -
s'affiche quand le

repose-pied gauche du
passager est déployé

Indicateur du régulateur
de vitesse

Indicateur des poignées
chauffantes

AFFICHAGE NUMÉRIQUE DE 4.5 PO
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IIccôônneess

Icône du VSS
AAlllluumméé : Quand le VSS
est activé ou en cas de
dysfonctionnement

CClliiggnnoottee : Quand le VSS
intervient.

Indique que le système
d’antipatinage à
l’accélération est

partiellement désactivé.
Ce système permet de
disposer de toute la

puissance du moteur, au
prix toutefois d'une
stabilité réduite.

IIll eesstt ddoonncc nnéécceessssaaiirree
ddee ccoonndduuiirree aavveecc

pprrééccaauuttiioonn..

Avertit que le mode ÉCO
est sélectionné.

Avertit que le mode
SPORT est sélectionné.

PPaarraammèèttrreess

1. Bouton Supérieur
2. Bouton Inférieur

NNiivveeaauu dd’’ééccllaaiirraaggee ddee ll’’aaffffiicchheeuurr
L’éclairage de l'afficheur est réglé en
usine au niveau le plus élevé. La lumi-
nosité peut être modifiée par un
concessionnaire autorisé de véhicules
sur route Can-Am.

RRééggllaaggee ddee llaa llaanngguuee
La langue de l’afficheur réglée en
usine est l'anglais. Allez chez un
concessionnaire autorisé de véhicules
sur route Can-Am pour savoir quelles
langues sont disponibles et pour mo-
difier la configuration selon vos
besoins.

BBoouuttoonnss dduu mmeennuu

BBoouuttoonn dduu hhaauutt
L’information suivante s’affiche en ap-
puyant sur le bouton du HAUT :
– Odomètre - distance cumulative
– Compteur A
– Compteur B
– Horloge.

BBoouuttoonn dduu bbaass
L’information suivante s’affiche en ap-
puyant sur le bouton du BAS :
– RÉGIME DU MOTEUR
– Statistiques de consommation

d’essence (moyenne)
– Autonomie (km ou M)
– Réglages.

– Réinitialiser entretien
– Codes d’anomalie
– Unités (sauf États-Unis)
– Réinitialisation des statistiques
– Luminosité
– Réglages de l’horloge
– Quitter

Le bouton du BAS peut aussi servir à
sélectionner un mode de conduite.

SSéélleeccttiioonnnneerr,, rrééiinniittiiaalliisseerr oouu
mmooddiiffiieerr uunnee vvaalleeuurr

MMeennuu dduu hhaauutt
Appuyez sur le bouton du HAUT jus-
qu’à ce que l’afficheur indique l’infor-
mation sélectionnée.

RRééiinniittiiaalliisseerr llee ccoommpptteeuurr AA oouu BB
Sélectionner un compteur (A ou B).

AFFICHAGE NUMÉRIQUE DE 4.5 PO
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Tenez le bouton du HAUT enfoncé
jusqu’à la réinitialisation de la valeur.

MMeennuu dduu bbaass
PPoouurr sséélleeccttiioonnnneerr uunnee iinnffoorrmmaattiioonn
ppaarrttiiccuulliièèrree
Appuyez sur le bouton du BAS jusqu'à
ce que le libellé de l’information dési-
rée s’affiche.

À l’exception des RÉGLAGES, atten-
dez 2 ou 3 secondes pour sélection-
ner et afficher l'information.

Pour passer au menu des RÉGLA-
GES, maintenez le bouton du BAS en-
foncé 2 ou 3 secondes.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Si aucune information ne s’affiche
dans les 10 secondes, le tableau de
bord passe au menu des RÉGLAGES

RRééiinniittiiaalliisseerr uunnee vvaalleeuurr ((ccoonnssoomm--
mmaattiioonn mmooyyeennnnee ddee ccaarrbbuurraanntt))
Sélectionner la valeur à réinitialiser.

Maintenir le bouton du BAS enfoncé
jusqu’à ce que la valeur soit
réinitialisée.

MMooddiiffiieerr uunnee vvaalleeuurr ((hhoorrllooggee))
Appuyez sur le bouton du BAS pour
sélectionner l’information à modifier.

Une fois sélectionnée, maintenez le
bouton du BAS enfoncé pour passer
au mode de modification.

Appuyez sur le bouton du BAS jusqu’à
l’affichage de la nouvelle valeur.

Attendez 2 ou 3 secondes pour ac-
cepter la modification.

SSéélleeccttiioonn oouu mmooddiiffiiccaattiioonn dduu mmooddee
ddee ccoonndduuiittee
UUnniiqquueemmeenntt ddiissppoonniibbllee ssuurr lleess mmoo--
ddèèlleess mmuunniiss dd’’uunn mmootteeuurr 990000 AACCEE

Maintenez le bouton du BAS enfoncé
jusqu’à ce que le message de l’affi-
cheur du bas change.

Appuyez sur le bouton du BAS pour
faire défiler tous les modes de
conduite possibles.

Attendez 2 ou 3 secondes pour sélec-
tionner et afficher la nouvelle
information.

Pour retourner au mode NORMAL,
sélectionnez ECO OFF.

AFFICHAGE NUMÉRIQUE DE 4.5 PO
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MMOODDEESS DDEE FFOONNCCTTIIOONNNNEEMMEENNTT
MMooddee EECCOO
Lorsque le mode d'économie de car-
burant (ECO) est sélectionné, le cou-
ple et la vitesse du véhicule sont
limités, ce qui permet de maintenir
une vitesse de croisière optimale afin
de réduire la consommation de
carburant.

Une fois activé, le mode ECO reste
actif jusqu'à ce qu'il soit désactivé par
l'opérateur.

MMooddee SSPPOORRTT
Quand le mode sport est activé, le
VSS permet davantage de patinage
de la roue arrière et un plus grand an-
gle de ripage du véhicule, exigeant
ainsi un contre-braquage. De plus,
lorsque ce mode est activé, le sys-
tème d'antipatinage est moins perfor-
mant, ce qui signifie que le dérapage
de la roue arrière est moins contrôlé,
même sur les surfaces à friction ré-
duite. Ce mode est plus efficace sur
l'asphalte sec ou mouillé. Lorsque ce
mode est activé, le conducteur devrait
être encore plus prudent qu'à la
normale.

Ce mode ne peut être activé que
lorsque le conducteur est seul sur le
véhicule (aucun passager) et que le
VSS ne présente aucune anomalie.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
AAvvaanntt dd''uuttiilliisseerr llee mmooddee ssppoorrtt,, ffaa--
mmiilliiaarriisseezz--vvoouuss aavveecc llee ffoonnccttiioonn--
nneemmeenntt ddee bbaassee dduu vvééhhiiccuullee eett llaa
mmaanniiaabbiilliittéé dduu vvééhhiiccuullee aavveecc llee
VVSSSS.. LLoorrssqquuee vvoouuss uuttiilliisseezz llee
mmooddee ssppoorrtt,, ssooyyeezz ttoouujjoouurrss ccoonnss--
cciieenntt ddee ccee qquuii vvoouuss eennttoouurree eett ddee
llaa mmaanniiaabbiilliittéé dduu vvééhhiiccuullee..

MMooddee RRAALLLLYY
Le mode RALLY a été conçu pour
améliorer l’expérience de conduite sur
une route de gravier ou non asphal-
tée. Les interventions du VSS sont

adaptées à la surface de la route. Ce
mode ne doit être utilisé que sur des
routes non asphaltées. Lorsque ce
mode est activé, le conducteur devrait
être encore plus prudent qu'à la
normale.

Ce mode ne peut être activé que
lorsque le conducteur est seul sur le
véhicule (aucun passager) et que le
VSS ne présente aucune anomalie.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
VVeeiilllleezz àà vvoouuss ffaammiilliiaarriisseerr aavveecc
lleess éélléémmeennttss ddee bbaassee dduu ffoonnccttiioonn--
nneemmeenntt dduu vvééhhiiccuullee aaiinnssii qquu’’aavveecc
ssoonn mmaanniieemmeenntt aavveecc llee VVSSSS aavvaanntt
dd’’uuttiilliisseerr llee mmooddee RRAALLLLYY.. AAvvaanntt
dd’’uuttiilliisseerr llee mmooddee RRAALLLLYY,, ssooyyeezz
ttoouujjoouurrss ccoonnsscciieenntt ddee ccee qquuii vvoouuss
eennttoouurree eett ddee llaa mmaanniiaabbiilliittéé dduu
vvééhhiiccuullee..

MMooddee AAffffiicchhaaggee
Quand un mode est sélectionné, un
message paraît sur l’afficheur
inférieur.

Simultanément, un ou plusieurs icô-
nes s’affichent pour confirmer la
sélection.

MMooddee ddee
ccoonndduuiittee IIccôônneess

STD Aucune icône

ECO

SPORT
+ +

RALLY
+
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PPRROOCCÉÉDDUURREESS DDEE BBAASSEE
DDéémmaarrrraaggee eett aarrrrêêtt dduu
mmootteeuurr
DDéémmaarrrraaggee dduu mmootteeuurr
IIMMPPOORRTTAANNTT : Lors du démar-
rage, le régime du moteur augmente
légèrement de lui-même avant de re-
tourner à la normale.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
LLee ggaazz dd’’éécchhaappppeemmeenntt ccoonnttiieenntt
dduu mmoonnooxxyyddee ddee ccaarrbboonnee qquuii ppeeuutt
ss’’aaccccuummuulleerr rraappiiddeemmeenntt ddaannss uunn
eennddrrooiitt ccllooss oouu mmaall vveennttiilléé.. SS’’iill eesstt
iinnhhaalléé,, iill ppeeuutt ccaauusseerr ddeess bblleessssuu--
rreess ggrraavveess oouu llaa mmoorrtt..
FFaaiirree ttoouurrnneerr llee mmootteeuurr uunniiqquuee--
mmeenntt ddaannss uunn eennddrrooiitt oouuvveerrtt eett
bbiieenn vveennttiilléé.. CCoonnssuulltteezz llaa sseeccttiioonn
PPrréévveennttiioonn ddee ll''eemmppooiissoonnnneemmeenntt
aauu mmoonnooxxyyddee ddee ccaarrbboonnee..

1. Ouvrez le couvercle de service du
côté droit et lisez la carte de sécu-
rité au besoin pour vous préparer
et pour préparer le passager et le
véhicule avant le démarrage.

2. Installez la clé RF D.E.S.S. sur sa
borne.

3. Appuyez rapidement sur le bouton
de démarrage pour activer le sys-
tème électrique.

4. Placez l’interrupteur d'arrêt du mo-
teur à la position RUN.

1

2

1. Position MARCHE
2. Position STOP

5. Tournez délicatement la manette
de l'accélérateur vers l’avant (sou-
levez le poignet) pour activer le
système de démarrage. Un bip se
fait entendre.
– Relâchez ensuite la manette

de l'accélérateur.
– Le moteur peut être mis en

marche dans les 30 secondes
suivantes sans devoir répéter
cette étape.

– Il faut répéter cette étape pour
mettre le moteur en marche
chaque fois qu’il est éteint.

6. Appuyez sur la pédale de frein et
maintenez-la dans cette position.

7. Appuyez sur le bouton de démar-
rage sans le tenir enfoncé.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Si le moteur ne démarre pas, appuyez
sur le bouton de démarrage de
nouveau.
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8. Vérifiez s'il y a des messages
d'anomalie et si le voyant de bas
niveau d'huile est éteint.

9. Dégagez le levier de position de
stationnement. Assurez-vous que
l’indicateur sur le tableau de bord
multifonction est éteint.

IIMMPPOORRTTAANNTT : Si le levier de posi-
tion de stationnement n’est pas dé-
gagé avant d’utiliser le véhicule, la
puissance du moteur est limité pour
éviter d’endommager la transmission.
Le témoin sonore s’active et les
voyants lumineux clignotent pour
aviser le conducteur qu’il doit sortir le
levier de la position Stationnement.

AArrrrêêtt dduu mmootteeuurr
1. Immobilisez le véhicule.
2. Placez l’interrupteur d'arrêt du mo-

teur à la position OFF.

1

2

1. Position MARCHE
2. Position STOP

RREEMMAARRQQUUEE ::
Le moteur ne peut être arrêté qu’avec
l’interrupteur d'arrêt du moteur. Le re-
trait de la clé RF D.E.S.S. de sa borne
n’a pas pour effet d'arrêter le moteur
car elle ne sert qu’à démarrer le
véhicule.

3. Retirez la clé RF D.E.S.S.
4. Engagez et verrouillez le levier de

position de stationnement.

Le voyant lumineux et la lettre
P paraissent sur l'afficheur.

5. Faites bouger le véhicule vers l’a-
vant et vers l'arrière pour vous as-
surer que le levier de position de
stationnement est complètement
engagé

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
EEnnggaaggeezz ttoouujjoouurrss llee lleevviieerr ddee ppoo--
ssiittiioonn ddee ssttaattiioonnnneemmeenntt.. LLee vvééhhii--
ccuullee ppoouurrrraaiitt ssee ddééppllaacceerr ssii llee
lleevviieerr ddee ppoossiittiioonn ddee ssttaattiioonnnnee--
mmeenntt nn’’eesstt ppaass eenn ppoossiittiioonn vveerr--
rroouuiillllééee.. LL’’eemmbbrraayyaaggee eesstt ttoouujjoouurrss
ddéésseennggaaggéé qquuaanndd llee vvééhhiiccuullee eesstt
àà ll’’aarrrrêêtt ppoouurr éévviitteerr qquuee llaa ttrraannss--
mmiissssiioonn rreettiieennnnee llee vvééhhiiccuullee eenn
ppllaaccee..

6. Descendre du véhicule.

AArrrrêêtt aauuttoommaattiiqquuee dduu mmootteeuurr
Ce véhicule est muni d’un dispositif
qui éteint le moteur 3 minutes après
qu’il ait atteint sa température de
fonctionnement.

Un message d’arrêt du moteur paraît
sur l’afficheur et un signal sonore est
émis pour aviser que le moteur sera
bientôt éteint.

Le moteur s'éteint à moins que l’une
des conditions ci-après survienne.
– Les freins sont appliqués.
– La manette d’accélérateur est

activée.

DDéémmaarrrreerr ddaannss uunnee ppeennttee
Si le véhicule est stationné dans une
pente et que le levier de position de
stationnement est difficile à dégager,
sélectionnez la position F ou R (selon
la direction de la pente) puis tournez
doucement la manette de l’accéléra-
teur tout en dégageant le levier de po-
sition de stationnement.

CCoonnttrrôôllee ddee pprriissee eenn ppeennttee
Si le véhicule est sur une pente à 5%,
il restera immobilisé pendant une

PROCÉDURES DE BASE
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seconde lorsque vous relâchez la pé-
dale de frein. Cette caractéristique
empêche le véhicule d'avancer ou de
reculer.

Les freins sont automatiquement relâ-
chés quand la manette de l’accéléra-
teur est activée.

Cette fonction est utile lorsqu’il faut
partir en marche avant ou arrière dans
une pente (par exemple à un feu
rouge, dans une entrée ou dans un
stationnement).

Elle s’active automatiquement quand
le levier de vitesse est réglé à la posi-
tion F ou R pour gravir n’importe
quelle pente susceptible de faire recu-
ler le véhicule.

CCoommmmeenntt ppoouusssseerr llee
vvééhhiiccuullee

AATTTTEENNTTIIOONN
ÉÉvviitteezz ddee ppoouusssseerr llee vvééhhiiccuullee
ddaannss uunnee ppeennttee.. SSii vvoouuss ddeevveezz
ppoouusssseerr llee vvééhhiiccuullee ddaannss uunnee
ppeennttee,, ssooyyeezz eexxttrrêêmmeemmeenntt vviiggii--
llaanntt eett ddeemmeeuurreezz àà pprrooxxiimmiittéé ddee llaa
ppééddaallee ddee ffrreeiinn aauu ccaass ooùù llee vvééhhii--
ccuullee ssee mmeettttrraaiitt eenn mmoouuvveemmeenntt
sseeuull..

Pour déplacer le véhicule sur une pe-
tite distance sans démarrer le moteur
:

1. Tout en étant assis sur le véhicule,
appuyez sur la pédale de frein et
maintenez-la dans cette position.

2. Dégagez le levier de position de
stationnement.

3. Descendez par la droite du véhi-
cule. Laissez le pied sur la pédale
de frein.

4. Poussez le véhicule en utilisant le
frein au besoin.

AATTTTEENNTTIIOONN
NNee ppoouusssseezz qquuee ssuurr llaa ddrrooiittee dduu
vvééhhiiccuullee ppoouurr qquuee vvoouuss ppuuiissssiieezz
aatttteeiinnddrree llaa ppééddaallee ddee ffrreeiinn.. NNee
vvoouuss aapppprroocchheezz ppaass dduu ttuuyyaauu dd’’éé--
cchhaappppeemmeenntt cchhaauudd..
LLoorrssqquuee vvoouuss ffaaiitteess rreeccuulleerr llee vvéé--
hhiiccuullee,, pprreenneezz ggaarrddee qquuee llaa rroouuee
aavvaanntt nnee vvoouuss rroouullee ssuurr lleess ppiieeddss..

5. Assoyez-vous sur le siège du véhi-
cule et positionnez-le à l’arrêt
comme expliqué ci-dessus.

CCoonndduuiittee eenn mmaarrcchhee aarrrriièèrree
Consultez la section Consignes d'utili-
sation sécuritaire pour plus de détails
sur l'utilisation sécuritaire de la mar-
che arrière.

PPaasssseerr eenn mmaarrcchhee aarrrriièèrree
1. Immobilisez le véhicule et laisser

le moteur rouler au ralenti.
2. Gardez le pied sur la pédale de

frein.
3. Avec l’autre pied ou la main gau-

che, tirez le levier sélecteur vers
l’arrière pour engager la marche
arrière.

Un double signal sonore est émis
pour aviser que la marche arrière
est engagée.

CCoonndduuiittee eenn mmaarrcchhee aarrrriièèrree
Assurez-vous que la voie est libre et
continuez de regarder derrière vous
tout en reculant. Reculez lentement
sur de courtes distances.

RReettoouurr eenn mmaarrcchhee aavvaanntt
1. Immobilisez le véhicule et laisser

le moteur rouler.
2. Gardez le pied sur la pédale de

frein.
3. Avec l’autre pied ou la main gau-

che, poussez le levier sélecteur
vers l’avant pour désengager la
marche arrière.

PROCÉDURES DE BASE



51

FFoonnccttiioonnnneemmeenntt ppeennddaanntt llee
rrooddaaggee
Une période de rodage de 300 km
(200 mi) doit être respectée pour ce
véhicule.

Une fois la période de rodage termi-
née, le véhicule doit être inspecté tel
que prescrit dans le Tableau d'entre-
tien périodique.

MMootteeuurr
AAVVIISS

AAuu ccoouurrss ddee llaa ppéérriiooddee ddee rrooddaaggee ::
–– NNee ffaaiitteess ppaass ffoonnccttiioonnnneerr llee

mmootteeuurr àà pplleeiinn rrééggiimmee..
–– NNee rroouulleezz ppaass ssuurr uunnee lloonngguuee

ppéérriiooddee àà uunn rrééggiimmee ccoonnssttaanntt..
–– ÉÉvviitteezz lleess aaccccéélléérraattiioonnss

iinntteennsseess..
–– ÉÉvviitteezz ddee rroouulleerr àà llaa mmêêmmee vvii--

tteessssee ssuurr ddee lloonngguueess ppéérriiooddeess..

Si le ventilateur fonctionne sans arrêt
lorsque la circulation est dense, sta-
tionnez-vous sur l'accotement et étei-
gnez le moteur pour le laisser
refroidir, ou accélérez pour permettre
à l'air ambiant de refroidir le moteur.

Toutefois, de brèves accélérations à
plein régime et de fréquentes varia-
tions de vitesse contribuent à un bon
rodage.

FFrreeiinnss eett ppnneeuuss
Au cours de la période de rodage, évi-
tez de freiner brusquement.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
DDeess ffrreeiinnss eett ddeess ppnneeuuss nneeuuffss nnee
ffoonnccttiioonnnneerroonntt àà lleeuurr pplleeiinnee ccaappaa--
cciittéé qquu''aapprrèèss uunnee ppéérriiooddee ddee rroo--
ddaaggee.. LL''eeffffiiccaacciittéé ddeess ffrreeiinnss eett dduu
VVSSSS aaiinnssii qquuee llaa mmaanniiaabbiilliittéé ppeeuu--
vveenntt êêttrree rréédduuiitteess;; ssooyyeezz ddoonncc
ttrrèèss pprruuddeenntt..
LLeess ffrreeiinnss eett lleess ppnneeuuss ssoonntt rrooddééss
aapprrèèss eennvviirroonn 330000 kkmm ((220000 mmii)) ddee
ccoonndduuiittee ccoommppoorrttaanntt ddee ffrrééqquueennttss
ffrreeiinnaaggeess eett vviirraaggeess.. SSii ccee nn''eesstt
ppaass llee ccaass,, pprroolloonnggeezz llee rrooddaaggee..

CCoouurrrrooiiee dd''eennttrraaîînneemmeenntt
Une courroie d'entraînement neuve
requiert une période de rodage de 50
km (30 mi).

Pendant cette période :
– Évitez d’accélérer ou de décélérer

vigoureusement.
– Évitez de circuler à plein régime.

RRaavviittaaiilllleemmeenntt
SSppéécciiffiiccaattiioonnss dd''eesssseennccee

AAVVIISS
UUttiilliisseezz ttoouujjoouurrss ddee ll’’eesssseennccee ffrraaîî--
cchhee.. LL’’eesssseennccee ss’’ooxxyyddee,, llee rrééssuull--
ttaatt eesstt llaa ppeerrttee ddee ll’’ooccttaannee,, ddeess
ccoommppoossééss vvoollaattiillss eett llaa pprroodduuccttiioonn
ddee ddééppôôttss ddee ggoommmmee eett ddee vveerrnniiss
qquuii ppeeuuvveenntt eennddoommmmaaggeerr llee ssyyss--
ttèèmmee dd’’aalliimmeennttaattiioonn..

Le mélange d'essence et d’alcool va-
rie selon les pays et les régions. Ce
moteur a été conçu pour fonctionner
avec les carburants prescrits. Il
convient cependant de noter ce qui
suit :
– L’utilisation d'essence contenant

de l’alcool au-delà du pourcentage
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spécifié par la réglementation gou-
vernementale n’est pas recom-
mandée et peut entraîner les
problèmes suivants dans les
composants du circuit d'essence :
– des difficultés de démarrage et

de fonctionnement;
– la détérioration des pièces en

caoutchouc ou plastique;
– la corrosion des pièces

métalliques;
– des dommages causés aux

parties internes du moteur.
– Vérifiez fréquemment l’absence de

fuites d'essence ou d’autres ano-
malies du circuit d'essence en cas
de soupçon d’une présence d’al-
cool dans l’essence supérieure à
la réglementation gouvernemen-
tale en vigueur.

– Les carburants contenant de l’al-
cool attirent et retiennent l’humi-
dité, ce qui peut entraîner la
séparation des phases du carbu-
rant et occasionner des problèmes
de performances du moteur ou en-
dommager ce dernier.

EEsssseennccee rreeccoommmmaannddééee
Utilisez de l’essence ordinaire sans
plomb avec un indice d’octane mini-
mum AKI (RON+MON)/2 de 87 ou un
indice d’octane RON de 92.

Pour des performances optimales, uti-
lisez de l’essence super sans plomb
avec un indice d’octane AKI (RON
+MON)/2 de 91 ou un indice d’octane
RON de 95.

AAVVIISS
NN''uuttiilliisseezz jjaammaaiiss dd’’aauuttrreess ccaarrbbuu--
rraannttss.. LL’’uuttiilliissaattiioonn dd’’eesssseennccee iinn--
aapppprroopprriiééee ppeeuutt eennddoommmmaaggeerr llee
ssyyssttèèmmee dd’’aalliimmeennttaattiioonn oouu llee
mmootteeuurr..

AAVVIISS
NN''uuttiilliisseezz PPAASS dd''eesssseennccee ééttiiqquuee--
ttééee EE8855..

ÉÉttaattss--UUnniiss
L'utilisation de carburant étiqueté E15
est interdite par la réglementation de
l'EPA aux États-Unis.

PPrrooccéédduurree ddee rraavviittaaiilllleemmeenntt
AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

LL’’eesssseennccee eesstt eexxttrrêêmmeemmeenntt iinn--
ffllaammmmaabbllee eett hhaauutteemmeenntt eexxpplloo--
ssiivvee.. RReessppeecctteezz llaa pprrooccéédduurree ddee
rraavviittaaiilllleemmeenntt ppoouurr rréédduuiirree llee
rriissqquuee ddee ffeeuu oouu dd''eexxpplloossiioonn..
CCoonnssuulltteezz llaa sseeccttiioonn PPrréévveennttiioonn
ddeess iinncceennddiieess eett aauuttrreess ddaannggeerrss
aassssoocciiééss àà ll''eesssseennccee..

Pour faire le plein :

1. Garez le véhicule à l'extérieur sur
une surface plane et dans un en-
droit bien aéré, loin de flammes,
d'étincelles, de toute personne qui
fume et de toute autre source
d'allumage.

2. Arrêtez le moteur.
3. Faites glisser la porte du réservoir

d’essence vers l'arrière.

4. Si le véhicule est équipé d'un bou-
chon de réservoir de carburant
verrouillable, déverrouillez-le.

5. Enlevez lentement le bouchon du
réservoir d’essence en le desser-
rant dans le sens antihoraire.
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AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
SSii vvoouuss ccoonnssttaatteezz uunnee ddiifffféérreennccee
ddee pprreessssiioonn ((ssiifffflleemmeenntt lloorrssqquuee
vvoouuss ddeesssseerrrreess llee bboouucchhoonn dduu rréé--
sseerrvvooiirr)),, ffaaiitteess iinnssppeecctteerr oouu rrééppaa--
rreerr llee vvééhhiiccuullee aavvaanntt ddee ll’’uuttiilliisseerr..

6. Insérez le bec dans le goulot de
remplissage.

7. Versez l’essence lentement afin
que l’air puisse s’échapper du ré-
servoir et éviter que l’essence ne
refoule. Évitez de répandre de
l’essence.

8. Cessez de remplir lorsque l’es-
sence atteint le bas du goulot de
remplissage. ÉÉvviitteezz ttoouutt rreemmpplliiss--
ssaaggee eexxcceessssiiff..

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NNee rreemmpplliisssseezz jjaammaaiiss llee rréésseerrvvooiirr
dd''eesssseennccee àà pplleeiinn rreennddeemmeenntt
aavvaanntt ddee llaaiisssseerr llee vvééhhiiccuullee eexx--
ppoosséé àà llaa cchhaalleeuurr.. LLoorrssqquuee llaa tteemm--
ppéérraattuurree aauuggmmeennttee,, ll''eesssseennccee ssee
ddiillaattee eett rriissqquuee ddee ddéébboorrddeerr..

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
EEssssuuyyeezz ttoouujjoouurrss ttoouuttee eesssseennccee
rrééppaanndduuee ssuurr llee vvééhhiiccuullee..

9. Serrez complètement le bouchon
du réservoir de carburant et ver-
rouillez-le (selon l'équipement).

10.Repoussez la porte du réservoir
jusqu’au bout pour la refermer.

11.Essuyer toute essence répandue.
Si vous renversez de l'essence sur
vous, lavez-vous avec du savon et
de l'eau puis changez de
vêtements.

AAjjuusstteerr llaa ssuussppeennssiioonn
DDiirreeccttiivveess ddee rrééggllaaggee ddee llaa
ssuussppeennssiioonn
Le réglage de la suspension et la
charge peuvent avoir un effet sur le
confort et la maniabilité du véhicule.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
LLee rrééggllaaggee ddee llaa ssuussppeennssiioonn ppeeuutt
iinnfflluueenncceerr llaa mmaanniiaabbiilliittéé dduu
vvééhhiiccuullee..
TToouujjoouurrss pprreennddrree llee tteemmppss ddee ssee
ffaammiilliiaarriisseerr aavveecc llee ccoommppoorrtteemmeenntt
dduu vvééhhiiccuullee aapprrèèss ttoouutt rrééggllaaggee ddee
llaa ssuussppeennssiioonn..

Les choix de réglage de la suspension
varient en fonction du poids du
conducteur, de la charge du véhicule,
de la préférence personnelle, de la vi-
tesse de conduite et de l'état du
terrain.

Le meilleur moyen de régler la sus-
pension consiste se baser les régla-
ges d’usine, puis à personnaliser
chacun des réglages, un à la fois.

Les réglages avant et arrière sont liés.
Par exemple, il est possible que vous
ayez à régler de nouveau les amortis-
seurs arrière après avoir réglé les
amortisseurs avant.

Effectuez un essai du véhicule dans
les mêmes conditions de terrain, vi-
tesse, charge, etc.

Modifiez un réglage et refaites le test.

Procédez de façon méthodique jus-
qu'à l'obtention du réglage voulu.

RRééggllaaggeess dd’’uussiinnee ddee llaa ssuussppeennssiioonn
SSuussppeennssiioonn aavvaanntt

Réglage MODÈLE Réglages
d’usine

Précharge
du ressort

Ryker 600
ACE

Non
réglable
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Ryker 900
ACE

Ryker
Rally 900
ACE

Entre les
positions
2 et 3

Ryker
Sport 900

ACE
Position 3

Amortisse
ment de la
compres
sion

Ryker
Rally 900
ACE

Position 2

1
2
3
4

1

2

PPRRÉÉCCHHAARRGGEE DDUU RREESSSSOORRTT
1. Position 1
2. Position 4

SSuussppeennssiioonn aarrrriièèrree

Réglage MODÈLE Réglages
d’usine

Précharge
du ressort

Ryker 600
ACE

Ryker 900
ACE

Non
réglable

Ryker
Rally 900
ACE

239 ± 1
mm
(9,4 ±

0,039 po)

Ryker
Sport 900

ACE

227 ± 1
mm

(9 ± 0,039
po)

Amortisse
ment de la
compres
sion

Ryker
Rally 900
ACE

Position 2

1

2

1. Distance à mesurer
2. Réglage de la bague

RRééggllaaggee ddee llaa pprréécchhaarrggee àà rreessssoorrtt
Raccourcissez le ressort pour obtenir
une conduite plus ferme, lorsque vous
roulez sur une route pavée accidentée
ou lorsque vous roulez avec un pas-
sager ou une charge plus importante
que d'habitude.

Allongez le ressort pour une conduite
plus douce et des conditions de
conduite douces.

Les réglages d'usine conviennent à la
plupart des conditions.

Tenez compte du fait qu'une augmen-
tation du dégagement au sol peut
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influencer la tenue de route du
véhicule.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
LLeess rrééggllaaggeess ddeess aammoorrttiisssseeuurrss
aavvaanntt ddooiivveenntt ttoouujjoouurrss êêttrree
iiddeennttiiqquueess..
LLaa lloonngguueeuurr dduu rreessssoorrtt ddooiitt êêttrree
ééggaallee ddee cchhaaqquuee ccôôttéé dduu vvééhhiiccuullee
NNee rréégglleezz jjaammaaiiss uunn sseeuull
aammoorrttiisssseeuurr..
UUnn rrééggllaaggee iinnééggaall aauurraaiitt uunn eeffffeett
nnééffaassttee ssuurr llaa mmaanniiaabbiilliittéé eett llaa ssttaa--
bbiilliittéé,, ppoouuvvaanntt eennttrraaîînneerr uunn
aacccciiddeenntt..

1. Soulevez le véhicule.
2. Réglez la précharge du ressort en

tournant l'anneau de réglage.

RRééggllaaggeess ddee ll''aammoorrttiisssseemmeenntt
L'amortissement de la compression
contrôle la réaction de l'amortisseur
lors de la conduite.

Position Réglage
Résultat
sur de
grosses
bosses

1 Avertisse
ment

Amortisse
ment de la
compres
sion plus
souple

4 Ferme

Amortisse
ment de la
compres
sion plus
ferme

1. Position 1
2. Position 2
3. Position 3
4. Position 4

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
VVéérriiffiieezz qquuee llee rrééggllaaggee ddee ll''aammoorr--
ttiisssseemmeenntt ddee llaa ccoommpprreessssiioonn eesstt
iiddeennttiiqquuee ddeess ddeeuuxx ccôôttééss..
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Cette page est intentionnellement
vide
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CCOONNSSIIGGNNEESS PPOOUURR UUNNEE
UUTTIILLIISSAATTIIOONN SSÉÉCCUURRIITTAAIIRREE
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DDIIFFFFÉÉRREENNCCEESS EENNTTRREE CCEE VVÉÉHHIICCUULLEE EETT LLEESS
AAUUTTRREESS
Cette section vous aidera à compren-
dre certaines des caractéristiques dis-
tinctes et de fonctionnement de ce
véhicule

SSttaabbiilliittéé
La configuration en « Y » de ce véhi-
cule à trois roues procure une meil-
leure stabilité qu’une motocyclette à
basse vitesse.

Or, trois roues ne sont pas aussi sta-
bles que quatre, donc il n'est pas aus-
si stable qu'une automobile. Les
dispositifs d'aide à la conduite, tel le
système de stabilité du véhicule
(VSS), vous aident à maintenir la sta-
bilité du véhicule, mais vous pouvez
tout de même en perdre la maîtrise, le
renverser ou faire des tonneaux si
vous effectuez des manœuvres extrê-
mes (tels des virages brusques), si
vous surchargez le véhicule ou si
vous roulez sur des surfaces inégales
ou des objets. Il est également pos-
sible que vous ou votre passager
soyez éjectés du véhicule lors d'un vi-
rage brusque, d'une accélération, d'un
freinage ou d'un impact.

ÉÉttaatt ddee llaa rroouuttee
Le comportement de ce véhicule sur
la route diffère de celui des autres vé-
hicules. Suivez ces
recommandations.
– Ne circulez pas hors route ou sur

des routes glacées ou enneigées.
– Évitez les flaques et les ruisselle-

ments d’eau Ce véhicule fait de
l'aquaplanage plus facilement
qu'une voiture. Ralentissez si vous
devez circuler dans ces
conditions.

– Ralentissez sur les routes de gra-
vier, de terre battue ou de sable.

– Circuler à une température infé-
rieure à 5 °C (41 °F) compromet
l'adhérence.

Consultez STRATÉGIES DE
CONDUITE (PAGE 78) STRATÉGIES
DE CONDUITE pour obtenir les ins-
tructions détaillées.

PPééddaallee ddee ffrreeiinn
Lorsque vous appuyez sur la pédale,
vous freinez simultanément les trois
roues. Il n'y a pas de manette de frein
au guidon et il est impossible de frei-
ner les roues avant et arrière
séparément.

Ce véhicule permet de contrôler la di-
rection et de freiner simultanément,
beaucoup mieux qu’une motocyclette,
et peut s’immobiliser très rapidement.
Soyez conscient des véhicules qui cir-
culent derrière vous car ils pourraient
être incapables d’arrêter ou de réagir
aussi rapidement que vous.

SSyyssttèèmmee ddee ffrreeiinnaaggee aannttiibbllooccaaggee
((AABBSS))
Le véhicule est muni d'un système de
freinage antiblocage (ABS) qui fait
partie du système de stabilité du véhi-
cule (VSS).

Ce système aide à contrôler la direc-
tion durant un freinage d’urgence en
évitant le blocage des freins.

PPoossiittiioonn ddee ssttaattiioonnnneemmeenntt
Le levier de position de stationnement
est un dispositif mécanique qui bloque
l’arbre d’entraînement lorsqu’il est
engagé.

AAVVIISS
NN’’eessssaayyeezz ppaass ddee rraalleennttiirr oouu dd’’iimm--
mmoobbiilliisseerr llee vvééhhiiccuullee eenn ddééppllaaççaanntt
llee lleevviieerr ddee ppoossiittiioonn ddee ssttaattiioonnnnee--
mmeenntt.. CCeellaa eennddoommmmaaggeerraa ll’’aarrbbrree
dd’’eennttrraaîînneemmeenntt eett llaa bbooîîttee ddee
vviitteessssee..

Aussi, l’afficheur de vitesse sélection-
née affiche un P quand le levier de



CONSIGNES POUR UNE UTILISATION SÉCURITAIRE 59

position de stationnement est en posi-
tion verrouillée.

GGuuiiddoonn
DDiirreeccttiioonn ddiirreeccttee
Pour tourner, tournez le guidon dans
la direction du virage.

Motocyclistes - Ne pas contre-braquer
comme vous le feriez avec une moto-
cyclette. Contrairement aux motocy-
clettes, ce véhicule à trois roues ne
peut adopter une position inclinée lors
des virages. Il faut réapprendre à vi-
rer. Exercez-vous à faire des virages
à différentes vitesses jusqu’à être
performant.

FFoorrccee llaattéérraallee ddaannss lleess ccoouurrbbeess
Contrairement aux motocyclettes, vo-
tre véhicule ne peut adopter une posi-
tion inclinée lors des virages. Vous
sentirez une force latérale vous pous-
sant vers l'extérieur du virage.

Pour maintenir votre position sur le
véhicule, vous et le passager devez
vous tenir à deux mains et ancrer les
pieds sur les repose-pieds.

Dans les virages serrés, inclinez le
haut du corps vers l'intérieur du virage
pour vous aider.

LLaarrggeeuurr
Comme ce véhicule est plus large
qu'une motocyclette conventionnelle :
– Veillez à toujours garder les roues

avant dans la voie empruntée.
Soyez particulièrement conscient
de l’emplacement des roues avant
quand vous empruntez un virage
ou dépassez un véhicule.

– Ne partagez pas de voie avec tout
autre véhicule. Lorsque vous circu-
lez en groupe avec d'autres véhi-
cules, demeurez toujours en file
indienne, même avec des
motocyclettes.

– Préparez-vous à vous déplacer
sur une plus grande largeur pour
éviter un obstacle.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Le fait d'éviter un obstacle avec les
roues avant ne garantit pas qu'on
l'évitera avec la roue arrière.

MMaarrcchhee aarrrriièèrree
L’icône de marche arrière paraît
sur l’afficheur de vitesse lorsque la
marche arrière est sélectionnée.

Ce véhicule peut reculer comme une
voiture. Il y a cependant d'importantes
différences :
– Au besoin, faites descendre le

passager si votre visibilité est
réduite.

– Rappelez-vous que l'avant du vé-
hicule est plus large que l'arrière.
Gardez une bonne distance des
obstacles lorsque vous reculez
pour éviter de les frapper avec les
roues avant.

– Reculez lentement sur de courtes
distances.

– Autant que possible, garez-vous
de sorte que vous n'aurez pas à
reculer pour quitter le parc de
stationnement.

AATTTTEENNTTIIOONN
GGaarrddeezz ttoouujjoouurrss lleess ddeeuuxx ppiieeddss
ssuurr lleess rreeppoossee--ppiieeddss lloorrssqquuee vvoouuss
cciirrccuulleezz eenn mmaarrcchhee aarrrriièèrree.. NNee ppoo--
sseezz jjaammaaiiss lleess ppiieeddss aauu ssooll ppeenn--
ddaanntt qquuee vvoouuss rreeccuulleezz..

PPeerrmmiiss ddee ccoonndduuiirree eett llooiiss
llooccaalleess
Les exigences de permis de conduire
pour ce véhicule varient en fonction
de la réglementation locale. Selon les
lois locales, vous pourriez devoir pos-
séder un permis de conduire d'auto-
mobile ou de motocyclette ou un
permis qui autorise spécifiquement la
conduite d’un véhicule à trois roues.

DIFFÉRENCES ENTRE CE VÉHICULE ET LES AUTRES
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Vérifiez auprès de l'administration lo-
cale que vous possédez un permis de
conduire approprié avant de circuler
sur les voies publiques.

DIFFÉRENCES ENTRE CE VÉHICULE ET LES AUTRES



CONSIGNES POUR UNE UTILISATION SÉCURITAIRE 61

DDIISSPPOOSSIITTIIFFSS DD''AAIIDDEE ÀÀ LLAA CCOONNDDUUIITTEE
SSyyssttèèmmee ddee ssttaabbiilliittéé dduu
vvééhhiiccuullee ((VVSSSS))
Ce véhicule est muni d’un système de
stabilité du véhicule (VSS).

Ce système peut vous aider à maîtri-
ser le véhicule et à réduire le risque
de renversement ou de faire des ton-
neaux dans certaines circonstances.

Le VSS se compose :
– D'un ssyyssttèèmmee ddee ffrreeiinnaaggee aannttii--

bbllooccaaggee ((AABBSS)) qui permet de gar-
der le contrôle directionnel lors
d'un freinage brusque car il empê-
che les roues de se verrouiller.

– Le rrééppaarrttiitteeuurr ddee ffoorrccee ddee ffrreeii--
nnaaggee ((EEBBDD)) règle automatique-
ment la force de freinage sur les
trois roues. Ensemble, l'ABS et
l'EBD vous aident à garder le
contrôle de la direction et à maxi-
miser la force de freinage en fonc-
tion de la traction.

– D'un ssyyssttèèmmee dd''aannttiippaattiinnaaggee àà
ll''aaccccéélléérraattiioonn ((TTCCSS)) qui empê-
che la roue arrière de patiner. Le
TCS limitera le patinage de la roue
arrière seulement si vous tournez
le guidon, ou encore si les condi-
tions de traction ou la stabilité du
véhicule nécessitent une réduction
du couple moteur. Le système oc-
casionne davantage de patinage
quand en mode SPORT et RALLY.

– D'un ssyyssttèèmmee ddee ccoonnttrrôôllee ddee llaa
ssttaabbiilliittéé ((SSCCSS)) conçu pour res-
treindre la puissance propulsant le
pneu arrière et freiner les roues in-
dividuellement, ce qui réduit le
risque de perte de maîtrise ou de
faire des tonneaux.

LLiimmiittaattiioonnss
Le VSS ne peut vous aider à garder la
maîtrise du véhicule dans toutes les
circonstances.

SSuurrffaacceess àà aaddhhéérreennccee rréédduuiittee
L'adhérence des pneus à la route ré-
duit la force maximale de freinage.

Même avec l'ABS et l'EBD, la distance
de freinage est supérieure sur des
surfaces à adhérence réduite, si la
pression des pneus recommandée est
inadéquate ou si la semelle n'est pas
en bon état.

Si les pneus n'adhèrent plus à la sur-
face de la route, vous pouvez perdre
la maîtrise du véhicule même avec le
VSS.

Si une route revêtue est couverte ou
partiellement couverte de glace, de
neige ou de gadoue, vous ne pouvez
garder la maîtrise du véhicule, même
avec le VSS, car il n'y a pas suffisam-
ment d'adhérence. Ne circulez pas
sur des routes couvertes de neige, de
glace ou de gadoue.

RREEMMAARRQQUUEE ::
L'adhérence des pneus du véhicule
commence à diminuer en dessous de
5 °C (41 °F).

Tout comme d'autres véhicules rou-
tiers, ce véhicule peut faire de l'aqua-
planage (perte de traction sur l'eau).
Si vous roulez trop vite sur de l'eau,
dans une flaque ou sur un ruisselle-
ment d'eau, le véhicule peut ne plus
adhérer à la route et faire un tête-à--
queue; le VSS ne sera pas efficace et
vous risquez de perdre la maîtrise du
véhicule. Évitez les flaques ou ruissel-
lements d'eau importants et ralentis-
sez ou garez-vous sur l'accotement
lors de pluie torrentielle. Si vous de-
vez circuler sur de l'eau, ralentissez le
plus possible avant de l'atteindre.
TToouuss lleess mmooddèèlleess ssaauuff RRyykkeerr RRaallllyy
990000 AACCEE
Ralentissez sur les surfaces n'offrant
pas une bonne adhérence, telles que
la boue, le sable, le gravier ou une
chaussée mouillée. Ce véhicule n’est
pas conçu pour circuler hors route.
Circulez toujours sur des routes entre-
tenues. N'utilisez pas le véhicule sur
tout autre terrain.
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MMooddèèlleess RRyykkeerr RRaallllyy 990000 AACCEE
Ce modèle est spécialement conçu
pour être utilisé sur de multiples surfa-
ces de roulement. Bien qu’il puisse
être utilisé sur des surfaces à traction
réduite, CE N’EST PAS UN VÉHIU-
CLE HORS ROUTE.

Soyez conscient, quand vous emprun-
tez des surfaces glissantes, que le vé-
hicule ne peut compenser dans toute
les situations de conduite dangereu-
ses. FAITES PREUVE DE
JUGEMENT.

Sélectionnez toujours le mmooddee RRAALL--
LLYY quand vous circulez dans ces
conditions. Reportez-vous à Réglages
dans la section Affichage numérique
de 4,5 po.

PPnneeuuss
Le VSS est réglé pour offrir un rende-
ment optimal lorsque le véhicule est
muni de pneus de taille, de matériau
et de semelle spécifiques. Si vous les
remplacez par des pneus non approu-
vés par BRP, cela pourrait réduire l'ef-
ficacité du VSS.

N'utilisez que des pneus recomman-
dés par BRP, lesquels peuvent être
commandés seulement auprès d'un
concessionnaire autorisé de véhicules
sur route Can-Am.

Une pression adéquate des pneus et
des semelles en bon état constituent
des éléments essentiels pour garantir
une bonne adhérence, particulière-
ment sur les surfaces mouillées ou
non revêtues. Une pression trop
basse pourrait mener à de l'aquapla-
nage et à une surchauffe des pneus,
alors qu'une pression trop élevée peut
réduire l'efficacité du VSS.

VViirraaggeess sseerrrrééss
Le système de stabilité du véhicule ne
commande ni ne restreint le mouve-
ment du guidon. Il ne peut pas vous
empêcher d'entrer brutalement dans

un virage très serré. Si vous bougez le
guidon rapidement et de façon trop
prononcée, vous risquez de perdre la
maîtrise du véhicule, de faire un tê-
te-à-queue, de renverser le véhicule
ou de faire des tonneaux.

VViitteessssee eexxcceessssiivvee
Le VSS ne commande pas la vitesse
du véhicule, à part quand le SCS in-
tervient lors d'un virage. Le VSS ne
peut empêcher le véhicule de prendre
trop rapidement un virage. Si vous
conduisez trop vite dans ces condi-
tions, vous risquez de perdre la maî-
trise du véhicule même avec le VSS.

PPooiiddss eexxcceessssiiff
Ne jamais charger le véhicule au-delà
des valeurs spécifiées.

TToouuss lleess mmooddèèlleess ssaauuff RRyykkeerr RRaallllyy
990000 AACCEE

CChhaarrggeess mmaaxxiimmaalleess

Limite de charge du
véhicule
(comprend le poids
du conducteur, du
passager, de toute
charge et de tout
accessoire ajouté)

204 kg
(449 lb)

Boîte à gants 2 kg
(4,4 lb)

* Aucun passager n'est autorisé sans
installation d’un siège de passager approuvé

DISPOSITIFS D'AIDE À LA CONDUITE
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RRyykkeerr RRaallllyy 990000 AACCEE

CChhaarrggeess mmaaxxiimmaalleess

Limite de charge du
véhicule
(comprend le poids
du conducteur, du
passager, de toute
charge et de tout
accessoire ajouté)

199 kg
(438 lb)

Boîte à gants 2 kg
(4,4 lb)

* Aucun passager n'est autorisé sans
installation d’un siège de passager approuvé

DISPOSITIFS D'AIDE À LA CONDUITE
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CCOOMMPPRREENNDDRREE LLEESS RRIISSQQUUEESS DDEE LLAA RROOUUTTEE
Avant de circuler avec ce véhicule à
trois roues, regardez la capsule vidéo
sur la sécurité, lisez la carte de sécu-
rité et toutes les étiquettes de sécurité
apposées sur le produit.

Pensez au risque d’être blessé ou tué
dans un accident, réfléchissez aux
moyens de réduire ce risque et à votre
intention de prendre ce risque.

Plusieurs facteurs contribuent aux ris-
ques auxquels vous êtes confronté.
Vous pouvez contrôler certains de ces
facteurs, mais d'autres, tel le compor-
tement des autres conducteurs, sont
hors de votre contrôle.

Voici certains des facteurs pouvant
avoir un effet sur vos risques :

TTyyppee ddee vvééhhiiccuullee
Différents types de véhicules varient
en termes de taille, visibilité et mania-
bilité, et offrent un degré de protection
différent.

Ce véhicule est petit et manœuvrable.
Bien que cette maniabilité puisse per-
mettre d'éviter les accidents, sa petite
taille vous rend moins visible et aug-
mente le risque d'accident avec d'au-
tres usagers de la route. Dans
certaines circonstances, le Ryker
risque moins d'être impliqué dans un
accident qu'une motocyclette. Par
exemple, vous risquez moins de ren-
verser le véhicule si vous circulez à
basse vitesse. Cependant, dans d'au-
tres circonstances, le véhicule a plus
de chances d'être impliqué dans un
accident. Notamment, comme le véhi-
cule est plus large, vous ne pouvez
circuler dans des ouvertures aussi pe-
tites que ne le fait une motocyclette.

Dans le cas des voitures et des ca-
mions, leur structure vous protège des
dangers de la route et en cas de colli-
sion. De plus, les passagers peuvent
se protéger avec leur ceinture de sé-
curité. Sachez que circuler sur un Ry-
ker est plus risqué que de se trouver à
bord d'une voiture et que le risque de

blessure est comparable à celui lié à
la conduite d'une motocyclette.

Tout comme en motocyclette, vous
pouvez réduire le risque de blessure
grâce à un casque et des vêtements
de protection appropriés.

HHaabbiilleettééss eett jjuuggeemmeenntt
Tout conducteur détient un certain
contrôle sur les risques qu'il court sur
la route.

Les conducteurs qui développent de
bonnes habiletés auront une plus
grande maîtrise de leur véhicule.

Ne vous fiez pas à votre expérience
de conduite de motocyclettes, voitu-
res, VTT, motoneiges ou tout autre
type de véhicule pour conduire ce
véhicule.

Apprenez comment ce véhicule est
différent. Lisez ce Guide du conduc-
teur et regardez la vidéo de sécurité
accessible à l’adresse suivante :

hhttttppss::////ccaann--aamm..bbrrpp..ccoomm//ssppyyddeerr//ooww--
nneerrss//ssaaffeettyy//ssaaffeettyy--iinnffoorrmmaattiioonn..hhttmmll

Ou utilisez le code QR suivant:

Si possible, suivez un cours de forma-
tion. Familiarisez-vous avec les
commandes et exercez-vous à faire
les exercices avec précision et
confiance avant de circuler sur les
voies publiques.

Lorsque vous circulez sur les routes,
commencez par des situations moins
exigeantes (circulation légère, vitesse
peu élevée, temps clément, aucun
passager) et, au fur et à mesure que
vous développez des habiletés, circu-
lez dans des situations plus exigean-
tes. Planifiez d'avance afin d'éviter de
vous retrouver dans une situation qui
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dépasse vos capacités ou qui est plus
hasardeuse que vous ne l'aimeriez.

Même les conducteurs d'expérience
provoquent des accidents. Par exem-
ple, vous courez davantage le risque
d'être impliqué dans un accident si
vous usez de vos habiletés pour faire
des manœuvres extrêmes ou des cas-
cades. Un conducteur averti fait pre-
uve de jugement et utilise ses
habiletés pour accroître sa marge de
sécurité et minimiser le risque. Appre-
nez les techniques de conduite défen-
sive dans Stratégies de conduite.

UUttiilliissaatteeuurr
Il est essentiel que le conducteur soit
alerte, sobre et physiquement capable
de conduire. Ne conduisez jamais ce
véhicule sous l'influence de l'alcool ou
de drogues. Si vous utilisez le véhi-
cule lorsque vous êtes en état
d'ébriété, fatigué ou avec des facultés
affaiblies, le risque d'accident est plus
grand.

L'alcool, la drogue, les médicaments,
la fatigue, la somnolence et les émo-
tions constituent tous des facteurs qui
peuvent altérer votre capacité de
conduire de façon sécuritaire. À l'ins-
tar de la conduite d'une motocyclette,
la conduite de ce véhicule constitue
une activité plus exigeante que celle
d'une automobile. Elle nécessite une
bonne forme physique et mentale. Uti-
liser le véhicule seulement lorsque
vous êtes alerte et sobre s'avère la
pratique la plus sécuritaire. Si vous
consommez de l'alcool, vos facultés
sont affaiblies même si votre taux d'al-
coolémie est inférieur à la limite
permise.

Pour circuler avec votre véhicule,
vous devez être physiquement apte à
actionner toutes les commandes, à
tourner le guidon au bout de sa
course, à monter sur le véhicule et à
en descendre, et à scruter

l'environnement tout en conduisant
votre véhicule.

Il est également important que votre
passager soit alerte, sobre et physi-
quement capable de bien se tenir et
de s'agripper en plus d'être apte à réa-
gir adéquatement lors de virages, sur
des cahots ainsi que lors d'accéléra-
tions ou d'arrêts.

ÉÉttaatt dduu vvééhhiiccuullee
Gardez votre véhicule en bon état.

Effectuez la vérification de préutilisa-
tion et l'entretien régulier. Vérifiez s'il y
a des messages sur le tableau de
bord multifonction lorsque vous dé-
marrez le véhicule et abordez tout
problème avant de partir en
randonnée.

Toujours utiliser l’indicateur multifonc-
tion avec une extrême prudence. Une
attention prolongée à l'affichage pen-
dant la conduite augmente considéra-
blement le risque d'accident.

ÉÉttaattss ddee llaa rroouuttee eett
ccoonnddiittiioonnss mmééttééoorroollooggiiqquueess
La circulation dense, la mauvaise visi-
bilité ou les surfaces présentant peut
d'adhérence augmentent les risques.
Choisissez des routes appropriées à
vos compétences et au niveau de
risque que vous être prêt à prendre.

COMPRENDRE LES RISQUES DE LA ROUTE
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VVÊÊTTEEMMEENNTTSS DDEE CCOONNDDUUIITTEE
La conduite de ce véhicule exige le
même équipement de protection
qu’une motocyclette. Bien que ce vé-
hicule soit plus stable qu'une motocy-
clette à basse vitesse, vous pouvez
tout de même être éjecté.

L'information contenue dans cette
section se base sur des conseils don-
nés aux motocyclistes par la Motorcy-
cle Safety Foundation (MSF).

Dans le cas d'un accident, les vête-
ments de protection peuvent prévenir
ou réduire les blessures. Ces vête-
ments améliorent votre confort et vous
protègent des intempéries.

Les vêtements de protection recom-
mandés pour le conducteur et le pas-
sager incluent des bottes résistantes
couvrant jusqu'au dessus de la che-
ville et dotées d'une semelle adhé-
rente, un pantalon, un manteau, des
gants pleine longueur et, surtout, un
casque approuvé avec visière qui pro-
tège les yeux.

VVÊÊTTEEMMEENNTTSS DDEE CCOONNDDUUIITTEE
1. Casque homologué
2. Lunettes de protection ou visière
3. Manteau
4. Gants
5. Pantalon
6. Bottes couvrant jusqu'au dessus de la

cheville

Porter des vêtements de protection
appropriés peut réduire la gravité des
blessures subies par le conducteur et
le passager en cas d'accident.

CCaassqquueess
Le casque protège la tête et le cer-
veau des blessures. Le casque pro-
tège également le visage du passager
contre les chocs avec l'arrière du
casque du conducteur. Même le meil-
leur casque qui soit n’offre aucune ga-
rantie contre les blessures. Toutefois,
les statistiques démontrent que les
casques réduisent significativement
les risques de lésions au cerveau.
Donc, il faut être prudent et porter un
casque lors des randonnées.

CChhooiixx dd’’uunn ccaassqquuee
Assurez-vous que votre casque est
conforme aux normes dans votre État,
province ou pays.

Le casque intégral procure la meil-
leure protection contre les impacts
puisqu'il couvre toute la tête et le vi-
sage. Il peut également protéger
contre les débris, cailloux, insectes,
etc.

Le demi-casque protège également.
On le fabrique avec les mêmes
composants de base; il ne protège ce-
pendant pas le visage ou le menton
comme le fait le casque intégral. Si
vous portez un demi-casque, y fixer
une visière ou mettre des verres de
protection.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Les lunettes optiques ou de soleil ne
suffisent pas à protéger les yeux des
motocyclistes. Celles-ci peuvent se
fracasser ou être projetées. De plus,
elles ne protègent pas adéquatement
des débris et des projectiles.

Utilisez des visières, des verres de
protection ou des lunettes teintées le
jour seulement; ne les portez pas le
soir ou lorsqu'il fait sombre. Ne les
portez pas s’ils risquent de nuire à la
distinction des couleurs.
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AAuuttrree ééqquuiippeemmeenntt ddee
rraannddoonnnnééee
ÉÉqquuiippeemmeenntt ppoouurr lleess ppiieeddss
Les orteils doivent toujours adéquate-
ment recouvertes. Des bottes résis-
tantes couvrant jusqu'au dessus de la
cheville vous protègent de différentes
menaces, telles que les cailloux proje-
tés et les brûlures du tuyau
d'échappement.

Évitez les longs lacets qui peuvent
s'entremêler dans le levier de change-
ment de vitesses, la pédale de frein
ou d'autres pièces. Les semelles de
caoutchouc et les talons plats sont
plus stables sur les repose-pieds.

GGaannttss
Des gants qui recouvrent entièrement
les mains protègent celles-ci du vent,
du soleil, de la chaleur, du froid et les
projections. Des gants bien ajustés
contribueront à améliorer votre prise
sur le guidon et à réduire la fatigue
des mains. Des gants robustes renfor-
cés vous protégeront les mains en
cas de chute. Les gants spécialement
conçus pour les motocyclistes
comportent des coutures extérieures
pour prévenir les irritations et sont
courbés afin d'offrir une prise naturelle
des poignées. Si les gants sont trop
épais, ils peuvent nuire à la conduite
du véhicule. Des manchettes empê-
chent l'air froid de s'y infiltrer et protè-
gent les poignets.

1. Manchette

VVeesstteess,, ppaannttaalloonnss eett ccoommbbiinnaaiissoonnss
ddee rraannddoonnnnééee
Portez un manteau et un pantalon ou
une combinaison. Avec des vête-
ments de protection de motocyclettes
de qualité, vous serez à l'aise et ne
serez pas distrait lorsque vous aurez
à affronter les éléments. En cas d’ac-
cident, de l’équipement de protection
approprié fait avec des matériaux ré-
sistants peut contribuer à prévenir ou
à réduire les blessures. Certains vête-
ments comprennent du rembourrage
ou empiècements rigides qui peuvent
réduire davantage le risque de blessu-
res en cas d'accident. Un pantalon
protège des brûlures sur les pièces
chaudes.

Les vêtements de protection vendus
aux motocyclistes s'ajustent bien et
offrent la meilleure protection. Ceux-ci
sont conçus pour s'adapter à la posi-
tion de conduite du véhicule. Les
manches et les jambes sont plus lon-
gues et offrent plus d'espace au ni-
veau des épaules. Les ensembles de
motocyclettes sont offerts en une ou
deux pièces.

Le cuir constitue un bon choix puisqu'il
est résistant et protège du vent ainsi
que des blessures. D'autres vête-
ments résistants à l'abrasion faits de
tissus synthétiques constituent égale-
ment d'excellents choix. Ne portez
pas de vêtements amples ou longs,
tel un foulard, qui peuvent s'entremê-
ler dans les pièces mobiles.

Les rabats et les fermetures protègent
du vent. Un manteau à fermeture
éclair protège davantage du vent
qu'un manteau à boutons ou à bou-
tons-pression. Un rabat par-dessus la
fermeture éclair offre une protection
supplémentaire. Un manteau à poi-
gnets et à taille à ajustement serré
empêchera le vent de s'infiltrer. Un col
ample peut battre au vent et vous irri-
ter la peau ou vous distraire.

VÊTEMENTS DE CONDUITE
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Dans le cas des randonnées dans des
conditions hivernales, assurez-vous
de vous protéger des risques d’hypo-
thermie. L’hypothermie, état où la
température du corps s’abaisse, peut
provoquer une perte de concentration,
réduire le temps de réaction et nuire à
la précision des mouvements muscu-
laires. Dans des conditions froides, de
l’équipement de protection, comme
une veste coupe-vent et des vête-
ments isothermes, est indispensable.
Même s'il ne fait pas très froid, vous
pouvez avoir froid à cause du vent.

Un équipement de protection appro-
prié pour des conditions hivernales
peut toutefois être trop chaud lors des
arrêts. C’est pourquoi il est important
de s’habiller en couches qui peuvent
facilement être enlevées au besoin.
L’ajout d’un survêtement coupe-vent à
l’équipement de protection peut contri-
buer à protéger du froid.

Vous pouvez également être plus vi-
sible grâce aux vêtements de protec-
tion. Des vêtements de couleurs vives
constituent un excellent choix. Si vous
portez un manteau foncé, vous pou-
vez mettre un gilet réflecteur bon mar-
ché par-dessus. Vous pouvez
également apposer du ruban réflec-
teur sur les vêtements que vous por-
tez régulièrement.

PPrrootteeccttiioonn ccoonnttrree llaa pplluuiiee
Dans des conditions humides, un en-
semble de pluie ou imperméable est
recommandé. Pour les randonnées
de longue durée, il est recommandé
de transporter un ensemble de pluie.
Un conducteur au sec sera beaucoup
plus à l'aise et alerte qu'un conducteur
qui est mouillé et qui a froid.

Des ensembles une ou deux pièces
sont disponibles et ceux conçus spé-
cialement pour la motocyclette
conviennent le mieux. Des couleurs
très visibles telles que le jaune et
l'orange constituent des choix

judicieux. Une taille élastique, des
pantalons et des manches longues
s'avèrent des caractéristiques essen-
tielles. Le manteau devrait avoir un
col haut à glissière ainsi qu'un rabat
sur l'ouverture. Lorsque vous faites
l'achat d'un ensemble de pluie, son-
gez à acheter également des gants et
des bottes imperméables.

Souvenez vous que, s'il pleut, mieux
vaut ne pas conduire. Si vous devez
conduire malgré la pluie, vous aurez
peut-être à arrêter si de l'eau s'accu-
mule sur la chaussée.

PPrrootteeccttiioonn ddee ll''oouuïïee
À long terme, l'exposition au vent et
au bruit du moteur peut entraîner une
perte auditive. Des dispositifs de pro-
tection auditive portés correctement
tels que des bouchons d'oreilles peu-
vent aider à prévenir la perte auditive.
Vérifiez les lois locales avant d'utiliser
des dispositifs de protection auditive.

VÊTEMENTS DE CONDUITE
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HHAABBIILLEETTÉÉSS RREEQQUUIISSEESS EETT EEXXEERRCCIICCEESS
Avant de faire circuler ce véhicule sur
la route, développez des compéten-
ces et des stratégies de conduite qui
vous permettent de gérer les risques
sur la route.

Si vous avez de l'expérience à moto-
cyclette ou avec d’autres véhicules
motorisés, soyez attentifs aux diffé-
rences de fonctionnement et de per-
formance spécifiques à ce véhicule.

Grâce aux exercices suivants vous
vous familiariserez avec le fonctionne-
ment de base du véhicule. Faites un
exercice à la fois jusqu'à ce que vous
les réussissiez tous avec beaucoup
de contrôle.

La présente section comprend les
exercices suivants :

1. Accélération du régime du moteur
et utilisation de l'interrupteur d'ar-
rêt du moteur

2. Démarrages, arrêts et manœuvres
de base

3. Arrêt du moteur tout en étant en
mouvement

4. Virages de base
5. Freinages brusques
6. Esquives
7. Contournement des obstacles
8. Fonctionnement en marche

arrière.

CChhooiixx dd''uunnee aaiirree dd''eexxeerrcciiccee
Faites ces exercices sur une chaus-
sée revêtue, mesurant au moins 30 x
76 m (100 x 250 pi) et fermée à la cir-
culation. Un parc de stationnement
fermé, bien délimité sans obstacle
(lampadaires, bordures, etc.) consti-
tue un bon endroit. Prenez garde à
l'huile laissée par les voitures en sta-
tionnement. Cherchez un stationne-
ment vide hors des heures
d'achalandage, tel le stationnement
d'une école, d'une église, d'un centre
communautaire ou d'un centre
commercial. Ne vous exercez pas sur
un terrain privé.

Après avoir trouvé un endroit conve-
nable, obtenez la permission du pro-
priétaire pour vous y exercer. S'il y a
des obstacles, tels des lampadaires
ou des îlots, assurez-vous qu'ils n'en-
travent pas les parcours illustrés
ci-dessous.

Gardez le schéma de base ci-dessous
en tête lorsque vous vous préparez à
vous exercer. Les espaces de station-
nement larges de 3 m (10 pi) sont indi-
qués dans les schémas pour plus de
commodité, mais vous pouvez aussi
utiliser un espace ayant d'autres di-
mensions. Si le parc de stationnement
que vous choisissez est dépourvu de
lignes ou si les espaces de stationne-
ment sont beaucoup plus larges ou
étroits que sur le schéma, servez--
vous des dimensions ci-dessous. Mar-
quez-les au moyen d'un ruban de
mesure et de craie, de cônes ou de
cartons à lait contenant de l'eau ou du
sable.
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PPAARRCC DDEE SSTTAATTIIOONNNNEEMMEENNTT TTYYPPIIQQUUEE
1. Au moins 30 m (100 ft)
2. Au moins 75 m (250 ft)
3. 12 m (40 ft)
4. 6 m (20 ft)
5. Aire ouverte

Même dans un parc de stationnement
fermé, faites attention à la circulation.
Vérifiez devant, derrière et de chaque
côté avant de faire un exercice. Véri-
fiez également s'il y a des enfants ou
des animaux à proximité.

PPrrééppaarraattiioonn ppoouurr llaa ccoonndduuiittee
Connaissez l'emplacement et le fonc-
tionnement de toutes les commandes
du véhicule. Consultez la section In-
formations sur le véhicule.
Ajustez le guidon, les repose-pieds et
la pédale de frein en fonction du
conducteur. Consultez la rubrique
Ajustement des composants de
contrôle dans la section Équipement.

Procédez à l’inspection avant de faire
démarrer le moteur. Reportez-vous à
la section Inspection avant la
conduite.
Démarrez et arrêtez toujours le mo-
teur conformément aux directives de
la rubrique Démarrage et arrêt du mo-
teur dans la rubrique Procédures de
base.

PPoossiittiioonn ddee ccoonndduuiittee
Une bonne position de conduite vous
permettra de manœuvrer le véhicule
plus facilement. Maintenez toujours
les mains et les pieds en place pour
que vous puissiez facilement manipu-
ler les commandes. Généralement, le
poignet et le bras devraient être ali-
gnés (dans cette position, vous pour-
rez maintenir la manette
d'accélérateur au niveau voulu). Les
bras devraient être détendus et légè-
rement pliés. Gardez le dos droit et la
tête ainsi que les yeux relevés. Gar-
dez les pieds sur les repose-pieds
près des commandes.

Ne conduisez jamais le véhicule si
vous n'êtes pas en position appro-
priée, même sur une courte distance.

PPOOSSIITTIIOONN DDEE CCOONNDDUUIITTEE

HABILETÉS REQUISES ET EXERCICES
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EExxeerrcciicceess pprraattiiqquueess
11)) FFaaiitteess rréévvoolluuttiioonnnneerr llee mmootteeuurr eett
aappppuuyyeezz ssuurr ll''iinntteerrrruupptteeuurr dd''aarrrrêêtt
dduu mmootteeuurr

BBuutt
– Vous familiariser avec le fonction-

nement de l'accélérateur à
rotation.

– Vous habituer à utiliser l'interrup-
teur d'arrêt du moteur.

CCoonnssiiggnneess
– Commencez en posant le pied

droit sur la pédale de frein alors
que le levier de position de station-
nement est verrouillé.

– Utilisez l'interrupteur d'arrêt du mo-
teur pour couper l'alimentation du
véhicule. Appuyez sur l'interrup-
teur avec le pouce droit tout en
gardant la main sur la poignée.

CCoonnsseeiillss ppoouurr ss''eexxeerrcceerr ddaavvaannttaaggee
– Exercez-vous à appuyer sur l'inter-

rupteur d'arrêt du moteur sans le
regarder.

22)) DDéémmaarrrraaggeess,, aarrrrêêttss eett
mmaannœœuuvvrreess ddee bbaassee

BBuutt
– Apprendre à maîtriser l'accéléra-

teur et à mettre le véhicule en
mouvement.

– S'habituer à décélérer et à freiner
à basse vitesse.

CCoonnssiiggnneess
Si vous semblez perdre la maîtrise du
véhicule lorsque vous vous exercez,
relâchez l'accélérateur pour cesser
d'accélérer et appuyez sur la pédale
de frein au besoin pour ralentir. Vous
pouvez également appuyer sur l'inter-
rupteur d'arrêt du moteur pour couper
l'alimentation.

22aa)) AAccttiioonnnneezz ll''aaccccéélléérraatteeuurr eett
rreellââcchheezz--llee aauussssiittôôtt
CCoonnssiiggnneess

Pour commencer, actionnez l'accélé-
rateur brièvement, relâchez-le et lais-
sez-vous avancer.
– Démarrez le moteur et dégagez le

levier de position de
stationnement.

– En enfonçant la pédale de frein,
poussez sur le levier sélecteur
pour enclencher la marche avant.

– Relâchez le frein.
– Actionnez doucement l'accéléra-

teur jusqu'à ce que le véhicule
commence à avancer lentement.
Dès que vous commencez à avan-
cer, relâchez l'accélérateur et lais-
sez-vous avancer, puis enfoncez
la pédale de frein pour arrêter. Ré-
pétez l'exercice jusqu'au bout du
parcours.

– Pour faire demi-tour au bout du
parcours, arrêtez, tournez le gui-
don vers la droite jusqu'au bout,
actionnez brièvement l'accéléra-
teur puis relâchez-le, et laissez--
vous avancer pour prendre le
virage. Vous devrez peut-être ac-
célérer brièvement plus d'une fois
pour compléter le virage. Arrêtez
une fois que vous êtes de nouveau
en ligne droite dans l'autre sens.

– Continuez à vous exercer jusqu'à
ce que vous soyez habitué à ac-
tionner et à relâcher l'accélérateur.

22bb)) TTeenneezz ll''aaccccéélléérraatteeuurr,,
rreellââcchheezz--llee eett aarrrrêêtteezz ttoouuss lleess 1122 mm
((4400 fftt))
Ensuite, vous tiendrez l'accélérateur
un peu plus longtemps, puis vous ar-
rêterez tous les 12 m (40 ft) (toutes
les balises/ toutes les quatre lignes).
– Encore une fois, actionnez douce-

ment l'accélérateur jusqu'à ce que
le véhicule commence à avancer
lentement. Cette fois-ci, continuez
à tenir l'accélérateur.

HABILETÉS REQUISES ET EXERCICES
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– Lorsque vous arrivez au bout de la
zone de friction, relâchez l'accélé-
rateur et appuyez sur le frein pour
arrêter.

– Faites demi-tour au bout du par-
cours comme dans l'exercice pré-
cédent, mais cette fois-ci, ne
relâchez pas l'accélérateur durant
le virage. Prenez soin de garder la
même position sur l'accélérateur
pendant tout le virage. Arrêtez une
fois que vous êtes de nouveau en
ligne droite dans l'autre sens.

22cc)) TTeenneezz ll''aaccccéélléérraatteeuurr,,
rreellââcchheezz--llee eett aarrrrêêtteezz eenn ffiinn ddee
ppaarrccoouurrss
Utilisez ensuite tout le parcours; n'ar-
rêtez qu'aux extrémités. Actionnez
l'accélérateur avec modération.

33)) AArrrrêêtt dduu mmootteeuurr ttoouutt eenn ééttaanntt eenn
mmoouuvveemmeenntt

BBuutt
– Vous familiariser avec l'interrup-

teur d'arrêt du moteur alors que
vous êtes en mouvement pour que
vous sachiez comment le véhicule
réagirait si vous aviez à l'utiliser.

CCoonnssiiggnneess
– À mi-chemin et lorsque la vitesses

est proche de 8 km/h (5 mi/h), met-
tez l'interrupteur d'allumage du
moteur sur la position « OFF » et
laissez aller le véhicule jusqu'à l'ar-
rêt complet.

– Redémarrez le moteur et refaites
l'exercice. Tentez d'augmenter vo-
tre vitesse jusqu'à un maximum de
20 km/h (12 mi/h) avant d'utiliser
l'interrupteur d'arrêt du moteur.

1. Démarrage
2. Appuyez sur l'interrupteur d'arrêt du moteur
3. Allez au bout du parcours, arrêtez et tournez

comme précédemment
4. Arrêtez
5. Appuyez sur l'interrupteur d'arrêt du moteur

Redémarrez le moteur et passez à
l'exercice suivant.

44)) VViirraaggeess ddee bbaassee

BBuutt
– Vous habituer à être en contrôle

dans les virages.

CCoonnssiiggnneess
Cet exercice ressemble à celui que
vous avez fait auparavant, mais au
lieu d'arrêter lors de chaque virage,
vous effectuerez votre virage à basse
vitesse.
– Circulez sur une ligne droite. Te-

nez-vous à une certaine distance
des cônes de façon à pouvoir faire
un virage large à la fin du
parcours.

– À l'approche d'une courbe, ralen-
tissez jusqu'à 8 km/h (5 mi/h) en

HABILETÉS REQUISES ET EXERCICES
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relâchant l'accélérateur et action-
nez le frein au besoin.

– Maintenez l'accélérateur pour
conserver une vitesse basse.

– Orientez le regard vers la courbe.
– Tournez le guidon dans le sens de

la courbe; tirez sur la poignée in-
térieure et poussez la poignée ex-
térieure. Prenez garde d'actionner
l'accélérateur.

– Il peut être utile de vous pencher
vers l'avant et la courbe, ce qui
peut vous aider à tourner le guidon
plus facilement.

– Redressez le guidon après le vi-
rage et continuez de circuler sur le
parcours.

TTYYPPIIQQUUEE -- PPOOSSIITTIIOONN DDEE CCOONNDDUUIITTEE
DDAANNSS LLEESS VVIIRRAAGGEESS

1. Démarrage
2. Zone de friction
3. Apex

RREEMMAARRQQUUEE ::
Motocyclistes - Négocier un virage et
tourner ne s'effectuent pas de la mê-
me façon avec ce véhicule par rapport
à une motocyclette. Comme ce véhi-
cule ne s'incline pas lorsqu'il tourne, il
peut être utile de transférer le poids
de votre corps vers l'intérieur du vi-
rage pour garder une position confor-
table. Vous devrez déployer plus de
force pour tourner votre guidon que
celui d'une motocyclette. Cependant,
il est plus facile de freiner tout en tour-
nant que sur une motocyclette.

CCoonnsseeiillss ppoouurr ss''eexxeerrcceerr ddaavvaannttaaggee
– Lorsque vous êtes habitué de tour-

ner dans un sens, faites le par-
cours dans l'autre sens. Prenez
garde de trop tourner l'accéléra-
teur lors des virages à gauche.

– Arrêtez à l'apex du virage pour
connaître la sensation de freiner
dans une courbe ou un virage.

HABILETÉS REQUISES ET EXERCICES
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55)) FFrreeiinnaaggeess bbrruussqquueess

BBuutt
– Vous familiariser avec la capacité

de freinage du véhicule.
– Apprendre à freiner aussi vigou-

reusement que possible.

CCoonnssiiggnneess
Cet exercice ressemble à un exercice
précédent, mais maintenant vous frei-
nerez plus énergiquement pour obte-
nir le freinage le plus puissant
possible. Le système de freinage anti-
blocage (ABS) empêche les roues de
se verrouiller et vous aide à garder la
maîtrise du véhicule lorsque vous frei-
nez vigoureusement. Relâchez tou-
jours l’accélérateur pour réaliser un
freinage brusque. Si vous actionnez
l'accélérateur et freinez en même
temps, votre distance de freinage sera
plus grande.
– Démarrez au début du parcours et

accélérez jusqu'à 8 km/h (5 mi/h).
À mi-chemin sur le parcours, relâ-
chez complètement l'accélérateur
et freinez énergiquement. Ne pom-
pez pas les freins; le système ABS
empêchera les roues de se
verrouiller.

– Ne baissez pas la tête ni les yeux,
gardez le guidon droit et ne relâ-
chez pas le frein tant que le véhi-
cule ne s'est pas immobilisé.

– Recommencez. Accélérez davan-
tage et freinez plus
vigoureusement.

1. Démarrage
2. Arrêtez

CCoonnsseeiillss ppoouurr ss''eexxeerrcceerr ddaavvaannttaaggee
– Exercez-vous à jeter un coup d'œil

aux rétroviseurs avant de freiner
vigoureusement.

66)) EEssqquuiivveess

BBuutt
– Acquérir de l'expérience en ma-

tière de maniabilité du véhicule et
de position de conduite.

CCoonnssiiggnneess
Esquive 6 m (20 ft)

1. Faites une esquive à chaque ba-
lise ou aux deux espaces de sta-
tionnement. Commencez par
circuler à basse vitesse pour vous
habituer à changer de direction.

2. Inclinez le corps vers le virage et ti-
rez sur la poignée intérieure/pous-
sez la poignée extérieure pour
tourner le guidon dans le sens de
la courbe.

HABILETÉS REQUISES ET EXERCICES
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1. Démarrage

Esquive 12 m (40 ft)

Une fois que vous êtes habitué, faites
des esquives de 12 m (40 ft) aux deux
balises ou aux quatre espaces de
stationnement.

1. Démarrage

CCoonnsseeiillss ppoouurr ss''eexxeerrcceerr ddaavvaannttaaggee
– Selon votre aisance, vous pouvez

augmenter progressivement votre
vitesse jusqu'à 16 - 19 km/h (10 -
12 mi/h) entre les balises, mais ra-
lentissez pour faire demi-tour au
bout du parcours.

77)) CCoonnttoouurrnneemmeenntt ddeess oobbssttaacclleess

BBuutt
– Familiarisez avec votre véhicule,

en apprenant à exécuter des ma-
nœuvres soudaines.

– Essayer différentes façons de frei-
ner et de contourner des
obstacles.

CCoonnssiiggnneess
Vous devrez modifier votre parcours
pour effectuer cet exercice. Placez
vos balises conformément au schéma
suivant. Ne vous servez pas d'objets
fixes, durs ou lourds comme balises
pour faire cet exercice.

HABILETÉS REQUISES ET EXERCICES
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– Circulez entre les deux cônes à
environ 8 km/h (5 mi/h) et mainte-
nez cette vitesse tout au long de
l'exercice.

– Contournez les cônes.
– Sortez par la seconde série de

deux cônes.
– Répétez l'exercice plusieurs fois.

Contournez les obstacles dans les
deux directions.

1. 6 m (20 ft)
2. 3 m (10 ft)
3. 2,5 m (8 ft)

CCoonnsseeiillss ppoouurr ss''eexxeerrcceerr ddaavvaannttaaggee
– Vous pouvez augmenter progres-

sivement votre vitesse d'entrée
(jusqu'à un maximum de 13 à 19
km/h (8 à 12 mi/h) et essayer quel-
ques variations. Par exemple, ap-
prochez-vous plus rapidement
puis ralentissez à l'arrivée du par-
cours, tirez sur le levier d'em-
brayage et freinez tout en
contournant les cônes, etc.

– Pour ajouter un élément de sur-
prise à l'exercice, un assistant peut
décider dans quelle direction vous
devez contourner l'obstacle ou si
vous devez plutôt vous arrêter.
L'assistant doit se tenir à une dis-
tance sécuritaire, au-delà de l'aire
d'exercice par exemple. Lorsque
vous atteignez la première série
de cônes, l'assistant peut vous

indiquer de la main dans quelle di-
rection contourner l'obstacle ou si
vous devez vous arrêter.

– Exercez-vous à jeter un coup d'œil
aux rétroviseurs avant de contour-
ner un obstacle.

88)) FFoonnccttiioonnnneemmeenntt eenn mmaarrcchhee
aarrrriièèrree

BBuutt
– Vous familiariser avec le manie-

ment du véhicule et son rayon de
braquage en marche arrière.

CCoonnssiiggnneess
– Passez en marche arrière. Consul-

tez la rubrique fonctionnement en
marche arrière dans Procédures
de base.

– Assurez-vous que la voie est libre.
Continuez de regarder derrière
vous. Prenez garde de ne rien
frapper avec les roues avant
lorsque vous reculez. Ralentissez
et arrêtez normalement; pour ce
faire, relâchez l'accélérateur et uti-
lisez le frein.

– Reculez de quelques pieds à la
fois, puis arrêtez.

– Reculez lentement sur de courtes
distances.

– Une fois que vous êtes habitué à
reculer, garez-vous à reculons
conformément au schéma suivant.

HABILETÉS REQUISES ET EXERCICES
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1. Démarrage
2. Marche arrière
3. Arrêtez
4. Avant

DDéévveellooppppeemmeenntt dd''hhaabbiilleettééss
ddee ccoonndduuiittee aavvaannccééeess
Lorsque vous avez acquis les habile-
tés de base, vous pouvez commencer
à développer des habiletés avancées.
Apprenez d'abord les Stratégies de
conduite dans la section suivante.
Vous pourrez ensuite circuler sur les
routes dans des conditions présentant
peu de risques.

Commencez par circuler dans des
conditions faciles :
– Courtes distances
– Température clémente
– Circulation légère
– De jour
– À basse vitesse
– Sans passager.

Vous pourrez graduellement passer à
des conditions qui vous mettront da-
vantage à l'épreuve au fur et à mesure
que vous développerez vos aptitudes.

HABILETÉS REQUISES ET EXERCICES
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SSTTRRAATTÉÉGGIIEESS DDEE CCOONNDDUUIITTEE
Cette section comprend des conseils
pour réduire les risques d'utilisation.
Plusieurs de ces conseils sont sem-
blables à ceux relatifs à l'utilisation
des motocyclettes.

L'information contenue dans cette
section se base sur des conseils don-
nés aux motocyclistes par la Motorcy-
cle Safety Foundation (MSF). Or,
même les motocyclistes d'expérience
devraient la lire puisque certains
conseils diffèrent pour les véhicules à
trois roues.

PPllaanniiffiieezz vvoottrree rraannddoonnnnééee
Vérifiez toujours les conditions météo-
rologiques avant de partir en randon-
née. Apportez l'équipement approprié
à toutes les conditions.

Tracez votre itinéraire et conduisez
dans des conditions qui conviennent à
votre niveau d'habiletés.

Le véhicule est équipé d'un réservoir
de carburant de 20 l (5,3 gal (liq.,US))
Lorsque le voyant de bas niveau d'es-
sence clignote, allez faire le plein le
plus tôt possible. Prévoyez arrêter
pour faire le plein durant la randonnée
surtout si vous vous trouvez dans un
endroit peu populeux.

CCoonndduuiittee ddééffeennssiivvee
À l'instar de la motocyclette, la
conduite défensive est cruciale pour
éviter les accidents. Demeurez alerte
en tout temps. N'arrêtez jamais de
scruter les environs y compris derrière
vous. Anticipez constamment les dan-
gers potentiels, planifiez à l'avance et
gardez suffisamment de distance et
de temps pour éviter des problèmes.
Ne supposez pas que les autres usa-
gers de la route vous verront ou ob-
serveront les règles de la route.

DDiissttaannccee eennttrree lleess vvééhhiiccuulleess
Lorsque vous circulez dans des condi-
tions idéales, vous devriez toujours
garder l'équivalent d'une distance d'au

moins deux secondes entre vous et le
véhicule devant vous. Pour ce faire,
vous devez passer un point fixe sur la
route deux bonnes secondes après le
véhicule devant vous.

Lorsque la distance de freinage est
plus longue ou que la visibilité est ré-
duite, suivez de plus loin pour plus de
sécurité. Or, la distance de freinage
est plus longue sur des surfaces glis-
santes, sur des pentes ou lorsqu'on
transporte une charge. La visibilité
peut être réduite s'il y a du brouillard,
lors de virages ou la nuit.

RReeggaarrddeezz aauu llooiinn
En plus de garder une bonne distance
avec le véhicule devant vous, regar-
dez au loin et prévoyez votre trajec-
toire plus longtemps à l'avance.

Planifiez votre trajectoire au moins
quatre secondes à l'avance. Surveil-
lez si elle présente des risques, soit
sur la route soit s'y engageant.

Scrutez la trajectoire que vous comp-
tez prendre 12 secondes au loin pour
repérer toutes situations périlleuses
avant qu'elles ne se produisent. Par
exemple, jetez un coup d'œil aux in-
tersections pour voir si d'autres véhi-
cules ou des piétons peuvent
s'engager. Soyez prêt à réagir si une
telle situation se produisait.

SSuurrvveeiilllleezz ddeerrrriièèrree vvoouuss eett ddee
cchhaaqquuee ccôôttéé
Des véhicules ou d'autres dangers
peuvent surgir de tous les sens.
Soyez conscient de ce qui vous en-
toure en tout temps. Vérifiez fréquem-
ment les rétroviseurs pour voir
derrière vous. Tournez souvent la tête
pour surveiller votre angle mort.
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1. Angles morts du conducteur

Lorsque vous freinez, faites particuliè-
rement attention aux véhicules der-
rière vous qui peuvent ne pas pouvoir
freiner aussi rapidement que vous.

RReesstteezz aauuxx aagguueettss
Soyez conscient de ce qui vous en-
toure et ne fixez pas le regard à un
seul endroit. Surveillez constamment
la route, les panneaux de signalisation
routière et les autres dispositifs ainsi
que les autres véhicules. Regardez
dans tous les sens à proximité et au
loin.

AAnnttiicciippeezz lleess pprroobbllèèmmeess
Si vous remarquez un danger poten-
tiel, préparez-vous à l'éviter. Pour ce
faire, vous aurez peut-être à modifier
votre vitesse ou position ou encore à
changer de voie. Soyez prêt à faire
une manœuvre évasive telle qu'une
esquive ou un freinage s'il y a un obs-
tacle devant vous. Laissez-vous suffi-
samment de temps et d'espace pour
réagir.

SSooyyeezz vviissiibbllee
Les autres usagers de la route ont
tendance à ne pas apercevoir les vé-
hicules plus petits telles les motocy-
clettes. Faites en sorte d'être bien
visible.

PPoouurr êêttrree pplluuss vviissiibbllee ppoouurr lleess
aauuttrreess uussaaggeerrss ddee llaa rroouuttee

FFeeuuxx eett rrééfflleecctteeuurrss
Assurez-vous que les phares, les pha-
res de jour et les feux arrière fonction-
nent adéquatement. Votre véhicule
est muni de réflecteurs sur ses ailes,
de chaque côté et à l'arrière. Assu-
rez-vous que tous les réflecteurs sont
propres, intacts et présents.

Servez-vous des feux de route aussi
souvent que possible, de jour comme
de soir. Utilisez les feux de croisement
pour éviter d'éblouir les autres usa-
gers de la route la nuit ou lorsque trop
de lumière est réfléchie, s'il y a du
brouillard par exemple.

SSiiggnnaauuxx
Utilisez les clignotants pour signaler
vos intentions. Les clignotants de ce
véhicule s'éteignent automatique-
ment, mais ils peuvent ne pas s'étein-
dre automatiquement après un virage
léger. Assurez-vous que les cligno-
tants sont éteints après avoir terminé
votre manœuvre. Les laisser allumés
pourrait semer la confusion chez les
autres usagers de la route.

Dans la mesure du possible, faites cli-
gnoter les feux d'arrêt avant de ralentir
ou lorsque vous êtes arrêté à une in-
tersection; cela avisera les gens der-
rière vous.

Vous pouvez également klaxonner
pour faire part aux autres usagers de
la route que vous êtes là.

Ne présumez pas que les autres usa-
gers de la route verront vos feux et cli-
gnotants ou qu'ils entendront le
klaxon.

MMooddèèlleess aauussttrraalliieennss
Au besoin, utilisez les feux de dé-
tresse pour être plus visible.
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AAnngglleess mmoorrttss
Ne restez pas dans l'angle mort des
autres véhicules. Placez-vous pour
que les autres conducteurs devant
vous vous voient dans leurs rétrovi-
seurs. Dans certains cas, comme
lorsque vous suivez un camion ou un
autobus, restez plus loin derrière le
véhicule devant vous.

A. Angles morts des autres véhicules

HHeeuurree eett ccoonnddiittiioonnss
mmééttééoorroollooggiiqquueess
Lorsqu'il fait sombre, comme la nuit,
au crépuscule ou à l'aube, ou que le
temps est pluvieux ou brumeux, on
vous verra plus difficilement. Les au-
tres usagers de la route peuvent avoir
de la difficulté à vous voir s'ils sont
éblouis par le soleil et la lumière du
crépuscule ou de l'aube.

VVêêtteemmeennttss
Vous serez plus visible si vous portez
des couleurs vives ou des rubans
réfléchissants.

SSooyyeezz pprruuddeenntt mmêêmmee lloorrssqquuee lleess
aauuttrreess uussaaggeerrss ddee llaa rroouuttee vvoouuss
vvooiieenntt
Même lorsque les autres semblent
vous voir, ils peuvent tout de même
conduire de façon que vous risquiez
d'avoir un accident. Conduisez de fa-
çon défensive et ne présumez pas
que les autres conduiront de façon
sécuritaire.

PPoossiittiioonn ddaannss llaa vvooiiee
Normalement, vous devez positionner
le véhicule au centre de la voie. Cette
position maintient les pneus avant
dans la voie. Cette position procure
également un écart additionnel avec
les véhicules circulant dans les autres
voies, ce qui réduit le vent généré par
de gros véhicules et le risque de colli-
sion avec les véhicules circulant en
bordure de leur voie. De plus, elle
garde les roues avant hors de la zone
glissante au centre de la voie, ce qui
maintient la capacité de freinage et la
maniabilité. Si vous avez l’habitude de
conduire une voiture, sachez que
vous vous tenez au centre du véhicule
et que la perspective est différente.

Vous pouvez vous déplacer vers la
partie gauche ou droite de la voie,
pour éviter les dangers, garder une
distance par rapport aux autres véhi-
cules ou gérez les virages. Vous pou-
vez également vous déplacer vers la
partie gauche ou droite de la voie pour
avoir une meilleure vue ou être vu par
d'autres véhicules. En raison du siège
centré et de la largeur du véhicule, il
peut être plus difficile de bien voir la
circulation même si vous êtes en bor-
dure de la voie. Vous devrez peut-être
garder une plus grande distance der-
rière des véhicules larges et hauts.
Évitez de placer une roue au-delà de
la voie pour mieux voir la circulation.
Pour que les conducteurs devant vous
voient, vous devez voir leurs rétrovi-
seurs. Lorsque vous êtes suivi par un
gros véhicule, les véhicules
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dépassant celui-ci ne vous verront
peut-être pas facilement si vous n'êtes
pas à gauche de la voie.

1. Véhicule sur la gauche de la voie

Comme ce véhicule est plus large
qu'une motocyclette, le nombre de po-
sitions qu'il peut prendre sur la voie
est moindre. Lorsque vous circulez
sur la droite ou la gauche de la voie,
gardez les roues avant dans la voie.

Sur les routes à plusieurs voies, choi-
sissez une voie qui convient à la vi-
tesse à laquelle vous circulez par
rapport aux autres et tenez compte de
votre capacité à voir et à être vu ainsi
qu'aux issues possibles pour faire des
manœuvres évasives (telle une em-
bardée dans une autre voie ou sur
l'accotement).

SSiittuuaattiioonnss ddee ccoonndduuiittee
ccoouurraanntteess
IInntteerrsseeccttiioonnss
Les intersections, même de petites in-
tersections avec ruelles et voies d'ac-
cès pour autos, constituent un risque
supplémentaire puisque vous y croi-
sez d'autres véhicules. Surveillez tou-
jours la circulation dans toutes les
directions: devant, derrière, à gauche
et à droite.

Lorsque vous arrêtez à une intersec-
tion, restez au centre de la voie même
si vous vous préparez à tourner. Vous
serez ainsi plus visible et vous décou-
ragerez peut-être les autres usagers
de la route de tenter de vous contour-
ner. Surveillez les véhicules qui s'ap-
prochent derrière vous. Faites
clignoter les feux arrière alors qu'ils
s'approchent. Soyez prêt à vous dé-
placer au besoin pour éviter une
collision.

CChhaannggeemmeennttss ddee vvooiiee eett
ddééppaasssseemmeennttss
Souvenez-vous que ce véhicule est
plus large qu'une motocyclette et qu'il
nécessite un espace latéral plus large
pour dépasser un autre véhicule. De
plus, comme le véhicule est moins vi-
sible qu'une voiture, il est très impor-
tant de signaler votre intention de
changer de voie à l'avance ainsi que
de vérifier les rétroviseurs et angles
morts. Éteignez les clignotants une
fois le changement de voie fait; ceux--
ci ne s'éteindront pas automatique-
ment après un changement de voie
car le guidon ne tourne pas assez.

Ne circulez jamais sur la ligne entre
deux voies (séparant les voies). Le
véhicule est trop large.

Ne circulez jamais sur l'accotement
pour dépasser un véhicule. Vous ris-
quez de perdre la maîtrise du véhicule
si une des roues quitte la route.

VViirraaggeess
Souvenez-vous de ralentir, de regar-
der et de poursuivre votre mouvement
jusqu'à la sortie d'un virage.
– RRaalleennttiisssseezz :: Réduisez la vitesse

avant d’emprunter un virage en re-
lâchant l’accélérateur ou en appli-
quant les freins. Amorcez le virage
à une vitesse que vous pourrez
maintenir tout au long du virage.
Bien que ce véhicule freine plus fa-
cilement dans les virages qu'une
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motocyclette, il est tout de même
important de ralentir avant d'amor-
cer un virage plutôt que de freiner
tout en tournant. De l'adhérence
est requise autant pour freiner que
pour tourner. Plus vous avez be-
soin d'adhérence pour freiner,
moins il en reste pour tourner en
même temps.
Lorsque vous négociez une
courbe ou que vous tournez trop
rapidement, vous remarquerez
que la roue avant intérieure se
soulève et vous ressentirez et en-
tendrez le VSS réduire la puis-
sance provenant du moteur. Bien
que le VSS puisse vous aider à
garder la maîtrise du véhicule, il
est possible de faire un tête-à--
queue ou des tonneaux si vous
tournez brusquement et
rapidement.

– RReeggaarrddeezz :: Soyez attentif tout au
long du virage et restez aux
aguets. Évaluez tous les éléments
du virage le plus rapidement pos-
sible (caractéristiques de la sur-
face, rayon de la courbe,
conditions de circulation) pour
avoir le temps de prendre des dé-
cisions en matière de vitesse, de
position et de trajectoire. Il est par-
fois bénéfique de tourner la tête
dans le sens du virage pour avoir
un bon aperçu de ce dernier.

– DDiirriiggeezz :: Tournez le guidon pour
orienter le véhicule dans le sens
du virage. Contrairement à une
motocyclette, vous n'avez pas à
contre-braquer ce véhicule et il
n'adopte pas une position inclinée.
Vous sentirez une force latérale
vous poussant vers l'extérieur du
virage, vous aurez peut-être à
transférer votre poids vers l'inté-
rieur du virage pour être à l'aise.
Vous devrez déployer plus de
force pour tourner votre guidon
que celui d'une motocyclette.

CCoouurrbbeess
Parce que ce véhicule est plus étroit
qu'une voiture, vous pouvez vous dé-
placer d'un côté à l'autre dans une
courbe pour adoucir la trajectoire
dans la courbe. Cependant, le véhi-
cule étant plus large qu'une motocy-
clette, la possibilité de mouvement
latéral est donc moindre; il est impor-
tant que vous vous assuriez que les
roues avant restent dans la voie.

Dans les courbes régulières, la posi-
tion extérieure, intérieure, extérieure
constitue la meilleure trajectoire.

TTRRAAJJEECCTTOOIIRREE PPOOUURR LLEESS CCOOUURRBBEESS
RRÉÉGGUULLIIÈÈRREESS
1. à l'extérieur
2. Intérieure (apex)

PPeenntteess
Lorsqu'il est arrêté, le véhicule peut se
mettre à rouler peu importe le rapport
auquel se trouve la transmission.
L'embrayage est toujours désengagé
lorsque le véhicule est arrêté; la trans-
mission ne retiendra donc pas le véhi-
cule en place. Appuyez sur la pédale
de frein lorsque vous êtes arrêté dans
une pente. Pour mettre le véhicule en
mouvement dans une pente, appuyez
sur la pédale de frein tout en action-
nant l'accélérateur. Relâchez la pé-
dale de frein lorsque vous sentez que
l’embrayage est engagé.

RRaannddoonnnnééeess ddee nnuuiitt
En plus d'utiliser les feux et cligno-
tants pour que les autres usagers de
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la route vous voient, tenez compte de
votre capacité à voir la nuit. Utilisez
les feux de route si c'est possible. Évi-
tez de rouler plus vite que le point où
la distance d'éclairage est inférieure à
la distance de freinage. Vous pouvez
également vous servir des phares des
autres véhicules pour voir la route au
loin.

Ne portez pas de lentilles ni de visiè-
res teintées ou de couleur la nuit et
assurez-vous que votre visière n'est
pas égratignée ou tachée.

RRaannddoonnnnééeess eenn ggrroouuppee
Circulez en file indienne seulement.
Ne partagez pas la voie, même avec
une motocyclette.

Lorsque vous circulez avec des moto-
cyclettes, suivez la motocyclette de-
vant vous à une distance adéquate,
même si elle se trouve d'un côté de la
voie. Dans les courbes, ne suivez pas
la trajectoire des motocyclettes. Dans
les courbes, les motocyclettes peu-
vent se rapprocher considérablement
de la bordure de la voie. Si vous faites
de même avec ce véhicule, la roue
avant risque de sortir de la voie. Il est
possible que les motocyclettes puis-
sent négocier des courbes plus rapi-
dement que ce véhicule. N'essayez
pas de négocier une courbe à la mê-
me vitesse.

PPOOSSIITTIIOONN DDEE CCOONNDDUUIITTEE EENN GGRROOUUPPEE
1. Centre de la voie
2. Distance de 2 secondes

Sur les routes sinueuses, les conduc-
teurs de ce véhicule peuvent se fati-
guer plus rapidement que les
motocyclistes. Ne vous forcez pas à

suivre les motocyclistes; arrêtez-vous
si vous êtes fatigué.

ÉÉttaattss ddee llaa rroouuttee eett oobbssttaacclleess
GGllaaccee,, nneeiiggee eett ggaaddoouuee
Ne circulez pas sur la glace, la neige
ou la gadoue. Même avec le VSS, les
roues n'adhéreront pas à ces surfa-
ces. Ce véhicule est plus susceptible
qu'une voiture de faire un tête-à--
queue sur des surfaces glissantes.

GGrraavviieerr,, tteerrrree bbaattttuuee eett ssaabbllee
Sur les routes couvertes de gravier,
de terre battue ou de sable, soyez très
prudent et réduisez votre vitesse, sur-
tout dans les courbes. Ces surfaces
n'offrent pas autant d'adhérence que
les routes revêtues et vous risquez de
perdre la maîtrise du véhicule, même
avec le VSS.

CChhaauussssééee hhuummiiddee eett ffllaaqquueess dd''eeaauu
Normalement, vous pourrez garder la
maîtrise sur une chaussée humide
pourvu que celle-ci ne soit pas recou-
verte d'une couche d'eau (flaques ou
ruissellements d'eau). À l'instar d'au-
tres véhicules, ce véhicule peut faire
de l'aquaplanage si vous roulez trop
vite. Cependant, l'aquaplanage du vé-
hicule se produit à des vitesses infé-
rieures que la plupart des voitures et
des motocyclettes. Vous risquez da-
vantage de faire de l'aquaplanage
plus l'accumulation d'eau est impor-
tante. Prêtez attention aux éclabous-
sures des autres véhicules; cela vous
donnera une idée de la quantité d'eau
accumulée.

Lorsque le véhicule fait de l'aquapla-
nage, une ou plusieurs roues sont
au-dessus de l'eau et n'adhèrent plus
à la chaussée. S'il s'agit de la roue ar-
rière, vous la sentirez patiner latérale-
ment. Les roues qui font de
l'aquaplanage n'ont pas suffisamment
d'adhérence pour contrôler le
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véhicule. Vous risquez de perdre la
maîtrise du véhicule ou faire un tê-
te-à-queue et le VSS ne permettra
pas de garder la maîtrise.

Évitez les flaques ou ruissellements
d'eau importants et ralentissez ou ga-
rez-vous sur l'accotement lors de pluie
torrentielle. Si vous devez circuler sur
de l'eau, ralentissez le plus possible
avant de l'atteindre.

Faites l'essai des freins après avoir
traversé de l'eau. Au besoin, utilisez--
les à plusieurs reprises pour que la
friction les assèche.

Des pneus bien entretenus réduiront
le risque d'aquaplanage. Maintenez
toujours la pression des pneus à:

Consultez la rubrique Pression des
pneus dans la section Procédures
d'entretien

RREEMMAARRQQUUEE ::
La différence de pression entre les
pneus droit et gauche ne doit pas dé-
passer 3,4 kPa (0,5 lbf/in²).

Remplacez immédiatement un pneu
qui a atteint l'indicateur d'usure; vous
réduirez ainsi le risque
d'aquaplanage.

Le centre de la voie peut être particu-
lièrement glissant lorsqu'il commence
à pleuvoir puisque l'huile et la saleté
se mélangent à l'eau. Après une
averse, de l'eau peut s'accumuler
dans les ornières ou une chaussée
usée. Évitez de circuler sur ces surfa-
ces présentant peu d'adhérence.
Dans la mesure du possible, assurez--
vous que les pneus avant se situent là
où la chaussée présente la meilleure
adhérence.

UUttiilliissaattiioonn hhoorrss rroouuttee
N’utilisez pas ce véhicule hors route.
Le véhicule n'est pas conçu pour cir-
culer sur les surfaces accidentées,
peu adhérentes, inégales qui

caractérisent l'utilisation hors route.
Vous pouvez facilement rester pris,
perdre la maîtrise du véhicule ou faire
des tonneaux. De plus, il peut être illé-
gal de circuler hors route dans certai-
nes régions.

RRyykkeerr RRaallllyy 990000AACCEE
Bien que ce véhicule soit conçu
comme un véhicule convenant à tout
type de route, ccee nn’’eesstt ppaass uunn vvééhhii--
ccuullee hhoorrss rroouuttee.

Ce véhicule est conçu pour circuler
sur des routes compactes non asphal-
tées (gravelle, terre, sable).

Le mode RALLY peut être activé pour
améliorer l’expérience de conduite.

Ce mode ne doit être utilisé que sur
des routes non asphaltées.

OObbssttaacclleess,, nniiddss--ddee--ppoouullee eett ccaahhoottss
Autant que possible, évitez les obsta-
cles, les nids-de-poule et les cahots.
Si vous ne pouvez les éviter, ralentis-
sez autant que vous le pouvez avant
de les atteindre, puis relâchez les
freins pour les franchir.

Dans le cas d'obstacles ou de cahots
larges, abordez-les de front si pos-
sible; ainsi les pneus avant les fran-
chiront simultanément. Lorsque les
deux roues avant franchissent un obs-
tacle, un cahot ou un nid-de-poule, le-
vez-vous un peu sur les repose-pieds
et laissez les jambes amortir le choc.
Préparez-vous à ce que la roue ar-
rière franchisse l'obstacle.

AATTTTEENNTTIIOONN
EEnn rraaiissoonn ddee llaa ccoonnffiigguurraattiioonn ddee
ccee vvééhhiiccuullee,, vvooss ttaalloonnss ppoouurrrraaiieenntt
ttoouucchheerr llee ssooll ddaannss cceerrttaaiinneess cciirr--
ccoonnssttaanncceess.. PPeennsseezz àà lleess ssoouullee--
vveerr qquuaanndd vvoouuss ppaasssseezz uunn
oobbssttaaccllee,, uunn ttrroouu oouu uunnee bboossssee..

Dans le cas d'obstacles, de cahots ou
de nids-de-poule plus étroits, il est
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préférable que la roue arrière les fran-
chisse. Si une roue avant les franchit,
agrippez fermement le guidon, prenez
garde d'appuyer sur l'accélérateur et
soyez prêt à modifier votre trajectoire
au besoin.

Si vous franchissez un obstacle, un
cahot ou un nid-de-poule important,
l'impact peut faire bondir le véhicule et
vous frapper, vous éjecter ou vous
faire perdre la maîtrise du véhicule ou
encore vous faire faire un tête-à--
queue ou des tonneaux.

Si vous ne pouvez arrêter le véhicule
avant un obstacle, tournez pour éviter
la collision. Contournez-le et freinez
en même temps au besoin.

S'il y a un gros animal sur la route, tel
qu'un chevreuil, mieux vaut arrêter et
attendre que l'animal s'en aille ou cir-
culez lentement.

Si un chien vous poursuit, ralentir et
rétrograder alors que le chien s'appro-
che, puis accélérer lorsque le chien
s'apprête à vous rejoindre constitue
une bonne façon de rester maître de
la situation.

UUrrggeenncceess aauu ccoouurrss dd''uunnee
rraannddoonnnnééee
Une défaillance du véhicule ou un im-
prévu peut survenir au cours d'une
randonnée. Si le véhicule est bien en-
tretenu, il y aura moins de risque de
défaillance. Soyez tout de même prêt
à faire face aux urgences.
– Gardez toujours le Guide du

conducteur dans le véhicule.
– Observez les précautions suivan-

tes lorsque vous arrêtez :
– S'il y a un accotement revêtu,

signalez votre intention de vous
y garer, quittez la voie à la mê-
me vitesse que la circulation,
puis immobilisez le véhicule.

– Si l’accotement n’a pas de re-
vêtement, signalez votre inten-
tion de vous éloigner de la

voie, ralentissez jusqu’à attein-
dre une vitesse sécuritaire
avant d’immobiliser le véhicule
hors de la voie.

– Laissez le clignotant en marche
pour accroître votre visibilité.

– Sur les modèles munis de feux
de détresse, allumez ces feux
pour accroître votre visibilité.

– Si vous possédez un téléphone
cellulaire ou un autre dispositif de
communication, chargez-le à
pleine capacité avant de longues
randonnées.

– Si vous avez un accident, BRP
vous recommande fortement de
faire transporter votre véhicule
(consultez Transport du véhicule)
chez le concessionnaire autorisé
de véhicules sur route Can-Am le
plus proche afin de le faire inspec-
ter et d'assurer votre sécurité
avant de le réutiliser.

BBrriiss dd''uunn ppnneeuu
Si le bris d'un pneu ou une crevaison
survient soudainement, agrippez fer-
mement le guidon, ralentissez gra-
duellement et dirigez-vous à un
endroit où vous pourrez arrêter de fa-
çon sécuritaire. Évitez de freiner brus-
quement, de rétrograder ou de faire
des virages serrés. Si un pneu avant
fait défaut, le véhicule peut avoir ten-
dance à tirer du côté du bris. Vous de-
vrez continuer d'agripper fermement
le guidon pour diriger le véhicule.
Consultez la section Dépannage pour
savoir comment réparer un pneu.
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TTRRAANNSSPPOORRTT DD''UUNN PPAASSSSAAGGEERR OOUU DD''UUNNEE
CCHHAARRGGEE
CChhaarrggeess mmaaxxiimmaalleess
Respectez les charges maximales en
matière d'utilisateurs et de charges.

TToouuss lleess mmooddèèlleess ssaauuff RRyykkeerr RRaallllyy
990000 AACCEE

CChhaarrggeess mmaaxxiimmaalleess

Limite de charge du
véhicule
(comprend le poids
du conducteur, du
passager, de toute
charge et de tout
accessoire ajouté)

204 kg
(449 lb)

Boîte à gants 2 kg
(4,4 lb)

* Aucun passager n'est autorisé sans
installation d’un siège de passager approuvé

RRyykkeerr RRaallllyy 990000 AACCEE

CChhaarrggeess mmaaxxiimmaalleess

Limite de charge du
véhicule
(comprend le poids
du conducteur, du
passager, de toute
charge et de tout
accessoire ajouté)

199 kg
(438 lb)

Boîte à gants 2 kg
(4,4 lb)

* Aucun passager n'est autorisé sans
installation d’un siège de passager approuvé

Un surplus de poids :
– Réduit la capacité d'accélérer, de

freiner et de tourner.
– Réduit l'efficacité du capteur de vi-

tesse du véhicule (VSS).

– Accroît le risque de faire des ton-
neaux si la charge est haute ou
vers l'arrière.

– Réduit la garde au sol, accroît le
risque de frapper un obstacle peu
élevé ou des surfaces inégales.

– Accroît le risque de bris d'un pneu.

UUttiilliissaattiioonn aavveecc uunn ssuurrpplluuss ddee
ppooiiddss
Le transport d'un passager ou d'une
charge lourde influence la maniabilité
du véhicule en raison du surplus de
poids et de la répartition de poids
modifiée.

1. Vous ne pourrez accélérer aussi
rapidement. Donnez-vous plus de
temps et d'espace pour effectuer
un dépassement.

2. Vous ne pourrez freiner aussi rapi-
dement. Distancez-vous davan-
tage (au moins trois secondes) du
véhicule en avant de vous. Distan-
cez-vous encore davantage si les
conditions ne sont pas idéales
(mauvaise visibilité, chaussée en
mauvais état).

3. Vous ne pourrez négocier les vira-
ges de façon aussi serrée ou à des
vitesses aussi élevées. Ralentis-
sez davantage qu'à la normale
avant de tourner et évitez de négo-
cier des virages serrés.

4. Le véhicule peut être moins stable.
Le risque de le renverser ou de
faire des tonneaux au cours de
manœuvres extrêmes est accru
lorsqu'une charge est haute ou
plus loin vers l'arrière (un passager
par exemple).

RREEMMAARRQQUUEE ::
L'efficacité du VSS est réduite lors-
qu'on conduit le véhicule avec une
charge dépassant le maximum
permis.
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TTrraannssppoorrtt dd’’uunn ppaassssaaggeerr
Ce véhicule est conçu pour transpor-
ter un seul passager assis derrière le
conducteur s’il est muni d’un siège de
passager approuvé. Ne transportez
jamais plus d’un passager.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NNee ttrraannssppoorrtteezz uunn ppaassssaaggeerr ssaannss
aavvooiirr iinnssttaalllléé ddee ssiièèggee ddee ppaassssaa--
ggeerr ssuurr ccee vvééhhiiccuullee..

Déployez complètement les repose--
pieds quand vous transportez un
passager.

L’icône des passagers est affichée
sur le tableau de bord pour indiquer
que le VCC est en mode passager.

Ne transportez aucun passager tant
que vous n'êtes pas habitué à circuler
seul dans différentes conditions et
que vous ne maîtrisez pas bien le
véhicule.

Il est important que votre passager
soit alerte, sobre et capable d'attein-
dre les repose-pieds ainsi que les poi-
gnées de maintien, et qu'il puisse
maintenir son équilibre et bien s'agrip-
per lors de manœuvres soudaines. Il
doit également éviter de distraire le
conducteur.

Assurez-vous que votre passager por-
te les vêtements de protection appro-
priés. Il doit se vêtir des mêmes
vêtements de protection que le
conducteur, particulièrement d'un
casque. BRP recommande de porter
un casque intégral, parce que le pas-
sager risque de se frapper le visage
contre l'arrière du casque du conduc-
teur en cas de freinage soudain.

Appliquez les freins jusqu’à ce que le
passager soit dans une position adé-
quate pour la conduite.

Avant de partir, enseignez-lui les prin-
cipes de base de la randonnée. Fai-
tes-lui observer les règles suivantes :

1. Maintenir une bonne position de
conduite.
– Tenir les poignées de maintien

du passager et garder les pieds
sur les repose-pieds en tout
temps, même si le siège est
muni d’un dossier.

– Le passager ne doit pas se re-
tenir au conducteur car celui-ci
pourrait ne pas être en mesure
de résister à la force latérale
générée par les deux
personnes.

– Les poignées de maintient peu-
vent être agrippées de différen-
tes façons pour accroître le
confort durant les manœuvres.
(par ex. une main sur le coin
avant et l'autre sur le coin ar-
rière opposé dans les virages,
les deux mains vers l'avant ou
l'arrière dans d'autres
situations).

AAVVIISS
NNee jjaammaaiiss uuttiilliisseerr lleess ppooiiggnnééeess ddee
mmaaiinnttiieenn ppoouurr aattttaacchheerr,, ssoouulleevveerr
oouu ttrraannssppoorrtteerr llee vvééhhiiccuullee..

2. Restez éloigné du tuyau d’échap-
pement et de la roue arrière.

3. Éviter de se retourner ou de se
pencher à moins que ce ne soit
pour maintenir l'équilibre dans un
virage. Lors d'une manœuvre in-
opinée, un passager qui n'est pas
dans une position de randonnée
appropriée risque davantage d'être
éjecté.

4. Observer la route et réagir adé-
quatement aux conditions routiè-
res imminentes. Au besoin, se
pencher dans les virages pour
contrer la force latérale. Se lever
légèrement sans verrouiller les
coudes pour franchir un obstacle,
un nid-de-poule ou un cahot.

TRANSPORT D'UN PASSAGER OU D'UNE CHARGE
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Évitez d'accélérer, de freiner ou de
tourner brusquement surtout si vo-
tre passager est inexpérimenté.
Des manœuvres soudaines et in-
opinées peuvent le faire tomber du
véhicule.

RRaannggeemmeenntt ddee llaa cchhaarrggee
Vous pouvez transporter de petits ap-
pareils dans la boîte à gants. Ne
transportez pas de charges ailleurs à
moins que votre véhicule ne soit muni
d'accessoires approuvés par BRP.

TTrraaccttaaggee dd''uunnee rreemmoorrqquuee
N’utilisez pas ce véhicule pour tracter
quoi que ce soit car il n’est pas conçu
pour cet usage.

De plus, le VSS ne sera pas efficace
et vous pourriez perdre le contrôle du
véhicule.

TRANSPORT D'UN PASSAGER OU D'UNE CHARGE
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AAUUTTOO--ÉÉVVAALLUUAATTIIOONN DDEE VVOOSS CCOONNNNAAIISSSSAANNCCEESS
L'évaluation qui suit vous donne une idée de l'information que vous devriez avoir
apprise à la lecture du présent guide. Elle ne comprend pas toute l'information
importante, mais elle vous permettra de déterminer si, en général, vous compre-
nez le véhicule et son fonctionnement.

Voir les RÉPONSES (PAGE 92) RÉPONSES à la suite de l'évaluation.

QQuueessttiioonnnnaaiirree
11.. Si vous voulez arrêter rapidement, appuyez sur la pédale de frein et

engagez le frein de stationnement.

Vrai Faux

22.. Vous devez effectuer une vérification de préutilisation hebdomadaire.

Vrai Faux

33.. Le VSS vous permet d'utiliser le véhicule par tous les temps.

Vrai Faux

44.. Vous ne devez remplacer les pneus que par ceux approuvés par BRP et
vendus chez un concessionnaire Can-Am sur route autorisé.

Vrai Faux

55.. Il est important que votre passager soit alerte et sobre.

Vrai Faux

66.. Nommez 6 vêtements de protection qui réduisent le risque de blessure.

1) _________________________

2) _________________________

3) _________________________

4) _________________________

5) _________________________

6) _________________________

77.. Les vêtements de protection sont essentiels pour prévenir et réduire les
blessures, pour assurer votre confort et pour assurer une protection contre
les éléments.

Vrai Faux
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88.. Lequel des composants suivants ne constitue pas une commande du
véhicule ?

a. Guidon

b. Manette d'accélérateur

c. Levier de frein avant

99.. Vous devez laisser les feux de croisement allumés dans le jour pour plus de
visibilité.

Vrai Faux

1100.. Vous devez positionner le véhicule au centre de la voie.

Vrai Faux

1111.. Contrairement à la motocyclette conventionnelle, vous pouvez freiner et
tourner en même temps.

Vrai Faux

1122.. Dans des conditions normales d'utilisation, vous devez suivre à une
distance d'au moins ________.

a. 1 seconde

b. 2 secondes

c. 3 secondes

1133.. Vous ne devez jamais transporter aucun liquide inflammable tel que de
l'essence avec ce véhicule ou dans un compartiment de rangement, même
si le liquide est dans un contenant approuvé.

Vrai Faux

1144.. Donnez 5 façons d'être plus visible pour les autres usagers de la route.

1) _________________________

2) _________________________

3) _________________________

4) _________________________

5) _________________________

AUTO-ÉVALUATION DE VOS CONNAISSANCES
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1155.. Lorsque vous freinez sur des surfaces présentant peu d'adhérence, vous
devez pomper les freins pour garder la maîtrise du véhicule.

Vrai Faux

1166.. La charge maximale du véhicule inclut le conducteur, le passager, la charge
transportée et tous les accessoires

Vrai Faux

1177.. Le véhicule peut tracter une remorque en toute sécurité.

Vrai Faux

1188.. Quand la configuration du véhicule le permet, le passager peut se retenir
fermement après le conducteur.

Vrai Faux

1199.. La conduite d’un véhicule à trois roues est aussi sécuritaire que celle d’une
voiture.

Vrai Faux

2200.. L'ABS vous permet d'enfoncer fermement la pédale de frein sans que les
roues ne se bloquent.

Vrai Faux

AUTO-ÉVALUATION DE VOS CONNAISSANCES
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RRééppoonnsseess
11.. FFaauuxx

Pour arrêter rapidement, n'appuyez que sur la pédale de frein. N'utilisez
jamais le frein de stationnement lorsque le véhicule est en mouvement.

22.. FFaauuxx
Vous devez faire une inspection de préutilisation avant chaque randonnée.

33.. FFaauuxx
Le système VSS n’aide pas à garder le contrôle du véhicule sur la glace et
dans la neige, la neige mouillée et l’eau en quantité suffisante pour causer
l’aquaplanage du véhicule. La performance du VSS est aussi compromise à
cause de l'adhérence moindre des pneus quand il fait froid ou quand le
véhicule circule sur des routes non asphaltées.

44.. VVrraaii

55.. VVrraaii

66.. 1) Casque
2) Lunettes de protection ou visière
3) Manteau
4) Gants
5) Pantalon
6) Chaussures fermées, préférablement au-dessus de la cheville.

77.. VVrraaii

88.. cc.. LLeevviieerr ddee ffrreeiinn aavvaanntt
Le véhicule n'est pas muni d'un levier de frein avant.

99.. FFaauuxx
Vous devriez utiliser les feux de route pendant le jour.

1100.. VVrraaii

1111.. FFaauuxx
Au besoin, vous pouvez freiner et tourner simultanément bien que, en
général, il soit préférable de freiner avant de tourner.

1122.. bb.. 22 sseeccoonnddeess
Dans des conditions normales d'utilisation, vous devriez suivre à une
distance de deux secondes.

AUTO-ÉVALUATION DE VOS CONNAISSANCES
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1133.. VVrraaii

1144.. 1) Vérifier si les feux et les réflecteurs sont propres.
2) Autant que possible, allumer les feux de route.
3) Utiliser les clignotants.
4) Faire clignoter les feux d'arrêt avant de ralentir.
5) Utiliser les feux de détresse au besoin.
6) Se servir du klaxon pour aviser les autres de sa présence.
7) Éviter de circuler dans les angles morts des autres.
8) Porter des vêtements de couleurs vives ou réfléchissants.

1155.. FFaauuxx
Vous devez appuyer sur la pédale de frein et la maintenir dans cette position
; ne les pompez pas. Le véhicule est muni d'un système ABS qui empêche
les roues de se verrouiller.

1166.. VVrraaii

1177.. FFaauuxx

1188.. FFaauuxx
Le passager doit s'agripper aux poignées de maintien.

1199.. FFaauuxx
Dans les voitures et les camions, la structure du véhicule vous protège. De
plus, les passagers peuvent se protéger avec leur ceinture de sécurité.
Vous devez vous attendre à ce que la conduite d’un véhicule à trois roues
soit beaucoup plus risquée que celle d’une voiture. Le risque de blessures
s’apparente à celui d’une motocyclette.

2200.. VVrraaii

AUTO-ÉVALUATION DE VOS CONNAISSANCES
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IINNFFOORRMMAATTIIOONN DDEE SSÉÉCCUURRIITTÉÉ SSUURR LLEE VVÉÉHHIICCUULLEE
Ce véhicule est muni d'étiquettes mo-
biles et d'étiquettes contenant d'im-
portants renseignements sur la
sécurité.

Toute personne qui prend place sur le
véhicule doit lire et comprendre ces
renseignements avant de partir en
randonnée.

L'illustration suivante ne constitue
qu'une représentation générale. Votre
modèle peut différer.
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ÉÉttiiqquueettttee mmoobbiillee

704907713

 WARNING
This Can-Am On-Road is a different type of vehicle -

it requires special skills and knowledge.
Learn how this product is different. 

Read the operator’s guide and watch the safety video using the 
QR code link or visit Can-Am On-Road web site.
Complete a training course (if available),
practice, become proficient with the controls,
and get a proper licence.
Refer to the Safety Card before riding.

Always wear a helmet and riding gear.
With this type of vehicle, riders are exposed to more road risks 
than in a car. Even skilled operators can be struck by other 
vehicles or lose control. This vehicle will not protect you in a 
crash.

Handling limits and road conditions
The Vehicle Stability System (VSS) cannot stop you from 
losing control, flipping over, or falling off if you exceed this 
vehicle’s limits. Know the limits for different road conditions.  
Do not ride on ice, snow, or off road. Avoid puddles and running 
water. This type of vehicle can hydroplane on water and slip on 
gravel, dirt and sand covered roads. If you must go through 
these road conditions, slow down.

This hangtag may only be removed by the customer.

Ce produit routier est différent.
Il nécessite des habiletés et des connaissances spéciales.

Sachez ce qui distingue ce produit Can-Am des autres véhicules.

Lisez le guide du conducteur et visionnez la vidéo de sécurité via
le lien QR code ou en visitant le site internet 
Can-Am On-Road.
Suivez une formation (si disponible), exercez-vous, 
apprenez à maîtriser les commandes et obtenez le 
permis approprié.
Consultez la carte de sécurité avant de conduire le véhicule.

Portez toujours un casque et des vêtements appropriés.
Sur ce type de véhicule, les utilisateurs sont exposés à 
davantage de risques routiers qu'en automobile. Même un 
conducteur habile peut être frappé par un autre véhicule ou 
perdre le contrôle. Ce véhicule ne vous protègera pas en cas de 
collision.

Limites de manoeuvrabilité et conditions routières
Le système de stabilité du véhicule (VSS) ne peut pas vous 
empêcher de perdre le contrôle, de faire des tonneaux ou de 
tomber si vous dépassez les limites du véhicule. Apprenez à 
connaître ces limites dans différentes conditions routières. Ne 
conduisez pas sur la glace, sur la neige ou hors route. Évitez les 
flaques et les ruissellements d'eau. Ce type de véhicule peut 
faire de l’aquaplanage sur les chaussées détrempées et 
déraper sur les routes recouvertes de gravier, de terre ou de 
sable. Si vous devez conduire dans ces conditions, ralentissez.
Seul le client doit enlever cette étiquette.

 AVERTISSEMENT

INFORMATION DE SÉCURITÉ SUR LE VÉHICULE
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ÉÉttiiqquueettttee mmoobbiillee ddee ccoonnffoorrmmiittéé

AAvveerrttiisssseemmeenntt ddee llaa pprrooppoossiittiioonn 6655 ddee ll’’ÉÉttaatt ddee CCaalliiffoorrnniiee

AVERTISSEMENT : L'utilisation, la réparation 
et l'entretien d'un véhicule pour passager peuvent 
vous exposer à des produits chimiques, incluant le 
monoxyde de carbone, les phtalates et le plomb 
issus des gaz d'échappement, reconnus par l'État 
de Californie comme provoquant des cancers et 
des malformations congénitales ou affectant le 
système reproductif.
Pour réduire l'exposition, évitez de respirer les gaz 
d'échappement et ne faites pas tourner le moteur 
au ralenti sauf si cela est nécessaire. Réparez le 
véhicule dans un espace bien ventilé et portez des 
gants ou lavez vos mains fréquemment lorsque 
vous réparez votre véhicule.

Pour en savoir plus, consultez 
www.P65Warnings.ca.gov/products/
passenger-vehicle

704906973_FR

INFORMATION DE SÉCURITÉ SUR LE VÉHICULE
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ÉÉttiiqquueetttteess ddee ssééccuurriittéé
CCaarrttee ddee ssééccuurriittéé
Consultez la Carte de sécurité pour passer en revue les renseignements clés ou
lorsque que vous enseignez à un utilisateur ou un passager comment utiliser le
véhicule. La carte comprend également des renseignements auxquels vous fe-
rez référence fréquemment, tels que la pression des pneus, les charges admissi-
bles et la liste de vérification de préutilisation.

INFORMATION DE SÉCURITÉ SUR LE VÉHICULE
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Sachez ce qui le distingue des autres véhicules. 
Lisez le guide du conducteur et regardez la vidéo de 

sécurité en utilisant le lien du code QR ou 
en visitant le site Web de Can-Am sur route. 
Suivez un cours de formation (si disponible), 
pratiquez et familiarisez-vous avec les 
commandes et obtenez le bon permis.

Ce produit Can-Am sur route est un type 
de véhicule différent. Sa conduite exige des 
habiletés et des connaissances particulières.

• Le système de stabilité du véhicule (VSS) ne peut 
vous empêcher de perdre le contrôle, de vous 
renverser ou de tomber si vous dépassez les limites 
de ce véhicule.

• Ne circulez pas sur la glace, la neige ou hors route.
• Évitez les flaques et les ruissellements d'eau. Ce type 

de véhicule peut faire de l'aquaplanage sur les 
chaussées détrempées et déraper sur les routes 
recouvertes de gravier, de terre ou de sable. Si vous 
devez conduire dans ces conditions, ralentissez.

Portez un casque et un équipement de protection.
• Avec ce type de véhicule, les passagers sont exposés à plus de risques que 

dans une voiture. Même les conducteurs les plus expérimentés peuvent être 
heurtés par d'autres véhicules ou perdre la maîtrise de leur véhicule. Ce 
véhicule ne vous protègera pas lors d'une collision.

Demandez au passager (le cas échéant) :
• Toujours rabattre et utiliser les repose-pieds pour activer le système de 

reconnaissance des passagers.
• De toujours tenir les poignées.
• Regarder la route. Se pencher dans les virages. Pouvoir réagir aux cahots.

Gardez toujours à l'esprit :
• Freinez avec la pédale de frein.
• Tournez dans la direction d'un virage; ne contre-braquez pas.
• Gardez toutes les roues dans votre voie, demeurez toujours en file 

indienne et ne partagez pas de voie.
• Procédez à une inspection avant randonnée.

Tournez la manette des gaz vers l'arrière pour activer le 
démarreur. 85

31
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AVERTISSEMENT

1. Carte de sécurité à l’intérieur du couvercle de service droit

SSeerrrraaggee ddeess bboouulloonnss ddee rroouueess

INFORMATION DE SÉCURITÉ SUR LE VÉHICULE
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Roue avant droite uniquement
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INFORMATION DE SÉCURITÉ SUR LE VÉHICULE
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PPrreessssiioonn ddeess ppnneeuuss eett cchhaarrggee mmaaxxiimmaallee

Ryker Rally 900 ACE

9919

TIRE AND LOADING INFORMATION /
RENSEIGNEMENTS SUR LES PNEUS ET LE CHARGEMENT

The combined weight of occupants and cargo should never exceed            kg or             lbs
Le poids total des occupants et du chargement ne doit jamais dépasser            kg ou            lbs

SEATING CAPACITY /
NOMBRE DE PLACES TOTAL REAR

ARRIÈRE2 1 1FRONT
AVANT

199 438

TIRE / PNEU
SIZE/

DIMENSION
COLD TIRE PRESSURE/

PRESSION PNEUS À FROID

NONE / AUCUN

FRONT/AVANT
REAR/ARRIÈRE

145/60R16 M/C 66T
205/55R15 M/C 81T

138 kPa / 20 psi
193 kPa / 28 psi

SPARE/SECOURS NONE / AUCUN

RIM SIZE/
DIMENSION JANTE

16 x 4.5 in

NONE/AUCUN
15 x 6.5 in

P-RALLY

Tous les autres modèles

P-SPORT
P-STD

TIRE AND LOADING INFORMATION /
RENSEIGNEMENTS SUR LES PNEUS ET LE CHARGEMENT

9918

The combined weight of occupants and cargo should never exceed            kg or             lbs
Le poids total des occupants et du chargement ne doit jamais dépasser            kg ou            lbs

SEATING CAPACITY /
NOMBRE DE PLACES TOTAL REAR

ARRIÈRE2 1 1FRONT
AVANT

204 449

TIRE / PNEU
SIZE/

DIMENSION
COLD TIRE PRESSURE/

PRESSION PNEUS À FROID

NONE / AUCUN

FRONT/AVANT
REAR/ARRIÈRE

145/60R16 M/C 66T
205/45R16 M/C 77T

172 kPa / 25 psi
193 kPa / 28 psi

SPARE/SECOURS NONE / AUCUN

RIM SIZE/
DIMENSION JANTE

16 x 4.5 in
16 x 6.5 in

NONE / AUCUN

1. L’étiquette indiquant la pression des pneus est située à l’intérieur du couvercle de service droit

INFORMATION DE SÉCURITÉ SUR LE VÉHICULE
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PPaassssaaggeerr eett cchhaarrggee

RYKER 900 Édition Rallye

AVERTISSEMENT
POUR RÉDUIRE LE RISQUE DE PERTE DE CONTRÔLE 
QUI PEUT ENTRAÎNER UN ACCIDENT :
NE JAMAIS transporter un passager sans avoir 
correctement installé une trousse passager BRP 
complète, qui assure l'activation du mode passager.

NE JAMAIS dépasser 10 kg (22 lb) de chargement.
Fixer solidement le chargement sur ce 
support.

< 10 kg (22 lb)

74
49
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SSUURR LL''AAIILLEE AARRRRIIÈÈRREE SSUUPPÉÉRRIIEEUURREE

INFORMATION DE SÉCURITÉ SUR LE VÉHICULE
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RRéégglleezz ll’’iinntteerrrruupptteeuurr dd’’aarrrrêêtt dduu mmootteeuurr àà OOFFFF

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
RRéégglleezz ttoouujjoouurrss ll’’iinntteerrrruupptteeuurr dd''aarrrrêêtt dduu mmootteeuurr àà OOFFFF aavvaanntt dd''aajjuusstteerr
lleess rreeppoossee--ppiieeddss eett llaa ppééddaallee ddee ffrreeiinn..

Ryker Rally 900 ACE

Tous les autres modèles

1. Étiquette située sous le repose-pied droit

INFORMATION DE SÉCURITÉ SUR LE VÉHICULE
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LLiiqquuiiddee ddee rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt cchhaauudd -- ÉÉttiiqquueettttee dd''aavveerrttiisssseemmeenntt

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NNee ppaass oouuvvrriirr àà cchhaauudd..

INFORMATION DE SÉCURITÉ SUR LE VÉHICULE
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CChhaarrggee ddee llaa bbooîîttee àà ggaannttss

NE SURCHARGEZ PAS

LIMITE DE CHARGE
2 kg (4,4 lb)

7057_FR

AVERTISSEMENT

ÀÀ LL''IINNTTÉÉRRIIEEUURR DDEE LLAA BBOOÎÎTTEE ÀÀ GGAANNTTSS

INFORMATION DE SÉCURITÉ SUR LE VÉHICULE
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ÉÉttiiqquueettttee dd''iinnffoorrmmaattiioonnss ssuurr llee vvééhhiiccuullee
FFlluuiiddee ddee lliiqquuiiddee ddee ffrreeiinn -- AAvveerrttiisssseemmeenntt mmoouulléé

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NNeettttooyyeezz llee bboouucchhoonn ddee rreemmpplliissssaaggee aavvaanntt ddee llee rreettiirreerr..

AVERTISSEMENT :
Nettoyer le bouchon de 

remplissage avant de le retirer. 
Uniquement utiliser                 un 
liquide provenant d'un récipient 

hermétiquement fermé.

DOT 4

DDEERRRRIIÈÈRREE LLEE BBAASS DDEE CCAAIISSSSEE DDRROOIITT

INFORMATION DE SÉCURITÉ SUR LE VÉHICULE



106 CONSIGNES POUR UNE UTILISATION SÉCURITAIRE

VVéérriiffiiccaattiioonn dduu nniivveeaauu dd’’hhuuiillee dduu mmootteeuurr

8334_FR

• Le véhicule doit être sur une surface plane.
• S'assurer que le moteur ait atteint sa température de 

fonctionnement.
• Laissez le moteur tourner au ralenti pendant au moins 60 secondes.

• Arrêtez le moteur et essuyez la jauge du niveau d’huile
• Vissez complètement la jauge avant de vérifier le niveau d'huile.

• Utilisez l'huile synthétique XPS 5W40 4 temps ou un mélange équivalent pour moto.

Vérifiez le niveau d’huile du moteur :

L'HUILE MOTEUR ET CERTAINS 
COMPOSANTS DU COMPARTIMENT MOTEUR 

PEUVENT ÊTRE CHAUDS. LE CONTACT DIRECT PEUT 
ENTRAÎNER DES BRÛLURES DE LA PEAU.

ATTENTION

TTYYPPIIQQUUEE
1. Étiquette située à l’intérieur du couvercle de service droit

INFORMATION DE SÉCURITÉ SUR LE VÉHICULE
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OOuuvveerrttuurree dduu ccoouuvveerrccllee ddee sseerrvviiccee aavvaanntt
Tous les modèles sauf Ryker Rally 900 ACE

AAVVIISS
11.. DDee cchhaaqquuee ccôôttéé dduu ccoouuvveerrccllee ddee sseerrvviiccee,, iinnsséérreezz uunn ddooiiggtt ddaannss ll''oouu--

vveerrttuurree llaattéérraallee aavvaanntt..
22.. SSoouulleevveezz llaa llaanngguueettttee ddee rreetteennuuee ppoouurr ddéévveerrrroouuiilllleerr llee ccoouuvveerrccllee..
33.. TTeenniirr lleess ppaatttteess ddee vveerrrroouuiillllaaggee eett ffaaiirree gglliisssseerr llee ccoouuvveerrccllee vveerrss ll’’aa--

vvaanntt.. RReettiirreezz llee ccoouuvveerrccllee ddee sseerrvviiccee dduu vvééhhiiccuullee..

INFORMATION DE SÉCURITÉ SUR LE VÉHICULE
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NNeettttooyyaaggee dduu vvééhhiiccuullee

À l’intérieur de la boîte à gants

704907056_FR

• La peinture mate a besoin 
d'une attention spéciale pour 
conserver son apparence.
Consultez le Guide du 
conducteur

• Nettoyer les roues avec fini 
chromé PVD à l'eau et au savon 
doux. Ne pas polir, ni utiliser 
un nettoyant à chrome à base 
d'acide ou d'abrasif sur la roue 
à revêtement PVD de chrome.

• Ne pas nettoyer le pare-brise 
avec un nettoyant acide ou 
alcalin, de l'essence ou un 
solvant afin de ne pas 
endommager le pare-brise.
Voir guide du conducteur

AVIS

INFORMATION DE SÉCURITÉ SUR LE VÉHICULE



CONSIGNES POUR UNE UTILISATION SÉCURITAIRE 109

AAmmppéérraaggee mmaaxxiimmaall aauuttoorriisséé

Sous le carénage gauche

89
01

_F
R5A Max. par connecteur

6A Max. total

INFORMATION DE SÉCURITÉ SUR LE VÉHICULE
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RRAAPPPPOORRTTEERR LLEESS DDÉÉFFAAUUTTSS DDEE SSÉÉCCUURRIITTÉÉ
Votre sécurité a beaucoup d'importance pour Bombardier Produits Récréatifs
Inc. (BRP). Si quelque chose vous préoccupe, communiquez avec le groupe
support à la clientèle de BRP sur-le-champ.

Si vous pensez que votre véhicule présente un défaut qui pourrait entraîner un
accident ou des blessures voire le décès, vous devez informer immédiatement
les autorités suivantes, en plus de Bombardier Produits Récréatifs Inc. :
– Aux États-Unis, la National Highway Traffic Safety Administration (NHTSA)
– Au Canada, Transport Canada
– Dans d'autres pays, les autorités compétentes.

Si une de ces autorités reçoit d'autres plaintes analogues, elle peut ouvrir une
enquête et, si elle découvrait un défaut pour la sécurité, elle peut exiger un rap-
pel et une campagne de modification.

Cependant, ces autorités ne peuvent pas intervenir en cas de différend entre
vous et votre concessionnaire ou Bombardier Produits récréatifs inc.

Voici les coordonnées de la NHTSA:
888-327-4236

1 800 424-9153

National Highway Traffic Safety Administration
1200 New Jersey Avenue, SE
Washington, DC 20590 USA

wwwwww..ssaaffeerrccaarr..ggoovv

Pour contacter Transport Canada :
819-994-3328 (dans la région de Gatineau-Ottawa et à l'extérieur du
pays)
Sans frais: 1 800-333-0510 (au Canada)
Transport Canada - ASFAD
330 Sparks Street
Ottawa, ON
K1A 0N5

hhttttppss::////wwwwww..ttcc..ggcc..ccaa//rreeccaallllss
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VVÉÉRRIIFFIICCAATTIIOONN DDEE
PPRRÉÉUUTTIILLIISSAATTIIOONN
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LLIISSTTEE DDEE VVÉÉRRIIFFIICCAATTIIOONN DDEE PPRRÉÉUUTTIILLIISSAATTIIOONN
Une inspection de sécurité annuelle du véhicule est fortement recommandée.
Adressez-vous à un concessionnaire autorisé de véhicules sur route Can-Am
pour en savoir plus. Bien que cela ne soit pas requis, il est recommandé qu’un
concessionnaire de véhicules sur route Can-Am effectue la préparation de pré-
saison du véhicule. Chaque saison est une excellente occasion pour votre
concessionnaire de vérifier si votre véhicule est visé par une campagne relative
à la sécurité. Nous vous prions de vous rendre chez votre concessionnaire de
véhicules sur route Can-Am dans les plus brefs délais si vous avez connais-
sance d'une campagne liée à la sécurité.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
EEffffeeccttuueezz uunnee iinnssppeeccttiioonn aavvaanntt cchhaaqquuee uuttiilliissaattiioonn dduu vvééhhiiccuullee ppoouurr ddéétteecc--
tteerr lleess aannoommaalliieess éévveennttuueelllleess ppeennddaanntt llee ffoonnccttiioonnnneemmeenntt.. LL’’iinnssppeeccttiioonn
aavvaanntt llaa ccoonndduuiittee ppeeuutt vvoouuss aaiiddeerr àà pprréévveenniirr ll’’uussuurree eett lleess ddoommmmaaggeess,,
aavvaanntt qquu’’uunn pprroobbllèèmmee nnee ssee mmaanniiffeessttee.. RReemmééddiieerr àà ttoouutteess lleess ddééffeeccttuuoossii--
ttééss ddééccoouuvveerrtteess ppoouurr rréédduuiirree llee rriissqquuee ddee ppaannnnee oouu ddee ccoolllliissiioonn.. AAddrreess--
sseezz--vvoouuss àà uunn ccoonncceessssiioonnnnaaiirree aauuttoorriisséé ddee vvééhhiiccuulleess ssuurr rroouuttee CCaann--AAmm
sseelloonn lleess bbeessooiinnss..

AAvvaanntt ddee ddéémmaarrrreerr llee vvééhhiiccuullee,, vvéérriiffiieezz ccee qquuii ssuuiitt ::

ÉÉlléémmeenntt PPrrooccéédduurree

Poids
Assurez-vous que la charge maximale sur le véhicule
(y compris le conducteur, la charge et tout accessoire
ajouté) ne dépasse pas la charge recommandée
indiquée dans la section des fiches techniques.

Boîte à gants
et tous les
couvercles de
service

Tirez dessus pour vous assurer qu'ils sont bien
enclenchés.

Levier de
position de
stationnement

Assurez-vous d'avoir engagé et verrouillé le levier de
position de stationnement.

Guidon,
repose-pieds
et pédale de
frein

Assurez-vous que le véhicule est ajusté à la taille du
conducteur. Ajustez selon les besoins.

Pédale de
frein

Appuyez dessus et assurez-vous qu'elle n'est pas
spongieuse. La pédale doit revenir en position initiale
lorsque vous la relâchez. Assurez-vous que le
conducteur peut appuyer sur la pédale de frein
jusqu’au fond.

Manette
d'accélérateur

Tournez la poignée à plusieurs reprises.
Assurez-vous qu'elle se déplace librement et revient
en position de ralenti lorsque vous la relâchez
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ÉÉlléémmeenntt PPrrooccéédduurree

Fuites Vérifiez sous le véhicule s'il y a des fuites.

Goupille de
verrouillage
central de
roue

Vérifiez si toutes les goupilles de verrouillage sont
correctement installées. Si ce n’est pas le cas,
N’UTILISEZ PAS LE VÉHIICULE et faites-le
transporter jusqu’à un concessionnaire autorisé BRP.

Roue Vérifiez la présence de dommages.

Pneus
Vérifiez la présence de dommages. Vérifiez l’usure
des pneus. Vérifier la pression des pneus. Voir les
Procédures d'entretien.

Rétroviseurs
Nettoyez et ajustez : (Voir les rétroviseurs dans
Équipement).

DDéémmaarrrreezz llee vvééhhiiccuullee eett vvéérriiffiieezz ccee qquuii ssuuiitt

ÉÉlléémmeenntt PPrrooccéédduurree

Indicateur
multifonction

Vérifiez les indicateurs, les messages et le niveau
d’essence.

Feux
Vérifiez le fonctionnement des phares, des feux
arrière, des feux d'arrêt, des clignotants et, si le
véhicule en est muni, des feux de détresse.

Klaxon Vérifier le fonctionnement.

Guidon Vérifiez si la direction répond bien.

Interrupteur
d'arrêt du
moteur

Vérifiez si l'interrupteur d'arrêt du moteur fonctionne
normalement.

Levier de
position de
stationnement

Appuyez sur la pédale de frein et dégagez le levier de
position de stationnement. Assurez-vous que le
voyant de frein de stationnement est éteint sur le
tableau de bord.

Freins Avancez lentement de quelques mètres puis appuyez
sur la pédale de frein pour le mettre à l'essai.

SSii uunnee ttrroouussssee ddee ssiièèggee ppaassssaaggeerr aapppprroouuvvééee aa ééttéé iinnssttaallllééee ssuurr llee vvééhhiiccuullee,,
iinnssppeecctteezz lleess éélléémmeennttss ssuuiivvaannttss aavvaanntt ddee pprreennddrree llaa rroouuttee..

LISTE DE VÉRIFICATION DE PRÉUTILISATION



114

ÉÉlléémmeenntt PPrrooccéédduurree

Poids

Assurez-vous que la charge maximale sur le véhicule
(y compris le conducteur, le passager, la charge et
tout accessoire ajouté) ne dépasse pas la charge
recommandée indiquée dans la section des
Caractéristiques techniques.

Repose-pieds
Assurez-vous que les repose-pieds du passager sont
complètement déployés et que l’icône du passager
figure sur le tableau de bord.

Poignées de
maintien

Vérifiez la solidité des poignées de maintien du
passager

LISTE DE VÉRIFICATION DE PRÉUTILISATION
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116

CCAALLEENNDDRRIIEERR DD’’EENNTTRREETTIIEENN
L’entretien est très important pour maintenir le véhicule en bon état de marche.

L'entretien approprié est la responsabilité du propriétaire. Une réclamation au re-
gard de la garantie pourra être rejetée si, entre autres, le propriétaire ou l'opéra-
teur a causé l'apparition de problèmes du fait d'un entretien ou d'une utilisation
inapproprié(e).

Effectuez des vérifications périodiques et suivez le programme d’entretien. LL''eenn--
ttrreettiieenn ppéérriiooddiiqquuee nnee ddiissppeennssee ppaass dd''eeffffeeccttuueerr llaa vvéérriiffiiccaattiioonn ddee
pprrééuuttiilliissaattiioonn.

Il est fortement recommandé de vérifier les codes de pannes comme première
étape de l'entretien périodique.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
SSii llee vvééhhiiccuullee nn’’eesstt ppaass eennttrreetteennuu ccoorrrreecctteemmeenntt ccoonnffoorrmméémmeenntt aauu pprroo--
ggrraammmmee eett aauuxx pprrooccéédduurreess dd’’eennttrreettiieenn,, cceelluuii--ccii ppoouurrrraaiitt ddeevveenniirr ddaannggee--
rreeuuxx àà ccoonndduuiirree..

RRéégglleemmeennttaattiioonn ddee ll’’EEPPAA -- vvééhhiiccuulleess ccaannaaddiieennss eett aamméérriiccaaiinnss
((ÉÉ--UU))
UUnn aatteelliieerr ddee rrééppaarraattiioonn oouu uunnee ppeerrssoonnnnee ddee vvoottrree cchhooiixx ppeeuutt eeffffeeccttuueerr ll''eenn--
ttrreettiieenn,, llee rreemmppllaacceemmeenntt oouu llaa rrééppaarraattiioonn des dispositifs et systèmes de
contrôle des émissions. Ces instructions ne nécessitent pas de composants ou
un service assuré par BRP ou un concessionnaire autorisé de véhicules sur
route Can-Am.

Bien qu'un concessionnaire autorisé de véhicules sur route Can-Am ait une
connaissance technique approfondie et des outils pour l'entretien de votre véhi-
cule, la garantie relative aux systèmes antipollution n'est pas conditionnée à l'uti-
lisation d'un concessionnaire autorisé de véhicules sur route Can-Am ou de tout
autre établissement avec qui BRP a une relation commerciale.

L'entretien approprié est la responsabilité du propriétaire. Une réclamation au re-
gard de la garantie pourra être rejetée si, entre autres, le propriétaire ou l'opéra-
teur a causé l'apparition de problèmes du fait d'un entretien ou d'une utilisation
inapproprié(e).

Pour les demandes de garantie concernant des systèmes antipollution, BRP li-
mite le diagnostic et la réparation des pièces de systèmes antipollution aux
concessionnaires autorisés de véhicules sur route Can-Am. Pour plus d’informa-
tions, reportez-vous à la GARANTIE DU RENDEMENT DU SYSTÈME ANTI-
POLLUTION DE L’EPA DES É.-U. de la section de ce document portant sur la
garantie.
Suivez les instructions pour les exigences en essence dans la sous-section Es-
sence de ce guide. Même si l'essence contenant plus de dix pour cent en volume
d'éthanol est facilement disponible, l'EPA a publié une interdiction sur l'utilisation
de l'essence contenant plus de 10 % en volume d'éthanol et elle s'applique à ce
véhicule. L'utilisation d'une essence contenant plus de 10% vol d'éthanol avec
ce moteur risque d'endommager le système de contrôle des émissions.
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CCoonnddiittiioonnss ppoouussssiiéérreeuusseess oouu hhuummiiddeess sséévvèèrreess -- GGuuiiddee
dd''eennttrreettiieenn ddeess ffiillttrreess àà aaiirr
L’entretien du filtre à air du moteur et du filtre à air de la boîte de vitesses CVT
doit être adapté aux conditions de conduite.

La fréquence d'entretien du filtre à air doit être augmentée lorsque vous roulez
sur du sable sec, de la terre, du gravier ou des conditions similaires incluant une
forte dispersion de poussière ou de particules. De même, la conduite fréquente
sous la pluie et dans un trafic intense augmente les particules d'air piégées par
le(s) filtre(s) à air.

La conduite en groupe dans de telles conditions fait en sorte qu’il faut entretenir
le filtre à encore plus régulièrement.

CCaalleennddrriieerr dd’’eennttrreettiieenn
Assurez-vous d’effectuer l’entretien approprié aux intervalles recommandés
comme indiqué dans les tableaux.

Le tableau d'entretien indique les éléments qui doivent être traités en fonction de
2 critères, selon la première éventualité :
– Durée au calendrier
– Lecture du kilométrage.

Vos habitudes de conduite déterminent les critères que vous devrez respecter.
Par exemple :
– Une personne qui utilise son véhicule tous les jours ou pour de fréquentes

fins de semaine prolongées suivra probablement le kkiilloommééttrraaggee pour déter-
miner l'intervalle d'entretien.

– Une personne qui utilise rarement son véhicule au cours de l'année ou seule-
ment à quelques occasions (vacances, courts trajets tous les quelques lon-
gues fins de semaine) suivrait très probablement le ccaalleennddrriieerr pour
déterminer l'intervalle d'entretien.

IIMMPPOORRTTAANNTT : Les tableaux suivants indiquent les conditions d'entretien ap-
propriées pendant les 2 premières années. Pour les années suivantes, répétez
le même schéma alternativement.

PPrréésseennttaattiioonn ddee ll''eennttrreettiieenn
Années civiles Odomètre Utilisation normale

1 10 000 km (6 000 mi) AA
2 20 000 km (12,000 mi) AA et BB

CALENDRIER D’ENTRETIEN
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EEnnttrreettiieenn rréégguulliieerr AA BB
AA == AAjjuusstteerr
CC == NNeettttooyyeerr
II == IInnssppeecctteerr
LL == LLuubbrriiffiieerr
RR == RReemmppllaacceerr
TT == CCoouuppllee

UUnnee ffooiiss ppaarr aann
oouu

1100 000000 kkmm ((66
000000 mmii))

UUnnee ffooiiss ttoouuss lleess
22 aannss
oouu

2200 000000 kkmm ((1122
000000 mmii))

Alimentation d'air

Filtre à air du moteur

RR
CCoonnddiittiioonnss hhuummiiddeess oouu

ppoouussssiiéérreeuusseess ::
RR

Tous les 10 000 km (6 000 mi), quelle
que soit la durée au calendrier

Boîtier du filtre à air du moteur

CC
CCoonnddiittiioonnss hhuummiiddeess oouu

ppoouussssiiéérreeuusseess ::
CC

Tous les 10 000 km (6 000 mi), quelle
que soit la durée au calendrier

Moteur
Huile à moteur et filtre à huile RR
Joints du moteur II

Bougies
RR

Tous les 40 000 km (24 800 mi),
quelle que soit la durée au calendrier

Refroidissement
Composants du refroidissement du moteur
(concentration du liquide de refroidissement,
niveau du liquide de refroidissement, état des
tuyaux, colliers de serrage, fuites).

II,, AA

Radiateur CC

Fluide de refroidissement
RR

Tous les 5 ans ou 50 000 km (30 000
mi)

Échappement
Anneaux de fixation de l'échappement II,, TT
Composants de l'échappement (joints,
tuyaux, état du silencieux, fuites) II

Alimentation en essence

CALENDRIER D’ENTRETIEN
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EEnnttrreettiieenn rréégguulliieerr AA BB
AA == AAjjuusstteerr
CC == NNeettttooyyeerr
II == IInnssppeecctteerr
LL == LLuubbrriiffiieerr
RR == RReemmppllaacceerr
TT == CCoouuppllee

UUnnee ffooiiss ppaarr aann
oouu

1100 000000 kkmm ((66
000000 mmii))

UUnnee ffooiiss ttoouuss lleess
22 aannss
oouu

2200 000000 kkmm ((1122
000000 mmii))

Composants du système d'alimentation en
carburant et fonctionnement (tuyaux de
carburant, colliers, cartouche et conduites
récupération des vapeurs, fuites)

II

Filtre à carburant
RR

Tous les 4 ans ou 40 000 km (24 800
mi)

Freins
Fonction et composants de freinage II

Liquide de frein
RR

Tous les deux
ans, quel que soit
le kilométrage

Transmission
Fonction et composants de transmission II,, LL

Pneus II,, AA

Huile entraînement final arrière RR
Huile de boîte de vitesses RR
Transmission à variation continue (CVT)

Filtre à air de la boîte de vitesses CVT RR

Fonction et composants de transmission
CVT*

II,, CC,, LL
Tous les 20 000 km (12 000 mi),

quelle que soit la durée au calendrier,
ou lorsque le message ENTRETIEN
TRANSMISSION REQUIS est affiché.

Courroie d'entraînement de la boîte de
vitesses CVT

RR
Tous les 20 000 km (12 000 mi),

quelle que soit la durée au calendrier,
ou lorsque le message ENTRETIEN
TRANSMISSION REQUIS est affiché.

Système électrique

Connexions de la batterie et état II
Modules et mises à jour logicielles
applicables II

CALENDRIER D’ENTRETIEN
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EEnnttrreettiieenn rréégguulliieerr AA BB
AA == AAjjuusstteerr
CC == NNeettttooyyeerr
II == IInnssppeecctteerr
LL == LLuubbrriiffiieerr
RR == RReemmppllaacceerr
TT == CCoouuppllee

UUnnee ffooiiss ppaarr aann
oouu

1100 000000 kkmm ((66
000000 mmii))

UUnnee ffooiiss ttoouuss lleess
22 aannss
oouu

2200 000000 kkmm ((1122
000000 mmii))

Fonctionnement des commutateurs de
commande et de l'éclairage II

Guidon
Fonction et composants de direction II
Boulons et collier du guidon II,, AA,, TT

Commandes
Fonctionnement du levier de position de
stationnement II,, AA

Fonctionnement de l'accélérateur II
Carrosserie et châssis
Panneaux et équipements II,, TT
Pivots, loquets, charnières, boisseaux de clés LL
Suspension

Fonction et composants de suspension
II

Tous les 5 ans ou 50 000 km (30 000
mi)

CALENDRIER D’ENTRETIEN
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DDoossssiieerrss dd’’eennttrreettiieenn
Envoyez une copie du dossier d’entretien à BRP si nécessaire.

PPrréélliivvrraaiissoonn

Numéro de
série :

Signature :

Kilométrage :

Heures :

Date :

Numéro du
concession
naire :

Remarques :

Référez-vous au bulletin de prélivraison du véhicule pour les procédures d’installation détaillées

PPRREEMMIIÈÈRREE iinnssppeeccttiioonn

Kilométrage : Signature :

Heures :

Date :

Numéro du
concession
naire :

Remarques :

Pour le programme d'entretien, voir la section Informations sur l'entretien du présent guide du
conducteur

CALENDRIER D’ENTRETIEN
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CALENDRIER D’ENTRETIEN

SSeerrvviiccee

Kilométrage : Signature :

Heures :

Date :

Numéro du
concession
naire :

Remarques :

Pour le programme d'entretien, voir la section Informations sur l'entretien du présent guide du
conducteur

SSeerrvviiccee

Kilométrage : Signature :

Heures :

Date :

Numéro du
concession
naire :

Remarques :

Pour le programme d'entretien, voir la section Informations sur l'entretien du présent guide du
conducteur
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CALENDRIER D’ENTRETIEN

SSeerrvviiccee

Kilométrage : Signature :

Heures :

Date :

Numéro du
concession
naire :

Remarques :

Pour le programme d'entretien, voir la section Informations sur l'entretien du présent guide du
conducteur

SSeerrvviiccee

Kilométrage : Signature :

Heures :

Date :

Numéro du
concession
naire :

Remarques :

Pour le programme d'entretien, voir la section Informations sur l'entretien du présent guide du
conducteur
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CALENDRIER D’ENTRETIEN

SSeerrvviiccee

Kilométrage : Signature :

Heures :

Date :

Numéro du
concession
naire :

Remarques :

Pour le programme d'entretien, voir la section Informations sur l'entretien du présent guide du
conducteur

SSeerrvviiccee

Kilométrage : Signature :

Heures :

Date :

Numéro du
concession
naire :

Remarques :

Pour le programme d'entretien, voir la section Informations sur l'entretien du présent guide du
conducteur
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CALENDRIER D’ENTRETIEN

SSeerrvviiccee

Kilométrage : Signature :

Heures :

Date :

Numéro du
concession
naire :

Remarques :

Pour le programme d'entretien, voir la section Informations sur l'entretien du présent guide du
conducteur

SSeerrvviiccee

Kilométrage : Signature :

Heures :

Date :

Numéro du
concession
naire :

Remarques :

Pour le programme d'entretien, voir la section Informations sur l'entretien du présent guide du
conducteur
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CALENDRIER D’ENTRETIEN

SSeerrvviiccee

Kilométrage : Signature :

Heures :

Date :

Numéro du
concession
naire :

Remarques :

Pour le programme d'entretien, voir la section Informations sur l'entretien du présent guide du
conducteur

SSeerrvviiccee

Kilométrage : Signature :

Heures :

Date :

Numéro du
concession
naire :

Remarques :

Pour le programme d'entretien, voir la section Informations sur l'entretien du présent guide du
conducteur
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CALENDRIER D’ENTRETIEN

SSeerrvviiccee

Kilométrage : Signature :

Heures :

Date :

Numéro du
concession
naire :

Remarques :

Pour le programme d'entretien, voir la section Informations sur l'entretien du présent guide du
conducteur

SSeerrvviiccee

Kilométrage : Signature :

Heures :

Date :

Numéro du
concession
naire :

Remarques :

Pour le programme d'entretien, voir la section Informations sur l'entretien du présent guide du
conducteur
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CALENDRIER D’ENTRETIEN

SSeerrvviiccee

Kilométrage : Signature :

Heures :

Date :

Numéro du
concession
naire :

Remarques :

Pour le programme d'entretien, voir la section Informations sur l'entretien du présent guide du
conducteur

SSeerrvviiccee

Kilométrage : Signature :

Heures :

Date :

Numéro du
concession
naire :

Remarques :

Pour le programme d'entretien, voir la section Informations sur l'entretien du présent guide du
conducteur



129

CALENDRIER D’ENTRETIEN

SSeerrvviiccee

Kilométrage : Signature :

Heures :

Date :

Numéro du
concession
naire :

Remarques :

Pour le programme d'entretien, voir la section Informations sur l'entretien du présent guide du
conducteur

SSeerrvviiccee

Kilométrage : Signature :

Heures :

Date :

Numéro du
concession
naire :

Remarques :

Pour le programme d'entretien, voir la section Informations sur l'entretien du présent guide du
conducteur
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PPRROOCCÉÉDDUURREESS DD''EENNTTRREETTIIEENN
Cette section comprend des consi-
gnes d’entretien de base.

Étant donné la complexité de certai-
nes procédures d'entretien, de bon-
nes compétences mécaniques sont
requises.

Bon nombre de procédures doivent
être effectuées par un concession-
naire Can-Am autorisé, un atelier de
réparation ou une personne de votre
choix.

Si vous n'êtes pas à l'aise avec la mé-
canique, n'hésitez pas à contacter un
concessionnaire autorisé de véhicules
sur route Can-Am, un atelier de répa-
ration ou une personne de votre
choix.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
AArrrrêêtteezz llee mmootteeuurr eett ssuuiivveezz cceess
pprrooccéédduurreess lloorrss dd’’uunn eennttrreettiieenn.. SSii
vvoouuss nnee ssuuiivveezz ppaass lleess pprrooccéédduu--
rreess dd’’eennttrreettiieenn aapppprroopprriiééeess,, vvoouuss
rriissqquueezz dd''êêttrree bblleesssséé ppaarr ddeess ppiièè--
cceess cchhaauuddeess oouu mmoobbiilleess,, ll’’éélleeccttrrii--
cciittéé,, ddeess pprroodduuiittss cchhiimmiiqquueess,, eettcc..

PPnneeuuss
AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

LLeess ppnneeuuss qquuii nnee ssoonntt ppaass dduu ttyyppee
rreeccoommmmaannddéé,, qquuii ssoonntt eennddoommmmaa--
ggééss,, ddoonntt ll''uussuurree eesstt iinnfféérriieeuurree àà
ll''iinnddiiccaatteeuurr ddee lliimmiittee dd''uussuurree mmiinnii--
mmaallee ddee llaa bbaannddee ddee rroouulleemmeenntt oouu
qquuii ssoonntt mmaall ggoonnffllééss ppeeuuvveenntt eenn--
ttrraaîînneerr uunnee ppeerrttee ddee ccoonnttrrôôllee..
DDeess ffrreeiinnss nneeuuffss nnee ffoonnccttiioonnnneenntt àà
lleeuurr pplleeiinnee ccaappaacciittéé qquu’’aapprrèèss uunnee
ppéérriiooddee ddee rrooddaaggee.. LL''eeffffiiccaacciittéé
ddeess ffrreeiinnss eett dduu VVSSSS aaiinnssii qquuee llaa
mmaanniiaabbiilliittéé ppeeuuvveenntt êêttrree rréédduuiitteess;;
ssooyyeezz ddoonncc ttrrèèss pprruuddeenntt.. LLeess
ppnneeuuss ssoonntt rrooddééss aapprrèèss eennvviirroonn
330000 kkmm ((220000 mmii)) ddee ccoonndduuiittee aavveecc
ffrreeiinnaaggeess ffrrééqquueennttss.. SSii vvoouuss
ccoonndduuiisseezz ssaannss ffrreeiinneerr ssoouuvveenntt,,
pprroolloonnggeezz llaa dduurrééee llee rrooddaaggee..

Les pneus sont spécialement conçus
pour ce véhicule. N'utilisez que des
pneus à structure radiale recomman-
dés par BRP vendus chez les conces-
sionnaires autorisés de véhicules sur
route Can-Am.

PPrreessssiioonn ddeess ppnneeuuss
Pour obtenir les meilleures performan-
ces et limiter l’usure des pneus, utili-
sez la pression de gonflage à froid
prescrite. Un gonflage insuffisant ou
excessif des pneus risque d’entraîner
l’usure irrégulière des sculptures.

La pression de gonflage prescrite est
indiquée sur l’étiquette des pneus si-
tuée à l’intérieur du couvercle de ser-
vice droit.

Lorsque les températures extérieures
changent, les pressions de gonflage
varient également. Une chute de 6 °C
(10 ° F) peut entraîner une perte de
pression de gonflage de 7 kPa (1 psi).
Vérifiez fréquemment la pression de
vos pneus et gonflez-les à la pression
adéquate.

RREEMMAARRQQUUEE ::
La différence de pression entre les
pneus droit et gauche ne doit pas dé-
passer 3,4 kPa (0,5 lbf/in²).

ÉÉttaatt ddeess ppnneeuuss
Vérifiez si les pneus présentent :
– Des coupures, des fentes ou des

craquelures
– Des bosses ou des boursouflures

(partie latérale ou bande de
roulement)

– Des clous ou d'autres corps étran-
gers (partie latérale ou bande de
roulement)

– Des fuites d'air (sifflement) cau-
sées par une jante mal ajustée ou
une valve de pneu défectueuse.

Si c’est le cas, faites réparer ou rem-
placer le pneu dès que possible par
un concessionnaire autorisé de véhi-
cules sur route Can-Am.
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UUssuurree ddee llaa bbaannddee ddee rroouulleemmeenntt
ddeess ppnneeuuss
Vérifiez la profondeur de la bande de
roulement avec les indicateurs
d'usure (lignes en caoutchouc dur
dans la bande de roulement; voir l'élé-
ment 1 po sur la photo ci-dessous).
Faites la vérification à trois endroits
sur la surface du pneu :
– Rebord extérieur
– Center
– Rebord intérieur.

Les indicateurs d'usure apparaîtront
au même niveau que la bande de rou-
lement lorsque celle-ci est usée. Lors-
qu'au moins un indicateur d'usure est
au même niveau que la bande de rou-
lement, faites remplacer le pneu dès
que possible par un concessionnaire
autorisé de véhicules sur route
Can-Am.

Les pneus arrière présentent deux ty-
pes d’indicateurs d’usure : un indica-
teur d’utilisation normale et un
indicateur d’utilisation sur surface
mouillée. Les indicateurs d'usure de la
bande de roulement en condition d’uti-
lisation normale sont représentés par
un triangle et les indicateurs sur sur-
face mouillée par une goutte d’eau.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
IIll nn’’eesstt ppaass rreeccoommmmaannddéé dd’’uuttiilliisseerr
llee vvééhhiiccuullee ssuurr uunnee rroouuttee mmoouuiillllééee
ssii lleess iinnddiiccaatteeuurrss dd’’uussuurree ssuurr ssuurr--
ffaaccee mmoouuiillllééee iinnddiiqquueenntt qquuee llaa llii--
mmiittee eesstt aatttteeiinnttee oouu pprreessqquuee
aatttteeiinnttee.. RReemmppllaacceerr lleess ppnneeuuss
ppoouurr aassssuurreerr vvoottrree ssééccuurriittéé..

2 21

4

1

33
4

PPNNEEUU AARRRRIIÈÈRREE IILLLLUUSSTTRRÉÉ
1. Indicateurs d'usure de la bande de roule-

ment sur surface mouillée
2. Symbole des indicateurs d'usure de la

bande de roulement sur surface mouillée
3. Indicateurs d'usure de la bande de roule-

ment en condition normale
4. Symbole des indicateurs d'usure de la

bande de roulement en condition normale

Il est normal que les pneus s'usent de
façon inégale en fonction du type de
conduite et des conditions de la
chaussée. Les rebords intérieurs ou
extérieurs des pneus avant et le cen-
tre du pneu arrière s'useront de façon
inégale selon que vous conduisez le
véhicule doucement ou
énergiquement.

RRoottaattiioonn ddeess ppnneeuuss
Permutez les pneus avant lorsque la
profondeur de la bande de roulement
a atteint 4 mm (5/32 po). Vous optimi-
serez ainsi la durée des pneus.

AATTTTEENNTTIIOONN
NNee tteenntteezz ppaass ddee ffaaiirree ttoouurrnneerr uunnee
rroouuee ppaarr ssoonn rraayyoonn,, ccaarr vvoouuss ppoouu--
vveezz vvoouuss ccooiinncceerr lleess ddooiiggttss eennttrree
llaa rroouuee eett ll''ééttrriieerr ddee ffrreeiinn..

FFoorrmmuullaaiirree dd''eennrreeggiissttrreemmeenntt ddee
ppnneeuuss
Si un pneu fait l'objet d'un rappel,
nous ne pourrons communiquer avec
vous que si nous connaissons vos
nom et adresse. En tant que fabricant
de véhicule, BRP enregistre le numé-
ro d'identification de pneu (N.I.P.) qui
correspond au numéro d'identification

PROCÉDURES D'ENTRETIEN
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du véhicule (N.I.V.) (voir Identification
du véhicule) et les informations sur
son propriétaire actuel.

Si vous remplacez un pneu de votre
véhicule, remplissez le formulaire
d'enregistrement de pneus et faites-le
parvenir au service à la clientèle du fa-
bricant du pneu. Le formulaire d'enre-
gistrement des pneus est disponible
auprès des concessionnaires autori-
sés de véhicules sur route Can-Am.

RRoouuee
RRoouueess aavvaanntt

RReettiirreerr llaa rroouuee aavvaanntt
1. Stationnez le véhicule sur une sur-

face de niveau.
2. Soulevez et souteniz l'avant du vé-

hicule sur les emplacements
suivants.

SSEERRVVEEZZ--VVOOUUSS DDEE CCEESS CCOONNDDUUIITTSS PPOOUURR
SSOOUULLEEVVEERR OOUU SSOOUUTTEENNIIRR LLEE VVÉÉHHIICCUULLEE
3. Tournez le guidon et bloquez le

moyeu de la roue avec, par exem-
ple, une longue clé hexagonale ou
une tige d’acier trempé.

4. Retirez le fermoir de blocage
ROUGE.

5. Retirez le contre-écrou central de
la roue et la rondelle conique.

DDoouuiillllee 6655mmmm

((NN//PP 552299003366445577))

AAVVIISS
LLee ffiilleettaaggee ddee ll''ééccrroouu ddee llaa rroouuee
aavvaanntt ddrrooiittee eesstt àà ggaauucchhee.. VVoouuss
ddeevveezz ttoouurrnneerr ll''ééccrroouu ddaannss llee sseennss
aannttii--hhoorraaiirree ppoouurr llee sseerrrreerr.. TToouu--
jjoouurrss ssee rrééfféérreerr àà ll''ééttiiqquueettttee ssuurr
ll''ééccrroouu..

PROCÉDURES D'ENTRETIEN
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6. Retirez la roue du véhicule.

1. Agrafe de verrouillage ROUGE
2. Écrou de roue central
3. Rondelle conique
4. Roue

PPoossee ddeess rroouueess aavvaanntt
AAVVIISS

RReessppeecctteezz rriiggoouurreeuusseemmeenntt lleess
iinnssttrruuccttiioonnss dd''iinnssttaallllaattiioonn eett lleess
ccoouupplleess ddee sseerrrraaggee pprreessccrriittss.. SSii--
nnoonn,, vvoouuss rriissqquueerriieezz dd''eennddoommmmaa--
ggeerr llaa jjaannttee..

Pour l’installation, inversez les étapes
du retrait. Cependant, prêtez attention
aux points suivants.

1. Alignez les trois goupilles de la
jante avec les trous du disque de
frein.

AAVVIISS
TToouutteess lleess ssuurrffaacceess ddee ccoonnttaacctt ddee
llaa rroouuee,, ddee ssoonn mmooyyeeuu,, dduu ddiissqquuee
ddee ffrreeiinn eett dduu ffiilleettaaggee àà ll''iinnttéérriieeuurr
dduu mmooyyeeuu ddooiivveenntt êêttrree eexxeemmpptteess
dd''aabbrraassiioonn,, ddee ssaabbllee,, ddee ppoouuss--
ssiièèrree oouu ddee ccooppeeaauuxx.. NNee jjaammaaiiss
uuttiilliisseerr ddee fflluuiiddee ddee qquueellqquuee ttyyppee
qquuee ccee ssooiitt ppoouurr nneettttooyyeerr lleess ssuurr--
ffaacceess,, uunniiqquueemmeenntt uuttiilliisseerr uunn cchhiiff--
ffoonn ddoouuxx eett sseecc..

2. Posez la rondelle conique et le
contre-écrou central de la roue.

AAVVIISS
LLee ffiilleettaaggee ddee ll''ééccrroouu ddee llaa rroouuee
aavvaanntt ddrrooiittee eesstt àà ggaauucchhee.. VVoouuss
ddeevveezz ttoouurrnneerr ll''ééccrroouu ddaannss llee sseennss
aannttii--hhoorraaiirree ppoouurr llee sseerrrreerr.. TToouu--
jjoouurrss ssee rrééfféérreerr àà ll''ééttiiqquueettttee ssuurr
ll''ééccrroouu..

► ►

 ►
   

D
ES

S
E

R
R

E
R

 / 
LO

O
S

EN
   

►
 ►

 ►
◄ ◄ ◄

   SER
R

E
R

 / TIG
H

TE
N

 • 300 N
m

   ◄
 ◄ ◄

PROCÉDURES D'ENTRETIEN



134

3. Serrez le contre-écrou central de
la roue conformément aux
spécifications

DDoouuiillllee 6655mmmm

((NN//PP 552299003366445577))

AAVVIISS
NNee jjaammaaiiss uuttiilliisseerr dd''oouuttiill àà ppeerrccuuss--
ssiioonn ppoouurr sseerrrreerr lleess ééccrroouuss ddee
rroouuee..

AAVVIISS
NNee jjaammaaiiss ddeesssseerrrreerr ll''ééccrroouu ppoouurr
aalliiggnneerr llee ttrroouu ddee ll''aaggrraaffee ddee vveerr--
rroouuiillllaaggee RROOUUGGEE.. SSeerrrreezz ll''ééccrroouu
àà llaa vvaalleeuurr nnoommiinnaallee,, ppuuiiss llee sseerr--
rreerr ddaavvaannttaaggee ppoouurr aalliiggnneerr llee ttrroouu..

CCoouuppllee ddee sseerrrraaggee

Écrou de
roue central

300 ± 15 Nm
(221 ± 11 lbf-pi)

4. Posez le fermoir de blocage
ROUGE. L'extrémité pliée doit
pointer vers l'intérieur de l'essieu
moteur.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NNéégglliiggeerr ddee mmeettttrree eenn ppllaaccee lleess
ggoouuppiilllleess ddee vveerrrroouuiillllaaggee RROOUU--
GGEESS ppoouurrrraaiitt ooccccaassiioonnnneerr llaa ppeerrttee
dd’’uunnee rroouuee ssii ll’’ééccrroouu ddee rroouuee cceenn--
ttrraall vveennaaiitt àà ssee ddééttaacchheerr..

1

11.. EExxttrréémmiittéé pplliiééee ppooiinnttaanntt vveerrss ll''iinnttéérriieeuurr
ddee ll''eessssiieeuu mmootteeuurr

5. Retirez le dispositif de verrouillage
du moyeu de la roue.

RRoouuee aarrrriièèrree

RReettiirreerr llaa rroouuee aarrrriièèrree
1. Stationnez le véhicule sur une sur-

face de niveau.
2. Placez le levier de position de sta-

tionnement en position de
verrouillage.

3. Retirez le fermoir de blocage
ROUGE.

PROCÉDURES D'ENTRETIEN
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4. Desserrez le contre-écrou central
de la roue.

DDoouuiillllee 6655mmmm

552299 003366 445577

1. Agrafe de verrouillage ROUGE
2. Écrou de roue central

5. Soulevez l'arrière du véhicule et
soutenez-le.

PPOOIINNTTSS DDEE LLEEVVAAGGEE ÀÀ LL''AARRRRIIÈÈRREE
6. Dévissez les boulons de fixation

de l’étrier et mettez l’étrier de côté.

7. Retirez le contre-écrou central de
la roue et la rondelle conique.

1. Écrou de roue central
2. Rondelle conique

8. Retirez la roue du véhicule.

IInnssttaalllleerr llaa rroouuee aarrrriièèrree
AAVVIISS

RReessppeecctteezz rriiggoouurreeuusseemmeenntt lleess
iinnssttrruuccttiioonnss dd''iinnssttaallllaattiioonn eett lleess
ccoouupplleess ddee sseerrrraaggee pprreessccrriittss.. SSii--
nnoonn,, vvoouuss rriissqquueerriieezz dd''eennddoommmmaa--
ggeerr llaa jjaannttee..

Pour l’installation, inversez les étapes
du retrait.

Cependant, prêtez attention aux
points suivants.

1. Appliquez de la graisse synthé-
tique sur les cannelures des dis-
ques de frein, chaque fois que la
roue arrière est retirée.

GGrraaiissssee ssyynntthhééttiiqquuee XXPPSS

PROCÉDURES D'ENTRETIEN
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AAVVIISS
TToouutteess lleess ssuurrffaacceess ddee ccoonnttaacctt ddee
llaa rroouuee,, ddee ssoonn mmooyyeeuu,, dduu ddiissqquuee
ddee ffrreeiinn eett dduu ffiilleettaaggee àà ll''iinnttéérriieeuurr
dduu mmooyyeeuu ddooiivveenntt êêttrree eexxeemmpptteess
dd''aabbrraassiioonn,, ddee ssaabbllee,, ddee ppoouuss--
ssiièèrree oouu ddee ccooppeeaauuxx.. NNee jjaammaaiiss
uuttiilliisseerr ddee fflluuiiddee ddee qquueellqquuee ttyyppee
qquuee ccee ssooiitt ppoouurr nneettttooyyeerr lleess ssuurr--
ffaacceess,, uunniiqquueemmeenntt uuttiilliisseerr uunn cchhiiff--
ffoonn ddoouuxx eett sseecc..

2. Posez la rondelle conique et le
contre-écrou central de la roue.

3. Serrez le contre-écrou central de
la roue conformément aux
spécifications

AAVVIISS
NNee jjaammaaiiss uuttiilliisseerr dd''oouuttiill àà ppeerrccuuss--
ssiioonn ppoouurr sseerrrreerr lleess ééccrroouuss ddee
rroouuee..

AAVVIISS
NNee jjaammaaiiss ddeesssseerrrreerr ll''ééccrroouu ppoouurr
aalliiggnneerr llee ttrroouu ddee ll''aaggrraaffee ddee vveerr--
rroouuiillllaaggee RROOUUGGEE.. SSeerrrreezz ll''ééccrroouu
àà llaa vvaalleeuurr nnoommiinnaallee,, ppuuiiss llee sseerr--
rreerr ddaavvaannttaaggee ppoouurr aalliiggnneerr llee ttrroouu..

CCoouuppllee ddee sseerrrraaggee

Écrou de
roue
central

300 ± 15 Nm
(221 ± 11 lbf-pi)

4. Posez le fermoir de blocage
ROUGE. L'extrémité pliée doit
pointer vers l'intérieur de l'essieu
moteur.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NNéégglliiggeerr ddee mmeettttrree eenn ppllaaccee lleess
ggoouuppiilllleess ddee vveerrrroouuiillllaaggee RROOUU--
GGEESS ppoouurrrraaiitt ooccccaassiioonnnneerr llaa ppeerrttee
dd’’uunnee rroouuee ssii ll’’ééccrroouu ddee rroouuee cceenn--
ttrraall vveennaaiitt àà ssee ddééttaacchheerr..

1

11.. EExxttrréémmiittéé pplliiééee ppooiinnttaanntt vveerrss ll''iinnttéérriieeuurr
ddee ll''eessssiieeuu mmootteeuurr

HHuuiillee àà mmootteeuurr
HHuuiillee mmootteeuurr rreeccoommmmaannddééee
Les moteurs Rotax® ont été dévelop-
pés et validés à l'aide de l'huile
XPSMC. BRP recommande en tout
temps l'utilisation de son huile XPS ou
d’une huile équivalente. Ne pas ajou-
ter d’additifs à l’huile recommandée.
Les dommages causés par l’utilisation
d’une huile qui ne convient pas pour
ce moteur ou en ajoutant un additif
peuvent ne pas être couverts par la
garantie limitée BRP.
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HHuuiillee ddee mmootteeuurr rreeccoommmmaannddééee
XXPPSS

Huile mélange synthétique 5W40

Si l'huile recommandée n'est pas
disponible

Utilisez une huile synthétique de
moteur 4 temps 5W40 SAE qui
respecte ou dépasse les
spécifications industrielles
suivantes.

Vérifiez toujours l'étiquette de
certification de service API sur le
récipient d'huile afin de vous
assurer qu’elle comporte au moins
l’une des classes ci-dessus.
– Classification de service API SN

et JASO MA2

VVéérriiffiiccaattiioonn dduu nniivveeaauu dd’’hhuuiillee àà
mmootteeuurr

AAVVIISS
LL’’uuttiilliissaattiioonn dduu mmootteeuurr aavveecc uunn nnii--
vveeaauu dd’’hhuuiillee iinnaapppprroopprriiéé ppeeuutt ccaauu--
sseerr ddee ggrraavveess ddoommmmaaggeess aauu
mmootteeuurr.. SSuuiivveezz cceettttee pprrooccéédduurree
ppoouurr oobbtteenniirr uunnee iinnddiiccaattiioonn pprréé--
cciissee dduu nniivveeaauu dd’’hhuuiillee..

1. Chauffez le moteur jusqu'à sa tem-
pérature de fonctionnement nor-
male (température d’huile moteur
(90 °C (194 °F) et laissez-le tour-
ner au ralenti pendant aauu mmooiinnss
6600 sseeccoonnddeess. Placez le véhicule
sur une surface horizontale et
amenez le levier de verrouillage de
stationnement à la position
verrouillée.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Le moteur a atteint sa température de
fonctionnement normale lorsque l’indi-
cateur de température sur l’affichage
latéral droit indique 5 bandes.

2. Ouvrez le couvercle d’entretien du
côté droit pendant que le moteur
tourne au ralenti.

3. Arrêtez le moteur et exécutez im-
médiatement les étapes suivantes.

1. Dévissez la jauge de niveau
d’huile pour la retirer et es-
suyez-la avec un chiffon.

2. Insérez la jauge dans le goulot
de remplissage et serrez-la.

1. Insérer la jauge
2. Serrer la jauge.

3. Sortez de nouveau la jauge et
relevez le niveau d'huile. Il doit
se situer entre les marques
MIN et MAX.

TTYYPPIIQQUUEE
1. MIN
2. MAX.
3. Plage de fonctionnement
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NNiivveeaauu dd’’hhuuiillee eennttrree lleess mmaarrqquueess
MMIINN eett MMAAXX
1. Réinsérez la jauge et serrez-la

correctement.
2. Essuyez de renverser de l'huile.
3. Fermez le couvercle de service

droit.

AAVVIISS
UUnn nniivveeaauu dd’’hhuuiillee mmootteeuurr aauu--ddeess--
ssuuss ddee llaa mmaarrqquuee MMAAXX ppeeuutt ggrraa--
vveemmeenntt eennddoommmmaaggeerr llee mmootteeuurr..

NNiivveeaauu dd’’hhuuiillee ssoouuss llaa mmaarrqquuee MMIINN
1. Placez un entonnoir dans le tube

de remplissage et ajoutez environ
400 ml (14 fl oz (US)) d'huile
recommandée.

RREEMMAARRQQUUEE ::
La quantité d'huile entre les marques
MIN et MAX est de 400 ml (14 fl oz
(US)).

2. Démarrez le moteur pour qu’il at-
teigne sa température de fonction-
nement normale et laissez-le
tourner au ralenti pendant aauu
mmooiinnss 6600 sseeccoonnddeess.

AAVVIISS
LL’’aappppooiinntt dduu nniivveeaauu dd’’hhuuiillee ssuurr uunn
mmootteeuurr qquuii nn’’eesstt ppaass àà ssaa tteemmppéé--
rraattuurree ddee ffoonnccttiioonnnneemmeenntt nnoorrmmaallee
ppoouurrrraa eennttrraaîînneerr uunn rreemmpplliissssaaggee
eexxcceessssiiff..

3. Arrêtez le moteur et exécutez im-
médiatement les 3 étapes
suivantes:

AAVVIISS
LLaa vvéérriiffiiccaattiioonn dduu nniivveeaauu dd’’hhuuiillee
ddooiitt êêttrree eeffffeeccttuuééee ddaannss lleess 1100 ssee--
ccoonnddeess qquuii ssuuiivveenntt ll’’aarrrrêêtt dduu
mmootteeuurr..

4. Dévissez la jauge de niveau
d’huile pour la retirer et essuyez-la
avec un chiffon.

5. Insérez la jauge dans le goulot de
remplissage et serrez-la.

6. Sortez de nouveau la jauge et rele-
vez le niveau d'huile. Il doit se situ-
er entre les marques MIN et MAX.

7. Répétez les étapes ci-dessus jus-
qu'à ce que le niveau d'huile se si-
tue entre les marques MIN et
MAX.

AAVVIISS
ÉÉvviitteezz ttoouutt rreemmpplliissssaaggee eexxcceessssiiff..

8. Réinsérez la jauge et serrez-la
correctement.

9. Essuyez de renverser de l'huile.
10.Fermez le couvercle de service

droit.

VViiddaannggee dd''hhuuiillee àà mmootteeuurr eett
rreemmppllaacceemmeenntt dduu ffiillttrree àà hhuuiillee

AATTTTEENNTTIIOONN
LL’’hhuuiillee àà mmootteeuurr ppeeuutt êêttrree bbrrûû--
llaannttee.. AAtttteennddeezz qquuee ll’’hhuuiillee dduu mmoo--
tteeuurr rreeffrrooiiddiissssee..

AAVVIISS
LL''hhuuiillee mmootteeuurr eett llee ffiillttrree àà hhuuiillee
ppeeuuvveenntt êêttrree rreemmppllaaccééss
ssiimmuullttaannéémmeenntt..

1. Laissez le moteur atteindre sa
température de fonctionnement
normale (90 °C (194 °F) à la sur-
face du réservoir d’huile).

RREEMMAARRQQUUEE ::
Le moteur a atteint sa température de
fonctionnement normale lorsque l’indi-
cateur de température sur l’affichage
latéral droit indique 5 bandes.
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2. Placez le véhicule sur une surface
de niveau.

3. Ouvrez le couvercle de service
droit.

4. Enlevez la jauge de niveau d’huile.

5. Nettoyez la zone des bouchons de
vidange.

6. Placez un bac de récupération
sous le moteur.

7. Enlevez le bouchon de vidange
magnétique.

8. Enlevez le bouchon de vidange
secondaire.

MMOOTTEEUURR 660000 AACCEE
1. Bouchon magnétique de vidange
2. Bouchon de vidange secondaire

MMOOTTEEUURR 990000 AACCEE
1. Bouchon magnétique de vidange
2. Bouchon de vidange secondaire

9. Laissez l'huile s'écouler
complètement.

Entretemps, remplacez le filtre à
huile du moteur.

10.Retirez le couvercle de service
avant, reportez-vous à la section
Capot de service.

11.Nettoyez la zone du filtre à huile à
moteur.

12.Retirez le couvercle du filtre à
huile.

1. Vis du couvercle de filtre à huile
2. Couvercle du filtre à huile
3. Joint torique (jeter)
4. Filtre à huile

13.Vérifiez l'absence de saleté et de
résidus aux orifices d'entrée et de
sortie du filtre à huile dans la cavité
du filtre à huile (partie intégrante
du couvercle du magnéto).
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1. Orifice d'entrée de l'huile sous pression re-
foulée par la pompe à huile

2. Orifice de sortie vers le circuit de lubrification
du moteur

3. Logement du filtre à huile

14.Remplacez l’ancien joint torique
par un NNOOUUVVEEAAUU.

15.Retirez le filtre à huile
16. Installez le NNOOUUVVEEAAUU filtre à

huile dans le couvercle.
17.Appliquez de l'huile à moteur sur le

joint torique et à l'extrémité du
filtre.

18. Insérez le filtre à huile dans son
compartiment.

AAVVIISS
FFaaiitteess aatttteennttiioonn àà nnee ppaass ppiinncceerr llee
jjooiinntt ttoorriiqquuee ppeennddaanntt ll''iinnssttaallllaattiioonn
dduu ffiillttrree eett dduu ccoouuvveerrccllee..

19.Serrez le filtre conformément aux
spécifications recommandées.

CCoouuppllee ddee sseerrrraaggee

Vis du
couvercle de
filtre à huile

9 ± 1 Nm
(80 ± 9 lbf-po)

20.Essuyez toute huile renversée sur
le moteur.

21. Installez des rondelles d'étan-
chéité NNEEUUVVEESS sur les bouchons
de vidange.

AAVVIISS
NNee rrééuuttiilliisseezz jjaammaaiiss uunnee rroonnddeellllee
dd''ééttaanncchhééiittéé.. RReemmppllaacceezz--llaa ttoouu--
jjoouurrss ppaarr uunnee nneeuuvvee..

22. Installez les bouchons de vidange
et serrez-les au couple spécifié.

CCoouuppllee ddee sseerrrraaggee

Bouchon
magnétique
de vidange

30 ± 3 Nm
(22 ± 2 lbf-pi)

Bouchon de
vidange

secondaire
15 ± 2 Nm

(133 ± 18 lbf-po)

MMOOTTEEUURR 990000 AACCEE IILLLLUUSSTTRRÉÉ
1. Bouchon magnétique de vidange
2. NOUVELLE rondelle d’étanchéité
3. Bouchon de vidange secondaire
4. NOUVELLE rondelle d’étanchéité

23.Remplissez le réservoir avec
l'huile recommandée jusqu'au ni-
veau adéquat.

CCaappaacciittéé aapppprrooxxiimmaattiivvee eenn
hhuuiillee mmootteeuurr ((aavveecc ffiillttrree))

600 ACE
2,5 l

(2,64 quarts
(liq.,US))

900 ACE
2,8 l

(2,96 quarts
(liq.,US))
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24.Réinsérez la jauge et serrez-la
correctement.

25.Faites démarrer le moteur et lais-
sez-le tourner au ralenti pendant
quelques minutes.

26.Vérifiez qu’il n’y a pas de fuite.
27.Arrêtez le moteur et vérifiez le ni-

veau d’huile. Remplissez au
besoin.

28.Mettez au rebut l'huile et le filtre
conformément aux réglementa-
tions locales en matière
d'environnement.

FFiillttrree àà aaiirr dduu mmootteeuurr
PPoouurr rreettiirreerr llee ffiillttrree àà aaiirr dduu mmootteeuurr
1. Retirez le couvercle de service

gauche, reportez-vous à la section
Retrait du couvercle de service
gauche.

2. Retirez le filtre à air du couvercle.

VVéérriiffiieerr ll''ééttaatt dduu ffiillttrree àà aaiirr dduu
mmootteeuurr
Vérifiez si le filtre à air est propre et
exempt de dommage.

AAVVIISS
IIll nn''eesstt ppaass rreeccoommmmaannddéé dd''iinnjjeecctteerr
ddee ll''aaiirr ccoommpprriimméé ssuurr llee ffiillttrree eenn
ppaappiieerr.. LLeess ffiibbrreess dduu ppaappiieerr ppoouurr--
rraaiieenntt êêttrree eennddoommmmaaggééss,, ccee qquuii
rréédduuiirraaiitt ssaa ccaappaacciittéé ddee ffiillttrraattiioonn
ssuurr tteerrrraaiinnss ppoouussssiiéérreeuuxx..

AAVVIISS
NNee nneettttooyyeezz ppaass llee ffiillttrree eenn ppaappiieerr
aavveecc uunnee ssoolluuttiioonn nneettttooyyaannttee..

AAVVIISS
IInnssppeecctteerr llee ssiilleenncciieeuuxx dd''aaddmmiiss--
ssiioonn dd''aaiirr eett eennlleevveerr ttoouuttee ppoouuss--
ssiièèrree oouu ddéébbrriiss eenn pprreennaanntt ssooiinn ddee
nnee rriieenn ddééppllaacceerr ((eett ddee nnee ppaass
ssoouufffflleerr)) àà ll''iinnttéérriieeuurr dduu ccôôttéé pprroo--
pprree ddee ll''aaddmmiissssiioonn dd''aaiirr dduu mmootteeuurr
((ppaasssséé llee ffiillttrree àà aaiirr))..

AAVVIISS
EEnnlleevveerr ttoouuttee ppoouussssiièèrree oouu ddéébbrriiss
qquuii aauurraaiieenntt ppuu ssee ddééppllaacceerr àà ll''iinn--
ttéérriieeuurr dduu ccôôttéé pprroopprree dduu ssiilleenn--
cciieeuuxx dd''aaddmmiissssiioonn dd''aaiirr ((ppaasssséé llee
ffiillttrree àà aaiirr)).. NNeettttooyyeerr eenn rraammeennaanntt
llaa ppoouussssiièèrree vveerrss ssooii,, eett nnoonn eenn llaa
ppoouussssaanntt vveerrss ll''iinnttéérriieeuurr..

Remplacer le filtre au besoin selon le
programme d'entretien recommandé
et l'utilisation particulière du véhicule
(surtout s'il est utilisé dans des envi-
ronnements poussiéreux).

IInnssttaallllaattiioonn dduu ffiillttrree àà aaiirr dduu mmootteeuurr
Pour l’installation, inversez les étapes
du retrait. Cependant, prêtez attention
aux points suivants :

S'assurer que l'anneau sur lequel re-
pose le filtre à air est à plat et qu'il est
bien positionné avant d'installer le fil-
tre à air.
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FFiillttrree àà aaiirr ddee llaa bbooîîttee ddee
vviitteesssseess CCVVTT
PPoouurr rreettiirreerr llee ffiillttrree àà aaiirr ddee llaa bbooîîttee
ddee vviitteesssseess CCVVTT

1. Retirez la vis de retenue au fond
du logement du filtre à air de la
boîte de vitesses CVT.

2. Retirez le couvercle de service
droit, reportez-vous à la section
Retrait du couvercle de service
droit.

3. Retirez les vis de retenue du loge-
ment du filtre à air de la boîte de vi-
tesses CVT.

4. Retirez le filtre à air de son
logement.

VVéérriiffiiccaattiioonn ddee ll''ééttaatt dduu ffiillttrree àà aaiirr
ddee llaa bbooîîttee ddee vviitteesssseess CCVVTT
Vérifiez si le filtre à air est propre et
exempt de dommage.

AAVVIISS
IIll nn''eesstt ppaass rreeccoommmmaannddéé dd''iinnjjeecctteerr
ddee ll''aaiirr ccoommpprriimméé ssuurr llee ffiillttrree eenn
ppaappiieerr.. LLeess ffiibbrreess dduu ppaappiieerr ppoouurr--
rraaiieenntt êêttrree eennddoommmmaaggééss,, ccee qquuii
rréédduuiirraaiitt ssaa ccaappaacciittéé ddee ffiillttrraattiioonn
ssuurr tteerrrraaiinnss ppoouussssiiéérreeuuxx..

AAVVIISS
NNee nneettttooyyeezz ppaass llee ffiillttrree eenn ppaappiieerr
aavveecc uunnee ssoolluuttiioonn nneettttooyyaannttee..

AAVVIISS
VVéérriiffiieezz ll’’ééttaatt dduu llooggeemmeenntt dduu ffiillttrree
àà aaiirr eett eennlleevveezz ttoouuttee ppoouussssiièèrree
oouu ddéébbrriiss eenn pprreennaanntt ssooiinn ddee nnee
rriieenn ddééppllaacceerr oouu ssoouufffflleerr àà ll’’iinnttéé--
rriieeuurr ddee llaa ttrraannssmmiissssiioonn àà cchhaannggee--
mmeenntt ddee vviitteessssee ccoonnttiinnuu ((CCVVTT))..

AAVVIISS
EEnnlleevveerr ttoouuttee ppoouussssiièèrree oouu ddéébbrriiss
qquuii aauurraaiieenntt ppuu ssee ddééppllaacceerr àà ll''iinn--
ttéérriieeuurr dduu ccôôttéé pprroopprree dduu ssiilleenn--
cciieeuuxx dd''aaddmmiissssiioonn dd''aaiirr ((ppaasssséé llee
ffiillttrree àà aaiirr)).. NNeettttooyyeerr eenn rraammeennaanntt
llaa ppoouussssiièèrree vveerrss ssooii,, eett nnoonn eenn llaa
ppoouussssaanntt vveerrss ll''iinnttéérriieeuurr..
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Remplacer le filtre au besoin selon le
programme d'entretien recommandé
et l'utilisation particulière du véhicule
(surtout s'il est utilisé dans des envi-
ronnements poussiéreux).

IInnssttaallllaattiioonn dduu ffiillttrree àà aaiirr ddee llaa bbooîîttee
ddee vviitteesssseess CCVVTT
Pour l’installation, inversez les étapes
du retrait. Cependant, prêtez attention
aux points suivants :

S'assurer que l'anneau sur lequel re-
pose le filtre à air est à plat et qu'il est
bien positionné avant d'installer le fil-
tre à air.

CCoouurrrrooiiee dd''eennttrraaîînneemmeenntt ddee
llaa ttrraannssmmiissssiioonn àà
cchhaannggeemmeenntt ddee vviitteessssee
ccoonnttiinnuu ((CCVVTT))
RReemmppllaacceemmeenntt ddee llaa ccoouurrrrooiiee
dd''eennttrraaîînneemmeenntt ddee llaa ttrraannssmmiissssiioonn
àà cchhaannggeemmeenntt ddee vviitteessssee ccoonnttiinnuu
((CCVVTT))
Faites remplacer la courroie d'entraî-
nement de la transmission à change-
ment de vitesse continu (CVT) par un
concessionnaire autorisé de véhicules
Can-Am sur route, un atelier de répa-
ration ou une personne de votre
choix.

NNeettttooyyaaggee ddeess ppoouulliieess
dd’’eennttrraaîînneemmeenntt ddee llaa ttrraannssmmiissssiioonn
àà cchhaannggeemmeenntt ddee vviitteessssee ccoonnttiinnuu
((CCVVTT))
Faites nettoyer les poulies d’entraîne-
ment de la transmission à change-
ment de vitesse continu (CVT) par un
concessionnaire autorisé de véhicules
Can-Am sur route, un atelier de répa-
ration ou une personne de votre
choix.

LLiiqquuiiddee ddee rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt
LLiiqquuiiddee ddee rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt
rreeccoommmmaannddéé

AAVVIISS
UUttiilliisseezz uunn aannttiiggeell àà bbaassee dd’’éétthhyy--
llèènnee ggllyyccooll ccoommppoorrttaanntt ddeess aaggeennttss
aannttiiccoorrrroossiioonn ddeessttiinnééss ssppéécciiffiiqquuee--
mmeenntt aauuxx mmootteeuurrss àà ccoommbbuussttiioonn
iinntteerrnnee eenn aalluummiinniiuumm..

Pour éviter que l'antigel se détériore,
toujours utiliser la même marque et le
même grade. Ne jamais mélanger dif-
férents grades ou marques à moins
de purger complètement le système
de refroidissement avant de le remplir.

LLiiqquuiiddee ddee rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt
XXPPSS™™ rreeccoommmmaannddéé

Liquide de refroidissement
prémélangé à durée de vie

prolongée

Si le liquide de refroidissement
XPS recommandé n'est pas

disponible

Utilisez un liquide de
refroidissement pré-mélangé (50 %,

50 %) à base d’éthylène glycol
ayant une faible teneur en silicate et
étant spécialement formulé pour les
moteurs à combustion interne en

aluminium.

VVéérriiffiiccaattiioonn dduu nniivveeaauu ddee lliiqquuiiddee ddee
rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt dduu mmootteeuurr

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
LLoorrssqquu''oonn oouuvvrree llee rréésseerrvvooiirr,, dduu llii--
qquuiiddee ddee rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt bbrrûûllaanntt
ppeeuutt jjaaiilllliirr dduu rréésseerrvvooiirr ssii llee mmoo--
tteeuurr eesstt cchhaauudd.. PPoouurr éévviitteerr ddee
vvoouuss bbrrûûlleerr,, vvéérriiffiieezz llee nniivveeaauu ddee
lliiqquuiiddee ddee rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt lloorrssqquuee
llee mmootteeuurr eesstt ffrrooiidd..
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Le moteur étant froid, vérifiez comme
suit le niveau de liquide de refroidisse-
ment :

1. Garez le véhicule sur une surface
dure et de niveau.

2. Retirez le couvercle de service
avant. Consultez la rubrique Cou-
vercles d'entretien.

3. Vérifiez le niveau de liquide de re-
froidissement (du côté droit du vé-
hicule). Le niveau de liquide doit
être visible et légèrement au-des-
sus de la marque « MIN ».

RREEMMAARRQQUUEE ::
Si le moteur est chaud, le niveau de li-
quide doit être visible mais sans dé-
passer la marque « MAX ».

1

2

1. Marque « MIN » du liquide de
refroidissement

2. Marque « MAX » du liquide de
refroidissement

4. Au besoin, ajoutez du liquide de
refroidissement jusqu'à ce que le
niveau soit visible dans le réservoir
et légèrement au-dessus de la
marque « MIN ». Utilisez un enton-
noir pour éviter de renverser du li-
quide. NNee rreemmpplliisssseezz ppaass
eexxcceessssiivveemmeenntt..

5. Remettez en place le couvercle de
service.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Si vous devez souvent ajouter du li-
quide de refroidissement, il y a peut--
être des fuites ou un problème de
moteur. Adressez-vous à un conces-
sionnaire autorisé de véhicules sur
route Can-Am.

RReemmppllaacceemmeenntt dduu lliiqquuiiddee ddee
rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt
Faites remplacer le liquide de refroi-
dissement par un concessionnaire au-
torisé Can-Am sur route, un atelier de
réparation ou une personne de votre
choix.

PPoouurr eeffffeeccttuueerr uunn tteesstt ddee pprreessssiioonn
dduu ssyyssttèèmmee ddee rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt
Faites effectuer le test de pression du
système de refroidissement par un
concessionnaire autorisé Can-Am sur
route, un atelier de réparation ou une
personne de votre choix.

EEnnttrraaîînneemmeenntt ffiinnaall
HHuuiillee ddee ll''eennttrraaîînneemmeenntt ffiinnaall
rreeccoommmmaannddééee

HHuuiillee ddee ttrraannssmmiissssiioonn ffiinnaallee
XXPPSS™™ rreeccoommmmaannddééee

Huile synthétique pour engrenage
75W90

Si l'huile de l'entraînement final
XPS recommandée n'est pas

disponible

Utilisez une huile pour engrenage
75W90 conforme aux spécifications

GL-5 de l’API.

VVéérriiffiiccaattiioonn dduu nniivveeaauu dd’’hhuuiillee ddee
ll''eennttrraaîînneemmeenntt ffiinnaall
1. Stationnez le véhicule sur une sur-

face de niveau.
2. Immobilisez le véhicule et placez

le levier de position de stationne-
ment en position de verrouillage.
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3. Retirez le bouchon de remplissage
de l’entraînement final situé à l’in-
térieur du boîtier de l’entraînement
final.

1. Tournez la roue arrière jusqu'à
ce que le bouchon de remplis-
sage puisse être atteint par une
ouverture du frein à disque.

2. Avec une longue clé hexago-
nale de 8 mm, retirez le
bouchon.

4. Vérifier le niveau d’huile. Le niveau
d'huile doit être à égalité avec le
bord de l'orifice de niveau d'huile.

AAVVIISS
UUnn nniivveeaauu dd''hhuuiillee iinnaapppprroopprriiéé
rriissqquuee dd''eennddoommmmaaggeerr sséérriieeuussee--
mmeenntt ll’’eennttrraaîînneemmeenntt ffiinnaall..

5. Au besoin, ajoutez l’huile recom-
mandée à l’entraînement final.

6. Installez et serrez le bouchon de
remplissage.

CCoouuppllee ddee sseerrrraaggee

Bouchon de
remplissage

16 ± 3 Nm
(142 ± 27 lbf-po)

RReemmppllaacceemmeenntt ddee ll’’hhuuiillee ddee
ll’’eennttrraaîînneemmeenntt ffiinnaall
1. Placez le véhicule sur une surface

de niveau.
2. Nettoyez la zone du bouchon ma-

gnétique de vidange par

en-dessous du logement de l’en-
traînement final.

3. Placez un bac de récupération
sous le bouchon de vidange
magnétique.

4. Retirez le bouchon de vidange
d'huile de l'entraînement final et le
joint torique. Mettez au rebut le
joint torique.

AATTTTEENNTTIIOONN
LL’’hhuuiillee ddee ll''eennttrraaîînneemmeenntt ffiinnaall
ppoouurrrraaiitt êêttrree cchhaauuddee..

5. Retirez le bouchon de
remplissage.

6. Laissez l'huile s'écouler complète-
ment de l’entraînement final.

7. Nettoyez le bouchon magnétique
de vidange et faites attention aux
éventuels débris présents sur le
bouchon de vidange.
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RREEMMAARRQQUUEE ::
La présence d'un excès de débris in-
dique un problème au niveau de l’en-
traînement final.

8. Réinstallez le bouchon de vidange
magnétique du système de refroi-
dissement avec un joint torique
NNEEUUFF,, puis serrez au couple
recommandé.

CCoouuppllee ddee sseerrrraaggee

Bouchon
magnéti
que de
vidange

16 ± 3 Nm
(142 ± 27 lbf-po)

9. Ajoutez de l'huile par le col de rem-
plissage jusqu'à ce qu'elle soit à
égalité avec le rebord inférieur de
l'orifice de niveau d'huile.

10. Installez et serrez le bouchon de
remplissage.

CCoouuppllee ddee sseerrrraaggee

Bouchon
de

remplissa
ge

16 ± 3 Nm
(142 ± 27 lbf-po)

11.Éliminez l’huile de l’entraînement
final conformément à la réglemen-
tation locale sur l’environnement.

BBooîîttee ddee vviitteesssseess
HHuuiillee ddee bbooîîttee ddee vviitteesssseess
rreeccoommmmaannddééee

HHuuiillee ddee bbooîîttee ddee vviitteesssseess XXPPSS
rreeccoommmmaannddééee

Usage
général

Huile mélange
synthétique 5W40

Haute
températu

re

Huile synthétique 4T
10W50 ou huile
synthétique pour

engrenage

75W140

HHuuiillee ddee bbooîîttee ddee vviitteesssseess XXPPSS
rreeccoommmmaannddééee

Si l'huile à boîte de vitesses XPS
recommandée n'est pas

disponible

Usage
général

Utilisez une huile pour
moteur SAE 4 temps
qui répond ou excède
les exigences de

l’industrie :
ccllaassssee ddee sseerrvviiccee SSNN
oouu JJAASSOO MMAA22 ddee

ll''AAPPII..
Vérifiez toujours
l'étiquette de

certification API du
conteneur, qui doit
présenter au moins
une des normes

indiquées.

Haute
températu

re

Utilisez une huile pour
engrenage 75W140

conforme aux
spécifications GL-5

API.

QQuuaannttiittéé dd''hhuuiillee ddee bbooîîttee ddee
vviitteesssseess
CCaappaacciittéé dd''hhuuiillee mmaaxxiimmaallee ddee llaa

bbooîîttee ddee vviitteesssseess

500 ml (0,53 qt (liq.,US))
(le niveau d'huile doit être à égalité
avec le bord de l'orifice du niveau

d'huile

VVéérriiffiiccaattiioonn dduu nniivveeaauu dd’’hhuuiillee ddee llaa
bbooîîttee ddee vviitteesssseess
1. Stationnez le véhicule sur une sur-

face de niveau.
2. Immobilisez le véhicule et placez

le levier de position de stationne-
ment en position de verrouillage.

3. Retirez le bouchon de niveau
d'huile de la boîte de vitesses et je-
tez la rondelle d'étanchéité.
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1. Bouchon de niveau d'huile
2. Rondelle d'étanchéité

RREEMMAARRQQUUEE ::
Le bouchon de niveau d'huile est situé
derrière le support gauche du moteur,
sous le boîtier de la courroie de trans-
mission CVT.

EEMMPPLLAACCEEMMEENNTT DDUU BBOOUUCCHHOONN DDEE NNII--
VVEEAAUU DD''HHUUIILLEE DDEE BBOOÎÎTTEE DDEE VVIITTEESSSSEESS
1. Bouchon de niveau d'huile
2. Support gauche du moteur
3. Boîtier de la courroie de transmission CVT

4. Vérifier le niveau d’huile. L'huile
doit être à égalité avec l'orifice du
niveau d'huile.

AAVVIISS
UUnn nniivveeaauu dd''hhuuiillee iinnaapppprroopprriiéé
rriissqquuee dd''eennddoommmmaaggeerr sséérriieeuussee--
mmeenntt llaa bbooîîttee ddee vviitteesssseess..

5. Au besoin, ajoutez de l’huile pour
boîte de vitesses.

1. Retirez le bouchon de remplis-
sage d'huile et mettez le joint
torique au rebut.

1. Bouchon de remplissage d'huile
2. Joint d'étanchéité

RREEMMAARRQQUUEE ::
Le bouchon de remplissage d'huile
est situé devant la boîte de vitesses,
entre le support gauche du moteur et
le levier de vitesse.

EEMMPPLLAACCEEMMEENNTT DDUU BBOOUUCCHHOONN DDEE RREEMM--
PPLLIISSSSAAGGEE DD''HHUUIILLEE DDEE LLAA BBOOÎÎTTEE DDEE
VVIITTEESSSSEESS
1. Bouchon de remplissage d'huile
2. Support gauche du moteur
3. Levier sélecteur

4. Ajoutez l'huile de boîte de vi-
tesses en petite quantité, jus-
qu'à ce que l'huile ressorte par
l'orifice du bouchon de niveau
d'huile.

6. Revissez le bouchon de niveau
d'huile et le bouchon de remplis-
sage d'huile avec un joint d'étan-
chéité NNEEUUFF et un joint torique
NNEEUUFF. Serrez au couple
recommandé.
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CCoouuppllee ddee sseerrrraaggee

Bouchon
de niveau
d'huile

15 ± 2 Nm
(133 ± 18 lbf-po)

Bouchon
de

remplissa
ge d'huile

4,5 ± 0,5 Nm
(40 ± 4 lbf-po)

RReemmppllaacceemmeenntt ddee ll’’hhuuiillee ddee llaa
bbooîîttee ddee vviitteesssseess
1. Démarrez le moteur et utilisez le

véhicule pour réchauffer l'huile de
boîte de vitesses.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Faire tourner le moteur au ralenti n'est
pas suffisant, il faut actionner la boîte
de vitesses.

2. Placez le véhicule sur une surface
de niveau.

3. Depuis le dessous du véhicule,
nettoyez la zone du bouchon de vi-
dange magnétique.

AATTTTEENNTTIIOONN
LLee ssyyssttèèmmee dd''éécchhaappppeemmeenntt ppeeuutt
êêttrree bbrrûûllaanntt..

4. Placez un bac de récupération
sous le bouchon de vidange
magnétique.

5. Enlevez le bouchon magnétique
de vidange et le joint d'étanchéité.
Jetez la rondelle d'étanchéité.

AATTTTEENNTTIIOONN
LL''hhuuiillee ddee llaa bbooîîttee ddee vviitteesssseess
ppeeuutt êêttrree bbrrûûllaannttee..

6. Enlevez le bouchon de niveau
d'huile de la boîte de vitesses. Je-
tez la rondelle d'étanchéité.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Le bouchon de niveau d'huile est situé
derrière le support gauche du moteur,
sous le boîtier de la courroie de trans-
mission CVT.

EEMMPPLLAACCEEMMEENNTT DDUU BBOOUUCCHHOONN DDEE NNII--
VVEEAAUU DD''HHUUIILLEE DDEE BBOOÎÎTTEE DDEE VVIITTEESSSSEESS
1. Bouchon de niveau d'huile
2. Support gauche du moteur
3. Boîtier de la courroie de transmission CVT

7. Laissez l'huile s'écouler complète-
ment de la boîte de vitesses.

8. Nettoyez le bouchon magnétique
de vidange et faites attention aux
éventuels débris présents sur le
bouchon de vidange.

RREEMMAARRQQUUEE ::
La présence d'un excès de débris in-
dique un problème au niveau de la
boîte de vitesses.

9. Réinstallez le bouchon de vidange
magnétique avec un joint d'étan-
chéité NNEEUUFF, puis serrez au cou-
ple prescrit.
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CCoouuppllee ddee sseerrrraaggee

Bouchon
magnétique de

vidange
30 ± 3 Nm

(22 ± 2 lbf-pi)

10.Retirez le bouchon de remplissage
d'huile et mettez le joint torique au
rebut.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Le bouchon de remplissage d'huile
est situé devant la boîte de vitesses,
entre le support gauche du moteur et
le levier de vitesse.

EEMMPPLLAACCEEMMEENNTT DDUU BBOOUUCCHHOONN DDEE RREEMM--
PPLLIISSSSAAGGEE DD''HHUUIILLEE DDEE LLAA BBOOÎÎTTEE DDEE
VVIITTEESSSSEESS
1. Bouchon de remplissage d'huile
2. Support gauche du moteur
3. Levier sélecteur

11.Remplissez la boîte de vitesses
par l'orifice de remplissage d'huile
jusqu'à ce que l'huile ressorte par
l'orifice du bouchon de niveau
d'huile.

12.Revissez le bouchon de niveau
d'huile et le bouchon de remplis-
sage d'huile avec un joint d'étan-
chéité NNEEUUFF et un joint torique
NNEEUUFF. Serrez au couple
recommandé.

CCoouuppllee ddee sseerrrraaggee

Bouchon
de niveau
d'huile

15 ± 2 Nm
(133 ± 18 lbf-po)

Bouchon
de

remplissa
ge d'huile

4,5 ± 0,5 Nm
(40 ± 4 lbf-po)

13.Éliminez l’huile de la boîte de vi-
tesses conformément à la régle-
mentation locale sur
l’environnement.

FFrreeiinnss
AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

DDeess ffrreeiinnss nneeuuffss nnee ffoonnccttiioonnnnee--
rroonntt àà lleeuurr pplleeiinnee ccaappaacciittéé qquu’’aa--
pprrèèss uunnee ppéérriiooddee ddee rrooddaaggee.. LLaa
ppeerrffoorrmmaannccee ddee ffrreeiinnaaggee ppeeuutt êêttrree
rréédduuiittee,, vvoouuss ddeevveezz ddoonncc rreeddoouu--
bblleerr ddee pprruuddeennccee.. LLeess ppnneeuuss ssoonntt
rrooddééss aapprrèèss eennvviirroonn 330000 kkmm ((220000
mmii)) ddee ccoonndduuiittee aavveecc ffrreeiinnaaggeess
ffrrééqquueennttss.. SSii vvoouuss ccoonndduuiisseezz ssaannss
ffrreeiinneerr ssoouuvveenntt,, pprroolloonnggeezz llaa dduu--
rrééee llee rrooddaaggee..

VVéérriiffiieerr llee nniivveeaauu ddee lliiqquuiiddee ddee ffrreeiinn
N’utilisez que du liquide pour frein
DOT 4 provenant d’un contenant
scellé.

Vérifiez le niveau de liquide de frein
comme suit :

1. Garez le véhicule sur une surface
dure et de niveau.

2. Faites glisser le repose-pied droit
de manière à voir les repères sur
la partie arrière du réservoir de
maître-cylindre Consultez la ru-
brique Repose-pieds du conduc-
teur et pédale de frein.

3. Vérifiez le niveau de liquide de
frein dans le réservoir. Dans les
deux chambres, le fluide doit se
trouver au-dessus de la marque
MIN.
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1

2

1. Marque de niveau minimum
2. Marque de niveau maximum

4. Ajoutez du liquide au besoin. Voir
la rubrique Ajout de liquide de
frein.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Un bas niveau de liquide de frein peut
révéler la présence de fuites ou de
plaquettes de frein usées. Adressez--
vous à un concessionnaire autorisé
de véhicules sur route Can-Am.

AAjjoouutt ddee lliiqquuiiddee ddee ffrreeiinn
1. Faites glisser le repose-pied droit

complètement vers l'arrière.
2. Nettoyez le bouchon de remplis-

sage et le dessus du réservoir.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NNeettttooyyeezz llee bboouucchhoonn ddee rreemmpplliiss--
ssaaggee eett llaa zzoonnee eennvviirroonnnnaannttee
aavvaanntt ddee llee rreettiirreerr ppoouurr éévviitteerr
ttoouuttee ccoonnttaammiinnaattiioonn dduu lliiqquuiiddee dduu
ssyyssttèèmmee ddee ffrreeiinn..

3. Retirez le bouchon de remplis-
sage, la rondelle antifriction et le
diaphragme.

1. Bouchon de remplissage
2. Rondelle antifriction
3. Diaphragme

4. Ajouter du liquide jusqu'à la
marque de niveau maximum
(MAX).

RREEMMAARRQQUUEE ::
Le remplacement des plaquettes de
frein fera augmenter le niveau du li-
quide de frein. Si on les remplace
lorsque le liquide de frein est au ni-
veau maximum (MAX), celui-ci pour-
rait déborder.

AAVVIISS
LLee lliiqquuiiddee ddee ffrreeiinn ppeeuutt eennddoommmmaa--
ggeerr lleess ssuurrffaacceess ppeeiinntteess oouu lleess
ppiièècceess eenn ppllaassttiiqquuee.. EEssssuuyyeerr ttoouutt
lliiqquuiiddee rrééppaanndduu..

5. Réinstallez le bouchon de remplis-
sage, la rondelle antifriction et le
diaphragme.

6. Replacez le repose-pied et la pé-
dale de frein comme il est précisé

PROCÉDURES D'ENTRETIEN



151

dans la rubrique Repose-pieds du
conducteur et pédale de frein.

VVéérriiffiieerr llee ssyyssttèèmmee ddee ffrreeiinnaaggee
Les freins avant et arrière sont hy-
drauliques à disque. Les freins sont à
rattrapage automatique d'usure; ils ne
nécessitent aucun réglage.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
LLaa ppééddaallee ddee ffrreeiinn ddooiitt êêttrree aajjuuss--
ttééee cchhaaqquuee ffooiiss qquuee llee rreeppoossee----
ppiieedd ddrrooiitt eesstt ddééppllaaccéé..

Pour conserver les freins en bon état,
vérifiez les éléments suivants confor-
mément au tableau d'entretien pério-
dique :
– Vérifiez tout le système de frei-

nage à la recherche de fuites de
liquide.

– Vérifiez si la pédale de frein est
spongieuse.

– Si les disques sont très usés, ainsi
que l'état de leur surface.

– Si les plaquettes de frein sont
usées, endommagées ou
desserrées.

Adressez-vous à un concessionnaire
autorisé de véhicules sur route Ca-
n-Am s'il y a quelque problème que ce
soit au niveau du système de freinage
ou pour en faire l’entretien.

Faites faire l’entretien ou les répara-
tions du système de freinage par un
concessionnaire autorisé de véhicules
sur route Can-Am, un atelier de répa-
ration ou une personne de votre
choix.

BBaatttteerriiee
EEmmppllaacceemmeenntt ddeess bbaatttteerriieess
La batterie est situé dans la partie
avant du véhicule, sous le couvercle
de service avant.

CChhaarrggee ddee bbaatttteerriiee
Le véhicule est équipé d'une batterie
complètement scellée qui ne néces-
site aucun entretien. Il n'est pas né-
cessaire d'ajouter de l'eau pour
ajuster le niveau d'électrolyte.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NN''uuttiilliisseezz ppaass ddee bbaatttteerriiee ccoonnvveenn--
ttiioonnnneellllee aauu pplloommbb--aacciiddee.. DDee
ll''aacciiddee ppoouurrrraaiitt ccoouulleerr ppaarr ll''oorriiffiiccee
ddee vveennttiillaattiioonn dd''uunnee bbaatttteerriiee
ccoonnvveennttiioonnnneellllee aauu pplloommbb--aacciiddee..
DDee ll''aacciiddee ppoouurrrraaiitt ééggaalleemmeenntt
ss''ééccoouulleerr ssii llee bbaacc ddee llaa bbaatttteerriiee
eesstt ffiissssuurréé oouu eennddoommmmaaggéé,, ccee qquuii
ppoouurrrraaiitt ccaauusseerr ddee ggrraavveess
bbrrûûlluurreess..

Il sera peut-être nécessaire de char-
ger la batterie si le véhicule demeure
inutilisé pendant au moins un mois.

On peut charger la batterie sans la re-
tirer du véhicule.

On peut utiliser un chargeur de batte-
rie standard. Le régime de charge re-
commandée est 2A. Si la batterie est
à plat, on peut la recharger avec une
batterie d'automobile (consultez la
section Dépannage).

AAVVIISS
SSuuiivveezz lleess iinnssttrruuccttiioonnss qquuii aacc--
ccoommppaaggnneenntt llee cchhaarrggeeuurr ddee bbaattttee--
rriiee.. UUnnee cchhaarrggee iinnaaddééqquuaattee
ppoouurrrraaiitt eennddoommmmaaggeerr llaa bbaatttteerriiee..
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Pour recharger une batterie à domi-
cile, pour vous pouvez utiliser un char-
geur d'appoint qui charge lentement la
batterie. Ce type de chargeur peut
rester branché pendant une longue
période sans que cela endommage la
batterie. Respectez toujours le temps
de charge recommandé dans les ins-
tructions qui accompagnent le
chargeur.

Pour charger la batterie, procédez
comme suit :

1. Retirez le couvercle de service
avant.

2. Retirez l'isolateur de caoutchouc
de la borne positive de la batterie.

3. Branchez d'abord le câble ROUGE
(+) à la borne correspondante.

4. Branchez le câble NOIR (-) à la
borne correspondante.

AAVVIISS
BBrraanncchheezz ttoouujjoouurrss llee ccââbbllee
RROOUUGGEE ((++)) eenn pprreemmiieerr ppoouurr éévviitteerr
dd''eennddoommmmaaggeerr llee ssyyssttèèmmee éélleecc--
ttrriiqquuee dduu vvééhhiiccuullee..

1. Borne NOIRE (-)
2. Borne ROUGE (+)

5. Mettez le chargeur de batterie en
marche. La durée de la charge dé-
pend du régime de charge.

Une fois la batterie chargée :

1. Débranchez le chargeur de la
batterie.

2. Rebranchez les câbles de la batte-
rie en inversant la procédure de
débranchement.

3. Faites glisser l'isolateur de caout-
chouc en place sur la borne posi-
tive de la batterie.

4. Installez le couvercle de service
avant.

PPoossiittiioonn dduu ccoonnnneecctteeuurr ddee
ddiiaaggnnoossttiicc eemmbbaarrqquuéé ((OOBBDD))
Le connecteur de diagnostic em-
barqué est situé dans la partie avant
du véhicule, sous le couvercle de ser-
vice avant.

Reportez-vous aux instructions du fa-
bricant du connecteur OBD pour les
procédures de connexion et de
diagnostic.

PPOOSSIITTIIOONN DDUU CCOONNNNEECCTTEEUURR DDEE
DDIIAAGGNNOOSSTTIICC

SSyyssttèèmmee dd''éécchhaappppeemmeenntt
Adressez-vous à un concessionnaire
autorisé de véhicules sur route Ca-
n-Am pour faire vérifier ou réparer le
système d’échappement.

FFeeuuxx
VVéérriiffiieerr llee ffaaiisscceeaauu ddeess pphhaarreess
La vérification du faisceau des phares
doit être effectuée sans poids sur le
véhicule.

CCaannaaddaa eett ÉÉttaattss--UUnniiss
1. Assurez-vous que les pneus sont

correctement gonflés. Consultez
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l’étiquette relative aux pneus situ-
ée à l’intérieur du couvercle de
service droit.

2. Placez le véhicule à 10 m (33 ft)
d’une surface de test.

Assurez-vous que le véhicule est
immobilisé sur une surface plane
et perpendiculairement à la sur-
face d’essai.

90°

A

TTYYPPIIQQUUEE
A. Distance de la surface du test

90°

TTYYPPIIQQUUEE
3. Tracez sur la surface d'essai 2 li-

gnes parallèles au sol en procé-
dant de la façon indiquée dans le
tableau ci-après :

LLiiggnneess ssuurr llaa ssuurrffaaccee dd''eessssaaii
((aauu--ddeessssuuss dduu ssooll))

Ryker
600 ACE

Ligne
A

486 mm
(19,134 po)

Ligne
B

449 mm
(17,677 po)

Ryker
900 ACE

Ligne
A

481 mm
(18,937 po)

Ligne
B

443 mm
(17,441 po)

LLiiggnneess ssuurr llaa ssuurrffaaccee dd''eessssaaii
((aauu--ddeessssuuss dduu ssooll))

Ryker
Rally 900
ACE
Ryker
Sport

900 ACE

Ligne
A

466 mm
(18,346 po)

Ligne
B

429 mm
(16,89 po)

4. Sélectionnez les feux de RROOUUTTEE.
5. Le faisceau des phares est bien

réglé lorsque le point focal (point le
plus lumineux) de la réflexion des
phares se situe entre les marques.

A

B

RRÉÉFFLLEEXXIIOONN TTYYPPEE SSUURR UUNNEE SSUURRFFAACCEE
DD’’EESSSSAAII

TToouuss lleess aauuttrreess ppaayyss
1. Assurez-vous que les pneus sont

correctement gonflés. Consultez
l’étiquette relative aux pneus situ-
ée à l’intérieur du couvercle de
service droit.

2. Placez le véhicule à 10 m (33 ft)
d’une surface de test.

Assurez-vous que le véhicule est
immobilisé sur une surface plane
et perpendiculairement à la sur-
face d’essai.

90°

A

TTYYPPIIQQUUEE
A. Distance de la surface du test

PROCÉDURES D'ENTRETIEN
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90°

TTYYPPIIQQUUEE
3. Tracez sur la surface d'essai 4 li-

gnes parallèles au sol en procé-
dant de la façon indiquée dans le
tableau ci-après :

LLiiggnneess ssuurr llaa ssuurrffaaccee dd''eessssaaii
((aauu--ddeessssuuss dduu ssooll))

Ryker
600 ACE

Ligne
A

486 mm
(19,134 po)

Ligne
B

449 mm
(17,677 po)

Ligne
C

517 mm
(20,354 po)

Ligne
D

466 mm
(18,346 po)

Ryker
900 ACE

Ligne
A

481 mm
(18,937 po)

Ligne
B

443 mm
(17,441 po)

Ligne
C

511 mm
(20,118 po)

Ligne
D

461 mm
(18,15 po)

Ryker
Rally

900 ACE
Ryker
Sport

900 ACE

Ligne
A

466 mm
(18,346 po)

Ligne
B

429 mm
(16,89 po)

Ligne
C

497 mm
(19,567 po)

Ligne
D

446 mm
(17,559 po)

4. Sélectionnez les feux de RROOUUTTEE.

5. Le faisceau des phares est bien
réglé lorsque le point focal (point le
plus lumineux) de la réflexion des
phares se situe entre les lignes A
et B.

A

B

RRÉÉFFLLEEXXIIOONN TTYYPPEE SSUURR UUNNEE SSUURRFFAACCEE
DD’’EESSSSAAII
6. Sélectionnez les feux de

CCRROOIISSEEMMEENNTT.
7. Le faisceau des phares est bien

réglé lorsque le point focal (point le
plus lumineux) de la réflexion des
phares se situe entre les lignes C
et D.

C

D

RRÉÉFFLLEEXXIIOONN TTYYPPEE SSUURR UUNNEE SSUURRFFAACCEE
DD’’EESSSSAAII

AAjjuusstteemmeenntt dduu ffaaiisscceeaauu ddeess pphhaarreess
L’ajustement du faisceau des phares
doit être effectué sans poids sur le
véhicule.

CCaannaaddaa eett ÉÉttaattss--UUnniiss
1. Retirez le carénage latéral.

1. Ouvrez la boîte à gants et fai-
tes glisser la porte du réservoir
vers l’arrière.

PROCÉDURES D'ENTRETIEN
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TTYYPPIIQQUUEE
2. Retirez et conservez les rivets

de plastique qui retiennent le
carénage latéral.

TTYYPPIIQQUUEE
3. Tirez sur le coin inférieur avant

pour dégager les pattes de
retenue.

4. Retirez le carénage latéral.
2. Ouvrez le couvercle de service

droit. Consultez la rubrique Cou-
vercles d'entretien.

3. À l'aide du tournevis fourni avec le
véhicule, tournez lentement le dis-
positif de réglage sur le logement
de phare pour régler chaque
phare.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
RRéégglleerr lleess ddeeuuxx pphhaarreess ddee llaa mmêê--
mmee mmaanniièèrree..

1

2

1. Dispositif de réglage horizontal des phares
(à gauche et à droite)

2. Dispositif de réglage vertical des phares (en
haut et en bas)

4. Après avoir terminé, remettez tou-
tes les pièces en place.

TToouuss lleess aauuttrreess ppaayyss
FFeeuuxx ddee rroouuttee
1. Ouvrez la boîte à gants et faites

glisser la porte du réservoir vers
l’arrière.

TTYYPPIIQQUUEE
2. Retirez et conservez les rivets de

plastique qui retiennent le caré-
nage latéral.

PROCÉDURES D'ENTRETIEN
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TTYYPPIIQQUUEE
3. Tirez sur le coin inférieur avant

pour dégager les pattes de
retenue.

4. Retirez le carénage latéral.
5. Ouvrez le couvercle de service

droit. Consultez la rubrique Cou-
vercles d'entretien.

6. À l'aide du tournevis fourni avec le
véhicule, tournez lentement le dis-
positif de réglage sur le logement
de phare pour régler chaque
phare.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
RRéégglleerr lleess ddeeuuxx pphhaarreess ddee llaa mmêê--
mmee mmaanniièèrree..

1

2

1. Dispositif de réglage horizontal (à gauche et
à droite)

2. Dispositif de réglage vertical (en haut et en
bas)

7. Après avoir terminé, remettez tou-
tes les pièces en place.

FFeeuu ddee ccrrooiisseemmeenntt
À l'aide du tournevis fourni avec le vé-
hicule, tournez lentement le dispositif
de réglage sur le logement du projec-
teur pour régler chaque projecteur.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
RRéégglleerr lleess ddeeuuxx pphhaarreess ddee llaa mmêê--
mmee mmaanniièèrree..

1
2

1. Dispositif de réglage horizontal (à gauche et
à droite)

2. Dispositif de réglage vertical (en haut et en
bas)
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RRaaddiiaatteeuurr
NNeettttooyyeerr lleess aaiilleetttteess dduu rraaddiiaatteeuurr

AAVVIISS
NN''uuttiilliisseezz ppaass ddee nneettttooyyeeuurrss àà
hhaauuttee pprreessssiioonn ((ccoommmmee cceeuuxx
qquu''oonn ttrroouuvvee ddaannss lleess llaavvee--aauuttooss)),,
ccaarr cceeuuxx--ccii ppoouurrrraaiieenntt eennddoommmmaa--
ggeerr lleess aaiilleetttteess dduu rraaddiiaatteeuurr..

1. Retirez le couvercle de service
avant, reportez-vous à la section
Retrait du couvercle de service
avant.

2. Sur les mmooddèèlleess RRaallllyyee, retirez le
pare-chocs avant.

3. Retirées les vis sous le carénage
avant.

4. Retroussez l’extrémité du prolon-
gement du carénage avant pour
dégager les pattes de retenue
arrière.

5. Tirez le carénage vers l’avant pour
le dissocier du véhicule.

6. Enlever les débris et la poussière.

AAVVIISS
NN''uuttiilliisseezz ppaass ddee nneettttooyyeeuurrss àà
hhaauuttee pprreessssiioonn ((ccoommmmee cceeuuxx
qquu''oonn ttrroouuvvee ddaannss lleess llaavvee--aauuttooss)),,
ccaarr cceeuuxx--ccii ppoouurrrraaiieenntt eennddoommmmaa--
ggeerr lleess aaiilleetttteess dduu rraaddiiaatteeuurr..

7. Reposez le carénage avant.

IInnssttaalllleerr llaa ggrriillllee ddee ccaallaannddrree aavvaanntt
1. Placez la bande inférieure de la

calandre contre le support de
radiateur.

PROCÉDURES D'ENTRETIEN
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1. Bande inférieure de la calandre
2. Support de radiateur

2. Inclinez la partie supérieure de la
calandre contre le véhicule.

3. Retroussez les deux extrémités
des prolongements du carénage
avant.

4. Installez les vis situées sous la
grille de calandre avant et serrez à
la main uniquement.

5. Serrez les vis sous la grille de ca-
landre avant selon le couple
spécifié.

CCoouuppllee ddee sseerrrraaggee

Vis du
carénage
avant

3,5 ± 0,5
Nm31 ± 4
lbf-po

6. Assurez-vous que les ergots avant
sont correctement insérés dans
les rondelles isolantes de
caoutchouc.

1. Ergots avant
2. Rondelles isolantes de caoutchouc

PROCÉDURES D'ENTRETIEN
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7. Poussez la calandre pour la mettre
en place.

8. Insérez les ergots d’alignement su-
périeurs dans les fentes du cadre
supérieur.

1

2

CCÔÔTTÉÉ GGAAUUCCHHEE IILLLLUUSSTTRRÉÉ
1. Ergot d’alignement supérieur
2. Fente du cadre supérieur

9. Assurez-vous que les ergots avant
sont correctement insérés dans
les rondelles isolantes de
caoutchouc.

10.Relâchez les deux extrémités des
rallonges de calandre. Les atta-
ches de retenue doivent se trouver
sous le cadre supérieur.

SSyyssttèèmmee ddee ddiirreeccttiioonn
1. Vérifiez si le mécanisme d'ajuste-

ment du guidon est bien fixé, ajus-
tez la pression des taquets de
retenue au besoin. Consultez la
rubrique Ajuster la pression des ta-
quets de retenue du guidon de la
section Équipement.

2. Faites bouger le guidon est vérifiez
s’il montre un jeu anormal.

3. Vérifiez si les biellettes de direction
sont courbées.

4. Vérifiez si les extrémités des biel-
lettes de direction sont
desserrées.

1. Saisissez la biellette de direc-
tion près de l’embout.

1

1. Saisissez la biellette de direction dans cette
région

2. Essayez de faire bouger la biel-
lette de direction dans son axe.

3. Soyez attentif à la présence
d’un faible jeu ou d’un bruit pro-
venant de la rotule de la biel-
lette de direction.

5. Vérifiez la présence d’un jeu dans
les roues avant et arrière.

Si vous décelez un problème concer-
nant un composant de la direction,
consultez un concessionnaire autorisé

PROCÉDURES D'ENTRETIEN
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Can-Am sur route, un atelier de répa-
ration ou une personne de votre choix
pour faire réparer le véhicule.

PROCÉDURES D'ENTRETIEN
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SSOOIINNSS DDUU VVÉÉHHIICCUULLEE
NNeettttooyyaaggee dduu vvééhhiiccuullee

AAVVIISS
NNee jjaammaaiiss uuttiilliisseerr ddee nneettttooyyeeuurr àà
hhaauuttee pprreessssiioonn ((tteell qquu''uunn ddee cceeuuxx
pprrooppoossééss ddaannss lleess ssttaattiioonnss ddee llaa--
vvaaggee)) ccaarr iill rriissqquuee dd’’eennddoommmmaaggeerr
cceerrttaaiinnss ccoommppoossaannttss dduu vvééhhiiccuullee..

Pour nettoyer le véhicule :

1. Rincez le véhicule à fond avec de
l'eau pour déloger la saleté.

2. À l'aide d'un chiffon doux et pro-
pre, lavez le véhicule avec un mé-
lange d'eau et de détergent doux
comme les savons conçus spécia-
lement pour les motocyclettes ou
les automobiles.

RREEMMAARRQQUUEE ::
De l'eau tiède est efficace pour élimi-
ner les insectes sur le pare-brise et
les panneaux avant.

3. Tout en lavant le véhicule, vérifiez
s'il y a des traces de graisse ou
d'huile. Vous pouvez utiliser le
Nettoyant XPS Roadster ou un dé-
graissant doux pour automobiles.
Suivez rigoureusement les instruc-
tions du fabricant.

4. Séchez le véhicule à l'aide d'un
chamois ou d'une serviette douce.

VVééhhiiccuulleess aavveecc ffiinniittiioonnss mmaatttteess
AAVVIISS

NNee ppaass uuttiilliisseerr ddee cciirree,, dd’’aaéérroossooll
ddee rreettoouucchhee nnii dd’’aauuttrreess pprroodduuiittss
uuttiilliissééss ssuurr lleess ppeeiinnttuurreess ccllaassssii--
qquueess.. NNee ppaass nneettttooyyeerr aavveecc ddeess
ssuubbssttaanncceess aabbrraassiivveess.. NNee ppaass uuttii--
lliisseerr ddee cciirreeuusseess nnii ddee nneettttooyyeeuurrss
mmééccaanniiqquueess,, eett nnee ppaass ffrrootttteerr lleess
ssuurrffaacceess rriiggoouurreeuusseemmeenntt..

Nettoyer manuellement à l’aide d’un
gant de lavage souple et d’un produit
de nettoyage doux ne risquant pas
d’endommager la peinture matte.

Pour enlever les corps étrangers tels
les insectes, utiliser un applicateur
souple et un solvant doux. Bien mouil-
ler la surface avant de la nettoyer.
Frotter doucement.

Cette finition de peinture requiert des
nettoyages plus fréquents.

PPrrootteeccttiioonn dduu vvééhhiiccuullee
Appliquez de la cire non abrasive sur
les pièces de plastique.

AAVVIISS
ÉÉvviitteezz dd''aapppplliiqquueerr ddee llaa cciirree oouu ddee
ppoolliirr lleess ssuurrffaacceess mmaatteess ((yy
ccoommpprriiss lleess ssuurrffaacceess ppeeiinntteess
mmaatteess))..

SSuurrffaaccee RReeccoommmmaannddaattiioonn

Finis peints
lustrés

Appliquer une cire
non abrasive conçue
pour les peintures
recouvertes d'une

couche transparente

Finis peints
mats Ne pas appliquer de

cire
Finis mats

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NNee ppaass aapppplliiqquueerr ddee pprrootteecctteeuurr
ppoouurr llee vviinnyyllee oouu llee ppllaassttiiqquuee ssuurr
llee ssiièèggee.. CCeess pprroodduuiittss llaaiisssseenntt uunn
ffiinnii gglliissssaanntt eett ppoouurrrraaiieenntt ccoommpprroo--
mmeettttrree llaa ssttaabbiilliittéé dduu ccoonndduucctteeuurr
ssuurr llee ssiièèggee dduurraanntt llaa ccoonndduuiittee..
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RREEMMIISSAAGGEE EETT PPRRÉÉPPAARRAATTIIOONN PPRRÉÉSSAAIISSOONNNNIIÈÈRREE
RRaannggeemmeenntt
Si le véhicule ne servira pas pendant un minimum de quatre mois, en hiver par
exemple, effectuez la procédure de remisage pour que le véhicule demeure en
bon état.

BRP vous recommande de faire préparer votre véhicule en prévision du remi-
sage par un concessionnaire autorisé de véhicules sur route Can-Am, un atelier
de réparation ou une personne de votre choix. Vous pouvez aussi procéder
comme suit lorsque cela vous conviendra.

1. Inspectez le véhicule et, au besoin, adressez-vous à un concessionnaire au-
torisé de véhicules sur route Can-Am, un atelier de réparation ou une per-
sonne de votre choix pour l'entretien, la réparation ou le remplacement.
– Résidents des États-Unis et du Canada : reportez-vous à la partie portant

sur la GARANTIE DU RENDEMENT DU SYSTÈME ANTIPOLLUTION
DE L'EPA DES É.-U. de la section sur la garantie pour en savoir plus au
sujet des réclamations de garantie.

2. Vidangez l'huile à moteur et remplacez le filtre. Adressez-vous à un conces-
sionnaire autorisé de véhicules sur route Can-Am, un atelier de réparation ou
une personne de votre choix pour l'entretien, la réparation ou le
remplacement.

3. Vérifiez le niveau du liquide de refroidissement et du liquide de frein.
4. Faites le plein, ajoutez du stabilisant au carburant et faites rouler le moteur.

Suivez les directives du fabricant à la lettre.
5. Gonflez les pneus à la pression prescrite.
6. Nettoyez le véhicule.
7. Recouvrez le véhicule d'une bâche imperméable. Évitez le plastique, les tis-

sus enduits qui ne respirent pas ou les tissus analogues qui restreignent la
circulation d'air et qui retiennent la chaleur et l'humidité.

8. Remisez le véhicule dans un endroit sec, à l'abri du soleil et où la température
ambiante varie peu quotidiennement.

9. Rechargez la batterie une fois par mois. Appliquez une faible charge au ré-
gime recommandé de 2 A. Il n’est pas nécessaire de retirer la batterie.

PPrrééppaarraattiioonn pprrééssaaiissoonnnniièèrree
Après une période de remisage, on doit préparer et inspecter le véhicule avant
de prendre la route. Procédez ainsi :

1. Retirez la housse de protection du véhicule.
2. Retirez les chiffons à l'entrée d'air du moteur, de la transmission TCV et sur

l'ouverture du silencieux.
3. Nettoyez le véhicule.
4. Chargez la batterie au besoin.
5. Effectuez la vérification de préutilisation, puis faites l'essai du véhicule à

basse vitesse.
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DDIIRREECCTTIIVVEESS DDEE DDIIAAGGNNOOSSTTIICC
AAVVIISS

SSii llee vvééhhiiccuullee ddooiitt êêttrree ttrraannssppoorrttéé,,
nnee llee ffaaiitteess ppaass rreemmoorrqquueerr,, ccaarr ccee--
llaa ppoouurrrraaiitt ggrraavveemmeenntt ll''eennddoommmmaa--
ggeerr.. PPoouurr ddeess iinnssttrruuccttiioonnss
ddééttaaiillllééeess,, ccoonnssuulltteezz llaa rruubbrriiqquuee
TTrraannssppoorrtt dduu vvééhhiiccuullee ddaannss llaa pprréé--
sseennttee sseeccttiioonn..

Le véhicule est équipé d'un connec-
teur de diagnostic (OBD). Cela permet
d'activer le système d'autodiagnostic
des véhicules et le signalement des
défaillances des systèmes
électroniques.

Reportez-vous aux instructions du fa-
bricant du connecteur OBD pour les
procédures de connexion et de
diagnostic.

DDééppaannnnaaggee
11.. LLee vvééhhiiccuullee éémmeett uunn bbiipp

ccoonnttiinnuu aapprrèèss ll’’aarrrrêêtt dduu
mmootteeuurr eett llee rreettrraaiitt ddee llaa
cclléé RRFF DD..EE..SS..SS.. ..

Le levier de position de stationnement
n’est pas engagé.

– Placez le levier en position de
verrouillage.

Le levier sélecteur n’est pas placé en
position F ou R.

– Placez le levier sélecteur à la posi-
tion F ou R.

22.. LLee mmootteeuurr nnee ttoouurrnnee ppaass
Lecture non confirmée du message
de sécurité affiché sur le tableau de
bord multifonction. (même si le mes-
sage de sécurité n'apparaît plus).

– Ouvrez le couvercle de service
droit et lisez la carte de sécurité.

– Tournez la manette des gaz loin
de vous (soulevez votre poignet)
pour accuser réception du mes-
sage de sécurité.

Interrupteur d'arrêt du moteur à « OFF
».

– Assurez-vous que l'interrupteur
d'arrêt du moteur est à « ON ».

Batterie à plat ou connexions de bat-
terie défectueuses.

– Vérifiez la charge de la batterie.
Rechargez au besoin (consultez la
rubrique procédures d'entretien).

– Vérifiez les connexions de la batte-
rie (consultez les procédures
d’entretien).

Fusible brûlé.

– Vérifiez l’état des fusibles (consul-
tez la rubrique Remplacement des
fusibles).

La clé RF D.E.S.S. n’est pas lue.

– Réinstallez correctement la clé D.
E.S.S.

– Essayez une autre clé D.E.S.S.
programmée pour ce véhicule

33.. LLee mmootteeuurr ttoouurrnnee mmaaiiss
nnee ddéémmaarrrree ppaass

Bas niveau d'essence.

– Remplissez le réservoir d'essence
(consultez la rubrique Procédures
de base).

Batterie faible.

– Vérifiez la charge de la batterie.
Rechargez au besoin (consultez la
rubrique procédures d'entretien).

– Vérifiez les connexions de la batte-
rie dans le compartiment de range-
ment avant.

Problème de gestion du moteur.

– Vérifiez si le voyant du moteur est
allumé au démarrage. Adressez--
vous à un concessionnaire auto-
risé de véhicules sur route
Can-Am, un atelier de réparation
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ou une personne de votre choix
pour l'inspection ou la réparation.

44.. AAccccéélléérraattiioonn oouu ppuuiiss--
ssaannccee iinnssuuffffiissaannttee dduu
mmootteeuurr

Période de rodage du moteur
inachevée.

– Allez au terme de la période de
rodage.

Filtre à air du moteur obstrué ou sale.

– Vérifiez le filtre à air et rempla-
cez-le au besoin.

– Vérifiez s'il y a des dépôts dans le
boîtier du filtre à air du moteur.

Entretien nécessaire des poulies mo-
trices et réceptrices.

– Adressez-vous à un concession-
naire autorisé de véhicules sur
route Can-Am.

Surchauffe du moteur.

– Consultez la rubrique Surchauffe
du moteur ci-après.

Courroie d’entraînement usée, trop
fine.

– Remplacez la courroie d'entraîne-
ment. — Si la courroie d'entraîne-
ment a perdu plus de 3 mm (1/
8 po) sur sa largeur d'origine, cela
entraîne une baisse des perfor-
mances du véhicule.

Manque d’essence

– Préfiltre du filtre à essence sale ou
obstrué. Adressez-vous à un
concessionnaire autorisé de véhi-
cules sur route Can-Am, un atelier
de réparation ou une personne de
votre choix pour l'inspection ou la
réparation.

Si un siège de passager est installé,
et qu'aucun passager n'est présent, le

repose-pied gauche peut être
abaissé.

– Relevez et refermez le repose--
pied gauche du passager.

55.. SSuurrcchhaauuffffee dduu mmootteeuurr
Bas niveau de liquide de refroidisse-
ment dans le circuit de
refroidissement.

– Vérifiez le niveau du liquide de re-
froidissement et remplir. Voir la
section Procédures d'entretien.
Adressez-vous à un concession-
naire autorisé de véhicules sur
route Can-Am, un atelier de répa-
ration ou une personne de votre
choix pour l'entretien, la réparation
ou le remplacement. Résidents
des États-Unis et du Canada : re-
portez-vous à la partie portant sur
la GARANTIE DU RENDEMENT
DU SYSTÈME ANTIPOLLUTION
DE L'EPA DES É.-U. de la section
sur la garantie pour en savoir plus
au sujet des réclamations de
garantie.

Le ventilateur de refroidissement ne
fonctionne pas.

– Assurez-vous que le ventilateur de
refroidissement n'est pas bloqué et
qu'il fonctionne correctement.

– Vérifiez le fusible du ventilateur.
Consultez la rubrique Emplace-
ment des fusibles dans la section
Dépannage.

Ailettes de radiateur sales.

– Vérifiez et nettoyez les ailettes du
radiateur. Consultez la rubrique
Nettoyer les ailettes du radiateur
dans la section Procédures
d'entretien.

DIRECTIVES DE DIAGNOSTIC
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MMEESSSSAAGGEESS DDEE LL''IINNDDIICCAATTEEUURR MMUULLTTIIFFOONNCCTTIIOONN
Des renseignements importants sur l'état du véhicule sont affichés dans l'indica-
teur multifonction. Lors du démarrage, regardez toujours si des voyants ou des
messages spéciaux sont affichés sur l'indicateur.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Une combinaison de deux avertissements différents peut se produire.

BRP recommande de faire transporter le véhicule lorsque celui-ci est en mode
préservation (« LIMP HOME »). Si vous conduisez le véhicule en MODE PRÉ-
SERVATION, évitez les manœuvres brusques et rendez-vous immédiatement
chez le concessionnaire autorisé de véhicules sur route Can-Am le plus proche
pour faire examiner votre véhicule avant de l'utiliser à nouveau. En mode d'ur-
gence, le régime moteur est restreint et la vitesse maximale du véhicule est
réduite.

vvooyyaannttss ((ddééffaaiillllaanncceess))

VVOOYY
AANNTT((SS))

AAVVEERRTTIISSSSEE
MMEENNTT

NNUUMMÉÉRRIIQQUUEE
CCAAUUSSEE CCOORRRREECCTTIIOONN

Aucun MAUVAISE
CLÉ

Mauvaise
clé ou clé
défectueu

se

– Utilisez la clé programmée
pour le véhicule ou
adressez-vous à un
concessionnaire autorisé de
véhicules sur route Can-Am.

TEMPÉRATU
RE MOTEUR
ÉLEVÉE

Le moteur
surchauffe.

– Arrêtez et attendez que le
moteur refroidisse.

– Vérifier l’étanchéité.
– Vérifiez le niveau du liquide

de refroidissement et
complétez-le (reportez-vous
aux Procédures d'entretien).

MARCHE
(ON)

« TENSION
FAIBLE BATT

»
ou

« TENSION
ÉLEVÉE BATT

»

Tension de
la batterie
faible ou
élevée

– Rechargez la batterie
(consultez la rubrique
procédures d'entretien).

– Faites transporter le véhicule
chez le concessionnaire
autorisé Can-Am sur route le
plus près.

MARCHE
(ON)

ANOMALIE
ABS

Dysfonction
nement de
l’ABS.

L'ABS ne
fonctionne

pas

– Faites transporter le véhicule
chez le concessionnaire
autorisé Can-Am sur route le
plus près.

MARCHE
(ON)
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vvooyyaannttss ((ddééffaaiillllaanncceess))

VVOOYY
AANNTT((SS))

AAVVEERRTTIISSSSEE
MMEENNTT

NNUUMMÉÉRRIIQQUUEE
CCAAUUSSEE CCOORRRREECCTTIIOONN

ANOMALIE
DU VSS

Dysfonction
nement du

VSS

– Faites transporter le véhicule
chez le concessionnaire
autorisé Can-Am sur route le
plus près.MARCHE

(ON)

ANOMALIE
EBD

Anomalie
du répartir
de force de
freinage
(EBD)

– Faites transporter le véhicule
chez le concessionnaire
autorisé Can-Am sur route le
plus près.

DEFAILLAN
CE FREINS

Bas niveau
de liquide
de frein ou
capteur

défectueux

– Vérifiez la présence de fuites
du liquide de frein.

– Vérifiez le niveau du liquide
de frein et complétez-le
(reportez-vous aux
Procédures d'entretien).

MARCHE
(ON)

AUCUN

Levier de
position de
stationne
ment non
verrouillé

au retrait de
la clé

– Placez le levier de position
de stationnement en position
de verrouillage.

CLIGNO
TANT
+

SIGNAL
SONORE

AU
RETRAIT
DE LA
CLÉ

ANOMALIE
MOTEUR

Dysfonction
nement
d'un

composant
de gestion
moteur

– Arrêtez le moteur. Le tableau
de bord doit être
complètement éteint.MARCHE

(ON)

MODE
PRÉSERVA

TION

Défaillance
importante

d'un
composant
de gestion
moteur ou
du système

– Faites transporter le véhicule
chez le concessionnaire
autorisé Can-Am sur route le
plus près.CLIGNO

TANT

MESSAGES DE L'INDICATEUR MULTIFONCTION
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vvooyyaannttss ((ddééffaaiillllaanncceess))

VVOOYY
AANNTT((SS))

AAVVEERRTTIISSSSEE
MMEENNTT

NNUUMMÉÉRRIIQQUUEE
CCAAUUSSEE CCOORRRREECCTTIIOONN

de stabilité
du véhicule

AUCUN
Basse
pression
d'huile

– Vérifiez la présence de fuites
d’huile.

– Vérifiez le niveau d’huile et
complétez-le (reportez-vous
aux Procédures d'entretien).

MARCHE
(ON)

Messages variables - Le message change selon le composant
défectueux.MARCHE

(ON)

MESSAGES DE L'INDICATEUR MULTIFONCTION
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QQUUEE FFAAIIRREE DDAANNSS LLEESS CCIIRRCCOONNSSTTAANNCCEESS
SSUUIIVVAANNTTEESS
DD..EE..SS..SS.. RRFF ppeerrdduueess CCllééss
Une clé RF D.E.S.S est requise pour
démarrer le véhicule.

Si vous perdez la clé lorsque vous
êtes en route, le moteur continuera de
rouler sans interruption ni ratés et le
message CHECK KEY s’affichera.
Vous pourrez arrêter le moteur mais
vous devrez redémarrer le véhicule
avec la clé de rechange.

Adressez-vous à un concessionnaire
pour acheter une autre clé et la faire
programmer.

PPnneeuu àà ppllaatt
Si un pneu présente une perforation
mmaajjeeuurree ou une entaille dans la
bande de roulement, ou s'il est
complètement dégonflé, faites trans-
porter le véhicule chez le concession-
naire autorisé de véhicules sur route
Can-Am le plus proche. Consultez la
rubrique TRANSPORT DU VÉHI-
CULE (PAGE 177) TRANSPORT DU
VÉHICULE dans cette section pour
obtenir les instructions de transport.

Si un pneu présente une perforation
mmiinneeuurree due à un clou ou un caillou
et n'est pas complètement dégonflé,
on peut le réparer de façon tempo-
raire. Pour réparer temporairement un
pneu, utilisez un scellant à pneus au-
togonflant ou un nécessaire de répa-
ration. Suivez les instructions qui
accompagnent le nécessaire de répa-
ration. Faites réparer ou remplacer le
pneu par un concessionnaire autorisé
de véhicules sur route Can-Am ddèèss
qquuee ppoossssiibbllee.

Lorsqu'un pneu est réparé de façon
temporaire, conduisez lentement et
avec prudence, et vérifiez souvent la
pression du pneu jusqu'à ce qu'il soit
remplacé ou réparé de façon
permanente.

BBaatttteerriiee àà ppllaatt
Si la batterie est à plat ou trop faible
pour lancer le moteur, on peut la sur-
volter à l'aide d'une batterie.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
CCoonnnneecctteezz lleess ccââbblleess ddee ddéémmaarr--
rraaggee ccoommmmee iinnddiiqquuéé ddaannss llaa pprroo--
ccéédduurree ddee ddéémmaarrrraaggee..
LLeess bbaatttteerriieess ppeeuuvveenntt éémmeettttrree ddeess
ggaazz eexxpplloossiiffss qquuii ppeeuuvveenntt ss''eenn--
ffllaammmmeerr eenn ccaass ddee mmaauuvvaaiissee
ccoonnnneexxiioonn ddeess ccââbblleess ddee
ddéémmaarrrraaggee..

AAVVIISS
NNee ddéébbrraanncchheezz ppaass llaa bbaatttteerriiee àà
ppllaatt..

1. Immobilisez le véhicule de secours
devant votre véhicule.

2. Retirez le couvercle de service
avant. Consultez la rubrique Cou-
vercles d'entretien.

3. Retirez le capuchon de la borne
positive de la batterie et nettoyez
la corrosion sur la batterie avant
de relier les câbles de démarrage.

1. Borne NOIRE (-)
2. Borne ROUGE (+)

4. Reliez d'abord l’extrémité du câble
ROUGE à la borne positive (+) de
la batterie à plat.

5. Reliez ensuite l’autre extrémité du
câble ROUGE à la borne positive
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(+) de la batterie du véhicule de
secours.

6. Reliez une extrémité du câble
NOIR à la borne négative (-) de la
batterie à plat.

7. Reliez ensuite l’autre extrémité du
câble NOIR à la borne négative (-)
de la batterie du véhicule de
secours.

8. Faites démarrer votre véhicule
comme d’habitude; si le moteur ne
démarre pas, attendez quelques
minutes avant de recommencer
pour protéger le démarreur et la
batterie du véhicule de secours.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Si le moteur ne démarre toujours pas,
il se peut que le démarreur soit en
panne. Faites transporter le véhicule
(consultez la section Transport du vé-
hicule) chez un concessionnaire auto-
risé Can-Am sur route pour le faire
réparer.

9. Une fois que le véhicule a dé-
marré, laissez rouler les deux mo-
teurs au ralenti quelques minutes
avant de débrancher les câbles de
démarrage.

10.Retirez les câbles dans l’ordre in-
verse de connexion.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Si le moteur s'arrête peu après que la
batterie a été survoltée ou lorsqu'on
débranche les câbles de survoltage, il
peut y avoir un problème au niveau du
système de charge. Faites transporter
le véhicule (consultez la rubrique
Transport du véhicule) chez un
concessionnaire autorisé de véhicules
sur route Can-Am pour le faire
réparer.

11.Dès que possible, faites recharger
la batterie avec un chargeur de
batterie (consultez les procédures
d'entretien) ou adressez-vous à un
service qualifié.

QUE FAIRE DANS LES CIRCONSTANCES SUIVANTES
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RREEMMPPLLAACCEERR UUNN FFUUSSIIBBLLEE
Si un accessoire électrique du véhicule cesse de fonctionner, vérifiez si un fu-
sible est grillé et remplacez-le au besoin.

En cas de panne électrique persistante, faites examiner le véhicule par un
concessionnaire autorisé de véhicules sur route Can-Am.

EEmmppllaacceemmeenntt ddeess ffuussiibblleess
La boîte à fusibles est située sur la partie avant du véhicule, à côté de la batterie

Pour accéder à la boîte à fusibles, retirez le couvercle de service avant. Consul-
tez la rubrique Couvercles d'entretien.

DDeessccrriippttiioonn dduu ccoonntteennuu ddee llaa bbooîîttee àà ffuussiibblleess

J2 J1J5 J4

RY1RY2

RY3
F4F5F7 F3 F2 F1F6F8

DDeessccrriippttiioonn CCaalliibbrree

F1 Klaxon/Feux de détresse 7,5 A

F2 Phares 20 A

F3 USB / ACCESS 7,5 A

F4 Ventilateur de refroidissement 15 A
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DDeessccrriippttiioonn CCaalliibbrree

F5
Pompe à carburant / Sonde à
oxygène / Bobines d'allumage /

Injecteurs
20 A

F6 Feux de position et licence 7,5 A

F7
Module électronique / Combinés

d'instruments / RFID / VCM / YRS /
SAS

10 A

F8 Bouton Démarrer/ Combiné
d'instruments / DLC 15 A

J1 Pompe du VCM 40 A

J2 Soupapes du VCM 25 A

J3 VIDE -

J4 Devise 30 A

J5 Batterie 50 A

RY1 Relais principal

RY2 Relais du ventilateur de refroidissement

RY3 Relais des phares

RReemmppllaacceerr uunn ffuussiibbllee
1. Coupez le moteur.
2. Retirez le fusible.
3. Vérifiez si le filament est fondu.

1. Fusible en bon état
2. Fusible brûlé
3. Filament fondu

4. Remplacez le fusible par un autre de même calibre. Des fusibles de rechange
se trouvent dans le couvercle de la boîte à fusibles.

REMPLACER UN FUSIBLE
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AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
LL''uuttiilliissaattiioonn dd''uunn ffuussiibbllee ddee ccaalliibbrree ssuuppéérriieeuurr ppoouurrrraaiitt ccaauusseerr ddee ggrraavveess
ddoommmmaaggeess eett pprroovvooqquueerr uunn iinncceennddiiee..

5. Pour fermer le couvercle de boîtes à fusibles, placer le couvercle sur les fusi-
bles et pousser délicatement jusqu'à entendre un déclic.

6. Pour fermer les couvercles de service des fusibles, placez les couvercles sur
les boîtes à fusibles et appuyez doucement jusqu'à ce qu'ils s'enclenchent.

7. Installez le panier et fermez le compartiment de rangement avant.

REMPLACER UN FUSIBLE
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CCHHAANNGGEERR UUNNEE AAMMPPOOUULLEE
Les lampes suivantes sont compo-
sées de DEL (diodes électrolumines-
centes) et cette technologie a
démontré sa fiabilité. Dans le cas peu
probable où des DEL ne fonctionnent
pas, faites-les vérifier par un conces-
sionnaire autorisé de véhicules sur
route Can-Am.
– Clignotants
– Feux de freinage
– Feux de position
– Ampoule de plaque

d'immatriculation
– Feu de marche arrière (modèles

australiens uniquement)
– Feux de détresse clignotants (mo-

dèles australiens).

AAmmppoouullee ddeess pphhaarreess ddee rroouuttee
// ddeess pphhaarreess ddee ccrrooiisseemmeenntt
((eenn AAmméérriiqquuee dduu NNoorrdd))

1. Retirez le carénage latéral.

1. Ouvrez la boîte à gants et fai-
tes glisser la porte du réservoir
vers l’arrière.

TTYYPPIIQQUUEE

2. Retirez et conservez les rivets
de plastique qui retiennent le
carénage latéral.

TTYYPPIIQQUUEE
3. Tirez sur le coin inférieur avant

pour dégager les pattes de
retenue.

4. Retirez le carénage latéral.
2. Débranchez le connecteur du

phare.

3. Retirez le couvercle de l'ampoule.

4. Tournez le butoir de l’ampoule
vers la gauche pour le
déverrouiller.
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5. Retirez l’ampoule grillée.
6. Posez la nouvelle ampoule. Ali-

gnez les pattes de l’ampoule avec
les échancrures du compartiment
de l’ampoule.

AAVVIISS
NNee jjaammaaiiss ttoouucchheerr llaa ppaarrttiiee eenn
vveerrrree dd''uunnee aammppoouullee aauuxx hhaallooggèè--
nneess aavveecc lleess ddooiiggttss nnuuss,, ccaarr cceellaa
eenn rréédduuiitt llaa dduurrééee ddee vviiee.. SSii oonn yy aa
ttoouucchhéé,, llaa nneettttooyyeerr aavveecc ddee ll''aall--
ccooooll iissoopprrooppyylliiqquuee eett uunn cchhiiffffoonn
pprroopprree..

7. Fixez l’ampoule en place en tour-
nant le butoir vers la droite.

8. Réinstallez toutes les pièces dans
l’ordre inverse de leur retrait.

AAmmppoouulleess ddeess pphhaarreess ddee
rroouuttee ((eexxttéérriieeuurr ddee
ll’’AAmméérriiqquuee dduu NNoorrdd))

1. Retirez le carénage latéral.

1. Ouvrez la boîte à gants et fai-
tes glisser la porte du réservoir
vers l’arrière.

TTYYPPIIQQUUEE
2. Retirez et conservez les rivets

de plastique qui retiennent le
carénage latéral.

TTYYPPIIQQUUEE
3. Tirez sur le coin inférieur avant

pour dégager les pattes de
retenue.

4. Retirez le carénage latéral.
2. Débranchez le connecteur du

phare.

CHANGER UNE AMPOULE
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3. Retirez le couvercle de l'ampoule.

4. Tournez le butoir de l’ampoule
vers la gauche pour le
déverrouiller.

5. Retirez l’ampoule grillée.
6. Posez la nouvelle ampoule. Ali-

gnez les pattes de l’ampoule avec
les échancrures du compartiment
de l’ampoule.

AAVVIISS
NNee jjaammaaiiss ttoouucchheerr llaa ppaarrttiiee eenn
vveerrrree dd''uunnee aammppoouullee aauuxx hhaallooggèè--
nneess aavveecc lleess ddooiiggttss nnuuss,, ccaarr cceellaa
eenn rréédduuiitt llaa dduurrééee ddee vviiee.. SSii oonn yy aa
ttoouucchhéé,, llaa nneettttooyyeerr aavveecc ddee ll''aall--
ccooooll iissoopprrooppyylliiqquuee eett uunn cchhiiffffoonn
pprroopprree..

7. Fixez l’ampoule en place en tour-
nant le butoir vers la droite.

8. Réinstallez toutes les pièces dans
l’ordre inverse de leur retrait.

PPrroojjeecctteeuurrss ddeess ffeeuuxx ddee
ccrrooiisseemmeenntt ((eexxttéérriieeuurr ddee
ll’’AAmméérriiqquuee dduu NNoorrdd))
L’ampoule des projecteurs de feux de
croisement ne peut être remplacée.
Dans le cas peu probable où des DEL
ne fonctionnent pas, faites-les vérifier
par un concessionnaire autorisé de
véhicules sur route Can-Am.

CHANGER UNE AMPOULE
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TTRRAANNSSPPOORRTT DDUU VVÉÉHHIICCUULLEE
Si le véhicule doit être transporté, le
transport doit être effectué sur une re-
morque à plateau de la taille et de la
capacité appropriée.

AATTTTEENNTTIIOONN
SSii vvoouuss ddeevveezz ppoouusssseerr llee vvééhhii--
ccuullee,, ffaaiitteess--llee dduu ccôôttéé ddrrooiitt ppoouurr
ppoouuvvooiirr aatttteeiinnddrree llaa ppééddaallee ddee
ffrreeiinn..
LLoorrssqquuee vvoouuss ffaaiitteess rreeccuulleerr llee vvéé--
hhiiccuullee,, pprreenneezz ggaarrddee qquuee llaa rroouuee
aavvaanntt nnee vvoouuss rroouullee ssuurr lleess ppiieeddss..

AAVVIISS
NNee rreemmoorrqquueezz ppaass ccee vvééhhiiccuullee ccaarr
cceellaa ppoouurrrraaiitt sséérriieeuusseemmeenntt eenn eenn--
ddoommmmaaggeerr llaa ttrraannssmmiissssiioonn..

AAVVIISS
ÉÉvviitteezz ll’’uuttiilliissaattiioonn ddee cchhaaîînneess ppoouurr
aattttaacchheerr llee vvééhhiiccuullee—— EElllleess ppeeuu--
vveenntt eennddoommmmaaggeerr llaa ffiinniittiioonn ddee
ssuurrffaaccee oouu lleess ccoommppoossaannttss eenn
ppllaassttiiqquuee..

AAVVIISS
TTrraannssppoorrtteezz ttoouujjoouurrss llee vvééhhiiccuullee
eenn ppoossiittiioonnnnaanntt llee ccaarréénnaaggee aavvaanntt
vveerrss llee vvééhhiiccuullee ddee rreemmoorrqquuaaggee..

Lorsque vous communiquez avec un
service de remorquage ou de trans-
port, assurez-vous de demander si
une remorque à plateau, une rampe
de chargement ou une rampe hydrau-
lique est disponible pour soulever le
véhicule et attacher les sangles de fa-
çon sécuritaire. Assurez-vous que le
véhicule est transporté comme spéci-
fié dans cette section.

CChhaarrggeemmeenntt mmaannuueell dduu
vvééhhiiccuullee ppoouurr llee ttrraannssppoorrtt
1. Placez le levier de la transmission

à F

RR

FF

F = marche avant

R = marche arrière
2. Dégagez le levier de position de

stationnement.
3. Poussez le véhicule sur la re-

morque ou sur la rampe.
4. Engagez le levier de position de

stationnement.
5. Insérez une courroie dans la jante

de chaque roue et fixez-la solide-
ment à la remorque ou à la rampe.

AAVVIISS
PPoouurr éévviitteerr dd’’eennddoommmmaaggeerr llee vvéé--
hhiiccuullee,, nn’’uuttiilliisseezz ppaass dd''aauuttrreess
ppooiinnttss dd’’aattttaacchhee ppoouurr ffiixxeerr llee vvééhhii--
ccuullee ddee ffaaççoonn ssééccuurriittaaiirree

RROOUUEE AAVVAANNTT

RROOUUEE AARRRRIIÈÈRREE
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CChhaarrggeemmeenntt dduu vvééhhiiccuullee
aavveecc uunn ttrreeuuiill
1. Placez le levier de la transmission

à F

RR

FF

F = marche avant

R = marche arrière
2. Fixez une courroie autour de

chaque bras de suspension
inférieur.

3. Attachez les courroies au câble de
treuil.

AAVVIISS
AAssssuurreezz--vvoouuss qquuee lleess ccoouurrrrooiieess
ssoonntt ssuuffffiissaammmmeenntt lloonngguueess ppoouurr
nnee ppaass eennddoommmmaaggeerr ll’’aavvaanntt dduu
vvééhhiiccuullee..

4. Dégagez le levier de position de
stationnement.

5. Activez le treuil pour tirer le véhi-
cule sur la remorque ou sur la
rampe.

6. Engagez le levier de position de
stationnement.

7. Détachez le treuil et retirez les
courroies des bras de suspension
inférieurs.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NN’’uuttiilliisseezz jjaammaaiiss uunn ttrreeuuiill ppoouurr ffii--
xxeerr llee vvééhhiiccuullee ddee ffaaççoonn
ssééccuurriittaaiirree..

8. Insérez une courroie dans la jante
de chaque roue et fixez-la solide-
ment à la remorque ou à la rampe.

AAVVIISS
PPoouurr éévviitteerr dd’’eennddoommmmaaggeerr llee vvéé--
hhiiccuullee,, nn’’uuttiilliisseezz ppaass dd''aauuttrreess
ppooiinnttss dd’’aattttaacchhee ppoouurr ffiixxeerr llee vvééhhii--
ccuullee ddee ffaaççoonn ssééccuurriittaaiirree

RROOUUEE AAVVAANNTT

RROOUUEE AARRRRIIÈÈRREE

TRANSPORT DU VÉHICULE
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RREENNSSEEIIGGNNEEMMEENNTTSS
TTEECCHHNNIIQQUUEESS
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IIDDEENNTTIIFFIICCAATTIIOONN DDUU VVÉÉHHIICCUULLEE
Les composants principaux de votre
véhicule (moteur et châssis) sont
identifiés par des numéros de série. Il
sera utile de les avoir en mains lors
d’une réclamation de garantie ou pour
retracer le véhicule en cas de perte.
Les concessionnaires ont besoin de
ces numéros pour répondre correcte-
ment aux réclamations de garantie.
On recommande fortement de noter
les numéros de série de votre véhi-
cule et de les transmettre à votre
compagnie d’assurances.

NNuumméérroo dd’’iiddeennttiiffiiccaattiioonn dduu
vvééhhiiccuullee ((NNIIVV))
MMooddèèlleess ccaannaaddiieenn eett aamméérriiccaaiinn
((ÉÉ--UU))

7393

DATE

V.I.N./N.I.V. :  XXXXXXXXXXXXXXXXX
U.S. TYPE/TYPE É.-U. : MOTOCYCLE - CAN TYPE/TYPE CAN. : TRI - CAN ICES-2/NMB-2

CURB WEIGHT/POIDS À VIDE XXX kg ( XXXX
ASSEMBLÉ AU MEXIQUE 

1 2

 lb)-MOD : XXXX

THIS VEHICLE CONFORMS TO ALL APPLICABLE U.S. FEDERAL MOTOR VEHICLE SAFETY STANDARDS (FMVSS) IN EFFECT ON THE DATE OF 
MANUFACTURE SHOWN ABOVE. CE VÉHICULE EST CONFORME À TOUTES LES NORMES FÉDÉRALES DE SÉCURITÉ AUTOMOBILES 
QUI LUI SONT APPLICABLES AUX ÉTATS-UNIS (FMVSS) EN VIGUEUR À LA DATE DE FABRICATION INDIQUÉE CI-DESSUS 

ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DDUU NNUUMMÉÉRROO DD''IIDDEENNTTIIFFIICCAA--
TTIIOONN DDUU VVÉÉHHIICCUULLEE
1. NIV (Numéro d'identification du véhicule)
2. Numéro de modèle

TToouuss lleess aauuttrreess mmooddèèlleess

ASSEMBLÉ AU MEXIQUE

73
94

TYPE : L5e-A
              XXXXXXXXXXXXXXXXX

max XXXX kg - DATE : XXXXX - MOD : XXXX

1
2

XXXXXXXXXXXXXXXXX

TTYYPPIIQQUUEE -- ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DDUU NNUUMMÉÉRROO
DD''IIDDEENNTTIIFFIICCAATTIIOONN DDUU VVÉÉHHIICCUULLEE
1. NIV (Numéro d'identification du véhicule)
2. Numéro de modèle

EEMMPPLLAACCEEMMEENNTT HHAABBIITTUUEELL SSOOUUSS LLEE
SSIIÈÈGGEE,, AAPPPPOOSSÉÉ SSUURR LLEE TTUUBBEE IINNFFÉÉ--
RRIIEEUURR AARRRRIIÈÈRREE GGAAUUCCHHEE

NNuumméérroo dd’’iiddeennttiiffiiccaattiioonn dduu
mmootteeuurr

MMOOTTEEUURR 660000 AACCEE
1. Emplacement du NIM (Numéro d'Identifica-

tion du Moteur)

MMOOTTEEUURR 990000 AACCEE
1. Emplacement du NIM (Numéro d'Identifica-

tion du Moteur)
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Il existe également un deuxième NIM
situé à l'avant de la culasse.

IDENTIFICATION DU VÉHICULE
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ÉÉTTIIQQUUEETTTTEESS DDEE CCOONNFFOORRMMIITTÉÉ DDUU VVÉÉHHIICCUULLEE
ÉÉttiiqquueettttee ddee ccoonnffoorrmmiittéé àà
ll''EEPPAA ((mmooddèèlleess
nnoorrdd--aamméérriiccaaiinnss))
Cette étiquette est située au-dessus
du filtre à air.

Conformité CARB

RENSEIGNEMENT SUR LE DISPOSITIF ANTIPOLLUTION
BOMBARDIER PRODUITS RÉCRÉATIFS INC.

CE VÉHICULE EST CONFORME AUX RÈGLEMENTS DE L'EPA DES É.U. ET DE LA 
CALIFORNIE APPLICABLES AUX MOTOCYCLETTES NEUVES DE L'ANNÉE MODÈLE             ET 

EST CERTIFIÉ  À LA NORME D'ÉMISSIONS HC+NOx de         GRAMME / KILOMÈTRE.

Voir guide du conducteur pour les spécifications de maintenance

See operator’s guide for maintenance 
specifications

Cylindrée / Engine Displacement

Famille de moteur / Engine Family

Famille de perméation / Permeation Family

Famille d’évaporation / Evaporation Family

Système de contrôle des émissions / 
Exhaust Emission Control System
Ralenti moteur / Idle Speed

Essence / Fuel

INFORMATION SUR LE CONTRÔLE DES ÉMISSION 
SONORES DES MOTOS

CE MOTOCYCLE,                      , EST CONFORME AUX 
EXIGENCES DE L'EPA EN MATIÈRE D'ÉMISSIONS 
SONORES, À SAVOIR DBA AU RÉGIME DE TR/MN, 
SELON LA PROCÉDURE D'ESSAI FÉDÉRALE. TOUTES 
MODIFICATIONS CAPABLES D'AIDER CETTE 
MOTOCYCLE À DÉPASSER LES NORMES FÉDÉRALES 
EN MATIÈRE DE BRUIT SONT INTERDITES PAR LA LOI 
FÉDÉRALE. CONSULTEZ LE GUIDE DU CONDUCTEUR.

VEHICLE EMISSION
CONTROL INFORMATION

BOMBARDIER RECREATIONAL PRODUCTS INC.

THIS VEHICLE CONFORMS TO U.S. EPA AND 
CALIFORNIA REGULATIONS APPLICABLE
TO              MODEL YEAR NEW MOTORCYCLES AND IS 
CERTIFIED TO AN HC+NOx EMISSION STANDARD
OF            GRAM/KILOMETER.

ACHEMINEMENT DU TUYAU D’ASPIRATION
FAMILLE DE MOTEUR : FAMILLE D’ÉVAPORATION :

PLENUM D'ADMISSION
RÉSERVOIR 
D’ESSENCE

VALVE DE SOLENOÏDE DU 
CONTRÔLE DE 
L’ÉVAPORATION DE LA PURGE

CARTOUCHE 
D’ÉVAPORATION POUR OUVRIR L'AIR

704908721_FR

Non conformité CARB

RENSEIGNEMENT SUR LE DISPOSITIF ANTIPOLLUTION
BOMBARDIER PRODUITS RÉCRÉATIFS INC.

CE VÉHICULE EST CONFORME AUX RÈGLEMENTS DE L'EPA DES É.U. APPLICABLES AUX 
MOTOCYCLETTES NEUVES DE L'ANNÉE MODÈLE             ET EST CERTIFIÉ  À LA NORME 

D'ÉMISSIONS HC+NOx de         GRAMME / KILOMÈTRE.

Voir guide du conducteur pour les spécifications de maintenance

See operator’s guide for maintenance 
specifications

Cylindrée / Engine Displacement

Famille de moteur / Engine Family

Famille de perméation / Permeation Family

Système de contrôle des émissions / 
Exhaust Emission Control System
Ralenti moteur / Idle Speed

Essence / Fuel

INFORMATION SUR LE CONTRÔLE DES ÉMISSION 
SONORES DES MOTOS

CE MOTOCYCLE,                      , EST CONFORME AUX 
EXIGENCES DE L'EPA EN MATIÈRE D'ÉMISSIONS 
SONORES, À SAVOIR DBA AU RÉGIME DE TR/MN, 
SELON LA PROCÉDURE D'ESSAI FÉDÉRALE. TOUTES 
MODIFICATIONS CAPABLES D'AIDER CETTE 
MOTOCYCLE À DÉPASSER LES NORMES FÉDÉRALES 
EN MATIÈRE DE BRUIT SONT INTERDITES PAR LA LOI 
FÉDÉRALE. CONSULTEZ LE GUIDE DU CONDUCTEUR.

VEHICLE EMISSION
CONTROL INFORMATION

BOMBARDIER RECREATIONAL PRODUCTS INC.

THIS VEHICLE CONFORMS TO U.S. EPA 
REGULATIONS APPLICABLE TO              MODEL YEAR 
NEW MOTORCYCLES AND IS CERTIFIED TO AN HC+NOx 
EMISSION STANDARD OF            GRAM/KILOMETER.

704909694_FR

CERTIFIÉ POUR LA VENTE DANS TOUS LES ÉTATS DES 
É.U. SAUF LA CALIFORNIE. / CERTIFIED FOR SALE IN ALL 

U.S. STATES EXCEPT CALIFORNIA.

LLaabbeell ddee ccoonnffoorrmmiittéé AADDRR
ppoouurr ll''AAuussttrraalliiee
Cette étiquette est apposée sur le
tube inférieur arrière droit.

XXXXXXXXXXXXXXXXX

CE VÉHICULE A ÉTÉ CONÇU POUR ÊTRE CONFORME AU MOTOR 
VEHICULE STANDARD ACT (LOI SUR LES VÉHICULES À MOTEUR) DE 1989

VIN

xx/xx

N° d’approbation : xxxxx                                   CATÉGORIE LEM2

EE1133 –– LLaabbeell ddee ccoonnffoorrmmiittéé

E13

9561
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RRÉÉGGLLEEMMEENNTTAATTIIOONN RRÉÉGGIISSSSAANNTT LLEE SSYYSSTTÈÈMMEE DDEE
RRÉÉDDUUCCTTIIOONN DDEESS ÉÉMMIISSSSIIOONNSS SSOONNOORREESS
IIll eesstt iinntteerrddiitt ddee ttrraaffiiqquueerr llee ssyyssttèèmmee ddee rréédduuccttiioonn ddeess éémmiissssiioonnss ddee bbrruuiitt!!

En vertu de la loi fédérale américaine et des lois provinciales canadiennes, il peut
être interdit d'effectuer les opérations suivantes :

1. La dépose ou la mise hors d'usage par quiconque n'ayant pas pour intention
de procéder à l'entretien, à la réparation ou au remplacement d'un dispositif
incorporé à un véhicule neuf dans le but d'en contrôler le bruit avant la vente
ou la livraison à l'acheteur, ou en cours d'utilisation, ou encore

2. L'utilisation du véhicule après qu'un tel dispositif ou élément de conception a
été enlevé ou rendu inopérant par toute personne.

LLeess ooppéérraattiioonnss ssuuiivvaanntteess ssoonntt ccoonnssiiddéérrééeess ccoommmmee ddeess aacctteess ddee
ttrraaffiiqquuaaggee ::

1. La dépose, l'altération ou la perforation du silencieux ou d'un composant du
moteur acheminant les gaz d'échappement du moteur.

2. La dépose, l'altération ou la perforation d'une partie du système d'admission
d'air.

3. Le remplacement de pièces mobiles du véhicule ou de pièces du système
d'échappement ou d'admission d'air par des pièces non conformes.

4. Un entretien inadéquat.
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BBOORRNNEE DDEESSSS RRFF BBRRPP GGEENN33 ((MMOOWWPP))
ÉÉttaattss--UUnniiss eett CCaannaaddaa
Ce dispositif est conforme aux normes de la FCC partie 15 et aux CNR applica-
bles aux appareils radio exempts de licence d'Industrie Canada. Le fonctionne-
ment est soumis aux deux conditions suivantes :

1. ce dispositif ne doit pas provoquer d'interférences, et
2. cet appareil doit accepter toute interférence, y compris les interférences sus-

ceptibles de provoquer un fonctionnement indésirable de l'appareil.

Cet équipement a été testé et déclaré conforme aux limites imposées aux appa-
reils numériques de classe B, conformément à la section 15 de la réglementation
de la FCC. Ces limites sont conçues pour fournir une protection raisonnable
contre les interférences nuisibles dans une installation résidentielle. Cet équipe-
ment génère, utilise et peut émettre des fréquences radio. S'il n'est pas installé
et utilisé conformément aux instructions, il peut causer des interférences nuisi-
bles aux communications radio. Cependant, il n'y a aucune garantie que des in-
terférences ne se produiront pas dans une installation particulière. Si cet
équipement provoque des interférences nuisibles à la réception de la radio ou de
la télévision, ce qui peut être déterminé en éteignant et en allumant l'équipement,
l'utilisateur peut essayer de corriger les interférences avec une ou plusieurs des
mesures suivantes :
– Réorienter ou déplacer l’antenne de réception;
– Augmenter la distance entre l’équipement et le récepteur;
– Brancher l'appareil sur une prise de courant appartenant à un circuit où le ré-

cepteur n'est pas branché.
– Consultez le revendeur ou un technicien radio/TV expérimenté pour obtenir

de l’aide.

Le dispositif a été évalué et déclaré conforme aux exigences générales de l’ex-
position aux radiofréquences. L’appareil peut être utilisé dans des conditions
d’exposition mobiles sans restriction.

Le dispositif a été évalué et déclaré conforme aux exigences générales de l’ex-
position aux radiofréquences. L’appareil peut être utilisé dans des conditions
d’exposition mobiles sans restriction.

L’émetteur/récepteur exempt de licence contenu dans le présent appareil est
conforme aux CNR d’Innovation, Sciences et Développement économique Ca-
nada applicables aux appareils radio exempts de licence.

1. l'appareil ne doit pas produire de brouillage, et
2. l'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le brouil-

lage est susceptible d'en compromettre le fonctionnement.

Tout changement ou modification effectuée sans l'autorisation expresse de la
partie responsable de la conformité peut annuler le droit d'usage de
l'équipement.

IICC : 12006A-1001317030 Pour variante 1001316155 (MOWP)

IIDD FFCCCC : 2ACER 1001317030 Pour variante 1001316155 (MOWP).
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MMeexxiiqquuee

IFETEL

Marca: BRP Megatech

Núméro : BRME1023-28191

Numéro de certificat BRP Megatech : 1450979

Modelo : 1001316155

NOM-208-SCFl-2016 (Disposición Técnica IFT-008-2015)

La operación de este equipo está sujeta a las siguientes dos condiciones:

1. Es posible que este equipo o dispositivo no cause interferencia perjudicial y
2. Este equipo o dispositivo debe aceptar cualquier interferencia, incluyendo la

que pueda causar su operación no deseada.

BBrrééssiill

Núméro : 05254-23-15603

Numéro de certificat BRP Megatech : 1450991

Modelo : 1001316155

Este equipamento não tem direito à proteção contra interferência prejudicial e
não pode causar interferência em sistemas devidamente autorizados. Para
maiores informações, consulte o site da ANATEL.

BORNE DESS RF BRP GEN3 (MOWP)
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JJaappoonn

Ce dispositif est autorisé conformément à la loi japonaise sur la radio (??þþOO)
et à la loi japonaise sur le commerce des télécommunications (
??>>èèôôÄÄÀÀOO). Ce dispositif ne doit pas être modifié (sinon le numéro de
désignation attribué deviendra invalide).

EEuurrooppee
DDééccllaarraattiioonn ddee ccoonnffoorrmmiittéé

Déclaration de conformité simplifiée de l'UE selon la directive relative aux équi-
pements hertziens 2014/53/EU

DDEE

Hiermit erklärt BRP Megatech, dass der Funkanlagentyp 1001316154 der Richt-
linie 2014/53/EU entspricht. Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung
ist unter der folgenden Internetadresse verfügbar:https://www.brp.com/en/corpo-
rate-social-responsibility/product-safety.html

FFRR

Le soussigné, BRP Megatech, déclare que l'équipement radioélectrique du type
1001316154 est conforme à la directive 2014/53/UE. Le texte complet de la dé-
claration UE de conformité est disponible à l'adresse internet suivante: https://
www.brp.com/en/corporate-social-responsibility/product-safety.html

BBGG

С настоящото BRP Megatech декларира, че този тип радиосъоръжение
1001316154 е в съответствие с Директива 2014/53/ЕС.

Цялостният текст на ЕС декларацията за съответствие може да се намери
на следния интернет адрес: https://www.brp.com/en/corporate-social-responsi-
bility/product-safety.html

EELL

Με την παρούσα ο/η BRP Megatech, δηλώνει ότι ο ραδιοεξοπλισμός 1001316154
πληροί την οδηγία 2014/53/EE. Το πλήρες κείμενο της δήλωσης συμμόρφωσης
ΕΕ διατίθεται στην ακόλουθη ιστοσελίδα στο διαδίκτυο: https://www.brp.com/en/
corporate-social-responsibility/product-safety.html

CCSS

Tímto BRP Megatech prohlašuje, že typ rádiového zařízení 1001316154 je v
souladu se směrnicí 2014/53/EU. Úplné znění EU prohlášení o shodě je k dispo-
zici na této internetové adrese:https://www.brp.com/en/corporate-social-respon-
sibility/product-safety.html

BORNE DESS RF BRP GEN3 (MOWP)
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DDAA

Hermed erklærer BRP Megatech, at radioudstyrstypen 1001316154 er i ove-
rensstemmelse med direktiv 2014/53/EU.

EU-overensstemmelseserklæringens fulde tekst kan findes på følgende interne-
tadresse: https://www. brp. com/en/corporate-social-responsibility/product-safety.
html

EETT

Käesolevaga deklareerib BRP Megatech, et käesolev raadioseadme tüüp
1001316154 vastab direktiivi 2014/53/EL nõuetele.

ELi vastavusdeklaratsiooni täielik tekst on kättesaadav järgmisel internetiaadres-
sil:https://www.brp.com/en/corporate-social-responsibility/product-safety.html

EESS

Por la presente, BRP Megatech declara que el tipo de equipo radioeléctrico
1001316154 es conforme con la Directiva 2014/53/UE.

El texto completo de la declaración UE de conformidad está disponible en la di-
rección Internet siguiente:https://www.brp.com/en/corporate-social-responsibili-
ty/product-safety.html

FFII

BRP Megatech vakuuttaa, että radiolaitetyyppi 1001316154 on direktiivin 2014/
53/EU mukainen. EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen täysimittainen teksti
on saatavilla seuraavassa internetosoitteessa:https://www.brp.com/en/corpora-
te-social-responsibility/product-safety.html

EENN

Hereby, BRP Megatech declares that the radio equipment type 1001316154 is in
compliance with Directive 2014/53/EU. The full text of the EU declaration of
conformity is available at the following internet address:https://www.brp.com/en/
corporate-social-responsibility/product-safety.html

HHRR

BRP Megatech ovime izjavljuje da je radijska oprema tipa 1001316154 u skladu
s Direktivom 2014/53/EU. Cjeloviti tekst EU izjave o sukladnosti dostupan je na
sljedećoj internetskoj adresi:https://www.brp.com/en/corporate-social-responsibi-
lity/product-safety.html

HHUU

BRP Megatech igazolja, hogy a 1001316154 típusú rádióberendezés megfelel a
2014/53/EU irányelvnek. Az EU-megfelelőségi nyilatkozat teljes szövege elérhe-
tő a következő internetes címen: https://www. brp. com/en/corporate-social-res-
ponsibility/product-safety.html

IITT

Il fabbricante, BRP Megatech, dichiara che il tipo di apparecchiatura radio
1001316154 è conforme alla direttiva 2014/53/UE.

BORNE DESS RF BRP GEN3 (MOWP)
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Il testo completo della dichiarazione di conformità UE è disponibile al seguente
indirizzo Internet: https://www. brp. com/en/corporate-social-responsibility/pro-
duct-safety.html

LLTT

Aš, BRP Megatech, patvirtinu, kad radijo įrenginių tipas 1001316154 atitinka Di-
rektyvą 2014/53/ES. Visas ES atitikties deklaracijos tekstas prieinamas šiuo in-
terneto adresu: https://www. brp. com/en/corporate-social-responsibility/
product-safety.html

LLVV

Ar šo BRP Megatech deklarē, ka radioiekārta 1001316154 atbilst Direktīvai
2014/53/ES. Pilns ES atbilstības deklarācijas teksts ir pieejams šādā interneta
vietnē: https://www. brp. com/en/corporate-social-responsibility/product-safety.
html

MMTT

B'dan, BRP Megatech, niddikjara li dan it-tip ta' tagħmir tar-radju 1001316154 hu-
wa konformi mad-Direttiva 2014/53/UE. It-test kollu tad-dikjarazzjoni ta' konformi-
tà tal-UE huwa disponibbli f'dan l-indirizz tal-Internet li ġej:https://www.brp.com/
en/corporate-social-responsibility/product-safety.html

NNLL

Hierbij verklaar ik, BRP Megatech, dat het type radioapparatuur 1001316154
conform is met Richtlijn 2014/53/EU.

De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring kan worden geraadpleegd
op het volgende internetadres:https://www.brp.com/en/corporate-social-respon-
sibility/product-safety.html

PPLL

BRP Megatech niniejszym oświadcza, że typ urządzenia radiowego 1001316154
jest zgodny z dyrektywą 2014/53/UE. Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest
dostępny pod następującym adresem internetowym:https://www.brp.com/en/cor-
porate-social-responsibility/product-safety.html

PPTT

O(a) abaixo assinado(a) BRP Megatech declara que o presente tipo de equipa-
mento de rádio 1001316154 está em conformidade com a Diretiva 2014/53/UE.

O texto integral da declaração de conformidade está disponível no seguinte en-
dereço de Internet: https://www. brp. com/en/corporate-social-responsibility/pro-
duct-safety.html

RROO

Prin prezenta, BRP Megatech declară că tipul de echipamente radio
1001316154 este în conformitate cu Directiva 2014/53/UE. Textul integral al de-
claratiei UE de conformitate este disponibil la următoarea adresă internet:https://
www.brp.com/en/corporate-social-responsibility/product-safety.html

BORNE DESS RF BRP GEN3 (MOWP)
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SSVV

Härmed försäkrar BRP Megatech att denna typ av radioutrustning 1001316154
överensstämmer med direktiv 2014/53/EU. Den fullständiga texten till EU-försä-
kran om överensstämmelse finns på följande webbadress:https://www.brp.com/
en/corporate-social-responsibility/product-safety.html

SSLL

BRP Megatech potrjuje, da je tip radijske opreme 1001316154 skladen z Direkti-
vo 2014/53/EU. Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na nasledn-
jem spletnem naslovu: https://www. brp. com/en/corporate-social-responsibility/
product-safety.html

SSKK

BRP Megatech týmto vyhlasuje, že rádiové zariadenie typu 1001316154 je v sú-
lade so smernicou 2014/53/EÚ. Úplné EÚ vyhlásenie o zhode je k dispozícii na
tejto internetovej adrese:https://www.brp.com/en/corporate-social-responsibility/
product-safety.html

IISS

BRP Megatech lýsir því hér með yfir að þráðlausi fjarskiptabúnaðurinn
1001316154 er í samræmi við tilskipun 2014/53/ESB. Óstyttan texta ESB-sam-
ræmisyfirlýsingarinnar er að finna á veffanginu:https://www.brp.com/en/corpora-
te-social-responsibility/product-safety.html

LLiieecchhtteennsstteeiinn

Hiermit erklärt BRP Megatech, dass der Funkanlagentyp 1001316154 der Richt-
linie 2014/53/EU entspricht. Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung
ist unter der folgenden Internetadresse verfügbar:https://www.brp.com/en/corpo-
rate-social-responsibility/product-safety.html

NNOO

Hermed erklærer BRP Megatech at radioutstyrstypen 1001316154 er i samsvar
med direktiv 2014/53/EU. Hele teksten i EU-samsvarserklæringen finnes på
følgende internettadresse:https://www.brp.com/en/corporate-social-responsibili-
ty/product-safety.html

RRUU

Компания BRP Megatech настоящим заявляет, что радиотехническое обо-
рудование категории 1001316154 отвечает требованиям Директивы 2014/
53/EU.

Полный текст декларации соответствия ЕС доступен на сайте https://www.
brp.com/en/corporate-social-responsibility/product-safety.html

BORNE DESS RF BRP GEN3 (MOWP)
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DDÉÉCCLLAARRAATTIIOONN DDEE CCOONNFFOORRMMIITTÉÉ -- CCOOMMMMUUNNAAUUTTÉÉ
ÉÉCCOONNOOMMIIQQUUEE EEUURRAASSIIAATTIIQQUUEE

Laisser vide pour la marquage de 
conformité eurasiatique le cas échéant
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SSPPÉÉCCIIFFIICCAATTIIOONNSS
TTEECCHHNNIIQQUUEESS
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CCAARRAACCTTÉÉRRIISSTTIIQQUUEESS TTEECCHHNNIIQQUUEESS
Dédiée à l'amélioration continue de la qualité et à l'innovation, BRP se réserve le
droit de changer le design ou les caractéristiques de ses produits, ou d'y effec-
tuer des ajouts ou des améliorations, cela sans s'engager d'aucune façon à en
faire bénéficier les produits déjà fabriqués.

MMootteeuurr -- 660000 AACCEE

Type de moteur

ROTAX® 600 ACE,
refroidi par liquide,

4-temps, double arbre à
cames en tête (DOHC),

carter sec

Nombre de cylindres 2

Nombre de soupapes
8 soupapes (poussoirs

de soupape hydrauliques
à réglage automatique)

Alésage 74 mm
(2,91 po)

Course 69,7 mm
(2,74 po)

Cylindrée 599 cm³
(36,55 po³)

Taux de compression 12:1

Puissance maximale 6750 tr/min

Système d’échappement
Collecteur

d'échappement 2 en 1,
silencieux avec

convertisseur catalytique

Filtre à air Élément filtrant en papier

MMootteeuurr -- 990000 AACCEE

Type de moteur

ROTAX 900 ACE,
refroidi par liquide,

4-temps, double arbre à
cames en tête (DOHC),

carter sec

Nombre de cylindres 3

Nombre de soupapes
12 soupapes (poussoirs

de soupape
hydrauliques à réglage

automatique)
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MMootteeuurr -- 990000 AACCEE

Alésage 74 mm
(2,91 po)

Course 69,7 mm
(2,74 po)

Cylindrée 899 cm³
(54,86 po³)

Taux de compression 11:1

Puissance maximale 7750 tr/min

Système d’échappement

Collecteur
d'échappement 3 en 1,

silencieux avec
convertisseur
catalytique

Filtre à air Élément filtrant en
papier

SSYYSSTTÈÈMMEE DDEE LLUUBBRRIIFFIICCAATTIIOONN

Type Carter sec

Filtre à huile Cartouche de filtre à
huile remplaçable

Capacité du réservoir d’huile à moteur
(huile à moteur et remplacement du
filtre)

600 ACE 2,5 l
(2,64 quarts (liq.,US))

900 ACE 2,8 l
(2,96 quarts (liq.,US))

Huile moteur

Consultez la rubrique
Huile moteur

recommandée dans la
section Procédures

d’entretien

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
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CCIIRRCCUUIITT DDEE RREEFFRROOIIDDIISSSSEEMMEENNTT

Liquide de refroidissement

Consultez la rubrique
Liquide de

refroidissement
recommandé dans la
section Procédures

d’entretien

Contenance
600 ACE 2,2 l

(58 gal (liq.,US))

900 ACE 2,45 l
(65 gal (liq.,US))

SSYYSSTTÈÈMMEE DD''AALLIIMMEENNTTAATTIIOONN

Alimentation en essence
Injection multipoint de
carburant, corps de
papillon 46 mm

Pompe à essence Électrique (à l'intérieur
du réservoir d'essence)

Carburant

Type

Ordinaire sans plomb
Consultez la rubrique

Spécifications d’essence
dans la section

Procédures de base

Indice
d’octane
minimum

Amérique du Nord 87 (R+M)/2

Ailleurs qu’en
Amérique du Nord 92 RON

Indice
d’octane
recommandé

Amérique du Nord 91 (R+M)/2

Ailleurs qu’en
Amérique du Nord 95 RON

Contenance du réservoir d’essence 20 l
(5,28 gal (liq.,US))

Quantité d’essence qui reste dans le réservoir
lorsque le voyant de faible niveau d’essence
S’ALLUME

± 3,8 l
(1 gal (liq.,US))

Régime de ralenti
600 ACE 1 100 tr/min ± 50 (non

réglable)

900 ACE 850 tr/min ± 50 (non
réglable)

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
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SSYYSSTTÈÈMMEE ÉÉLLEECCTTRRIIQQUUEE

Sortie magnéto 400 Watts à 7000 tr/min

Bougie
Type NGK CR8EB ou

équivalent

Écartement des
électrodes

0,7 à 0,8 mm
(0,028 à 0,031 po)

Batterie

Type
EB14F-3

VRLA sans entretien,
scellée

Fabricant LEOCH

Tension 12 volts

Capacité nominale 12 Ah

Phare

CA/É.-U. H4, 12 V 55/60 W

Autre
pays

CROISEMENT :
projecteur DEL

ROUTE : H4, 12 V 55/
60 W

Ampoules (clignotants, feux de freinage, feux de
position, plaque d’immatriculation) LED

Feu de marche arrière Australie LED

Fusibles et relais

Consultez la rubrique
Description du contenu
de la boîte à fusibles

dans la section
Remplacement des

fusibles

SSYYSSTTÈÈMMEE DD''EENNTTRRAAÎÎNNEEMMEENNTT

Transmission Transmission à variation
continue (CVT)

Régime d’embrayage 1800 tr/min

Entraînement final Arbre d’entraînement
avec roues coniques

Huile de l’entraînement final Contenance 335 ml
(35 qt (liq.,US))

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
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SSYYSSTTÈÈMMEE DD''EENNTTRRAAÎÎNNEEMMEENNTT

Recommandée

Consultez la rubrique
Huile de transmission
finale recommandée

dans la section
Procédures d’entretien

Rapport d’entraînement arrière 3,15 : 1

Boîte de vitesses Marche avant et marche
arrière

Huile de boîte de vitesses

Contenance 500 ml
(53 qt (liq.,US))

Recommandée

Consultez la rubrique
Huile de boîte de

vitesses recommandée
dans la section

Procédures d’entretien

DDIIRREECCTTIIOONN

Type Bielle pendante

Volant Volant ajustable

Rayon de braquage 4 435 mm
(174,61 po)

SSUUSSPPEENNSSIIOONN AAVVAANNTT

Type de suspension
Bras de suspension
double avec barre

stabilisatrice

Course

600 ACE
900 ACE

137 mm
(5,39 po)

Sport
900 ACE

162 mm
(6,38 po)

Rally 900
ACE

185 mm
(7,3 po)

Amortisseur

QTÉ 2

Type

600 ACE
900 ACE Type d’huile

Sport
900 ACE Amortisseurs HPG

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
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SSUUSSPPEENNSSIIOONN AAVVAANNTT

Rally 900
ACE

Amortisseurs HPG avec
réservoir monté sur le

côté

Type de réglage de la précharge

600 ACE
900 ACE Aucun réglage

Sport
900 ACE
Rally 900
ACE

Bagues filetées

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
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SSUUSSPPEENNSSIIOONN AARRRRIIÈÈRREE

Type de suspension Bras oscillant simple

Course

600 ACE
900 ACE

150 mm
(5,91 po)

Sport
900 ACE

175 mm
(6,89 po)

Rally 900
ACE

179 mm
(7,05 po)

Amortisseur

QTÉ 1

Type

600 ACE
900 ACE Amortisseurs HPG

Sport
900 ACE
Rally 900
ACE

Amortisseurs HPG avec
réservoir monté sur le

côté

Type de réglage de la précharge

600 ACE
900 ACE Came à 5 positions

Sport
900 ACE
Rally 900
ACE

Bague filetée

FFRREEIINNSS

Type

Avec commande au
pied, système de

freinage hydraulique sur
les 3 roues entièrement
intégré avec ABS et

EBD

Frein avant
Double disque 70 mm

(11 po),
étrier flottant Nissin avec

2 pistons de 27mm

Frein arrière
Simple disque 220 mm

(9 po)
avec étrier de frein
flottant à un piston

Liquide de frein Type DOT 4

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
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FFRREEIINNSS

Contenance
200 ml

(6,8 onces liquides
(É.-U.))

Étrier Flottant

Matériau de la plaquette de frein Organique

Épaisseur minimale des plaquettes de frein 0,5 mm
(0,02 po)

Épaisseur minimale des disques de frein 5 mm
(0,197 po)

Gauchissement maximal des disques de frein 0,2 mm
(0,01 po)

PPNNEEUUSS

Type (utiliser seulement les
pneus à structure radiale
recommandés par BRP)

Avant

Rally
900 ACE

XPS Rally 145/60R16
MC 66T

Tous les
autres
modèles

XPS 145/60R16 MC 66T

Arrière

Rally
900 ACE

XPS Rally 205/55R15
MC 81T

Tous les
autres
modèles

XPS KR391 205/45R16
MC 77T

Pression
La pression de gonflage
recommandée figure sur
l’étiquette relative aux

pneus

Hauteur minimale de la
bande de roulement du pneu Avant et arrière 1,6 mm

(0,063 po)

RROOUUEESS

Type Jantes en aluminium

Dimensions de la jante
Avant 406 mm x 114 mm

(16 x 4,5 po)

Arrière Rally 900
ACE

381 mm x 165 mm
(15 x 6,5 po)

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
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RROOUUEESS

Tous les
autres
modèles

406 mm x 165 mm
(16 x 6,5 po)

Écrou de roue central
300 ± 15 Nm

(221 ± 11 lbf-pi)

DDIIMMEENNSSIIOONNSS

Longueur hors tout 2 352 mm
(92,6 po)

Largeur hors tout 1 522 mm
(59,9 po)

Hauteur hors tout

600 ACE 1 060 mm
(41,7 po)

900 ACE 1 063 mm
(41,9 po)

Rally 900
ACE

1 090 mm
(42,9 po)

Sport
900 ACE

1 073 mm
(42,2 po)

Hauteur du siège

600 ACE 599 mm
(23,6 po)

900 ACE 597 mm
(23,5 po)

Rally 900
ACE

676 mm
(26,6 po)

Sport
900 ACE

626 mm
(24,7 po)

Empattement 1 709 mm
(67,3 po)

Garde au sol (à l'avant et sous le
moteur)

600 ACE
900 ACE

97 mm
(3,8 po)

Sport
900 ACE

100 mm
(4 po)

Rally 900
ACE

122 mm
(4,8 po)

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
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PPOOIIDDSS EETT CCAAPPAACCIITTÉÉ DDEE CCHHAARRGGEE

Poids humide (avec tous les liquides)

600 ACE 270 kg
(594 lb)

900 ACE 280 kg
(616 lb)

Rally 900
ACE

303 kg
(668 lb)

Sport 900
ACE

291 kg
(642 lb)

Boîte à gants 2 kg
(4,4 lb)

Structure arrière (montage MAX) Rally 900
ACE

10 kg
(22 lb)

Charge totale admissible (y compris le poids du
conducteur, des passagers, des autres charges et
des accessoires ajoutés)

204 kg
(449 lb)

Poids nominal brut du véhicule (PNBV)

600 ACE 489 kg
(1 078 lb)

Tous les
autres
modèles

499 kg
(1 100 lb)

Poids maximal autorisé sur
essieu (PMSE)

Avant

600 ACE 239 kg
(527 lb)

Tous les
autres
modèles

248 kg
(547 lb)

Arrière

600 ACE 250 kg
(551 lb)

Tous les
autres
modèles

251 kg
(553 lb)

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
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Cette page est intentionnellement
vide
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GGAARRAANNTTIIEE LLIIMMIITTÉÉEE BBRRPP –– ÉÉTTAATTSS--UUNNIISS EETT
CCAANNAADDAA :: SSÉÉRRIIEE CCAANN--AAMM®® RRYYKKEERR®® 22002255
11)) PPoorrttééee ddee llaa ggaarraannttiiee lliimmiittééee
Bombardier Produits Récréatifs Inc. (« BBRRPP ») garantit ses trois roues Ryker Ca-
n-Am 2025 (le « PPrroodduuiitt ») vendus par les concessionnaires BRP autorisés aux
États-Unis (UUSSAA) et au Canada (un « CCoonncceessssiioonnnnaaiirree BBRRPP ») contre tout dé-
faut de matériau ou de fabrication pour la période et les conditions décrites
ci-dessous.

La présente garantie limitée deviendra nulle et non avenue si :

1. le Produit a été utilisé pendant des courses ou autres compétitions, à n'im-
porte quel moment, même par un propriétaire antérieur,

2. le Produit a été altéré ou modifié de manière à pénaliser son fonctionnement,
ses performances ou sa durabilité, ou a été altéré ou modifié d'une manière
visant à modifier son usage prévu.

3. Le compteur kilométrique a été enlevé ou modifié ; ou
4. Le Produit a été utilisé hors route.

Les pièces et accessoires qui ne sont pas installés à l’usine ne sont pas couverts
par cette garantie limitée. Veuillez vous reporter au texte de la garantie limitée
applicable aux pièces et accessoires.

22.. LLiimmiittaattiioonn ddee RReessppoonnssaabbiilliittéé..
DANS LA MESURE PERMISE PAR LA LOI, CETTE GARANTIE EST EXPRES-
SÉMENT ACCORDÉE ET ACCEPTÉE EN LIEU ET PLACE DE TOUTE AUTRE
GARANTIE, EXPRESSE OU IMPLICITE, Y COMPRIS, SANS LIMITATION,
TOUTE GARANTIE DE QUALITÉ MARCHANDE OU D'ADAPTATION À UN
USAGE PARTICULIER. DANS LA MESURE OÙ ON NE PEUT Y RENONCER,
LA DURÉE DES GARANTIES IMPLICITES SE LIMITE À CELLE DE LA GA-
RANTIE EXPRESSE. LES DOMMAGES IMPRÉVUS ET INDIRECTS NE SONT
PAS COUVERTS EN VERTU DE LA PRÉSENTE GARANTIE. CERTAINS
ÉTATS/PROVINCES N'AUTORISENT PAS LES RENONCIATIONS, LIMITA-
TIONS ET EXCLUSIONS IDENTIFIÉES CI-DESSUS. ELLES PEUVENT PAR
CONSÉQUENT NE PAS S’APPLIQUER. LA PRÉSENTE GARANTIE
CONFÈRE DES DROITS PRÉCIS, AINSI QUE D’AUTRES DROITS ET RE-
COURS POUVANT VARIER SELON LES ÉTATS OU LES PROVINCES.

Ni un distributeur, ni un Distributeur/Concessionnaire BRP, ni aucune autre per-
sonne est autorisé à faire des déclarations ou des représentations ou encore à
offrir des conditions garanties à propos du produit, qui sont autres que celles sti-
pulées à la présente garantie limitée. S’il y a lieu, ces actes ne pourront être op-
posables à BRP.

BRP se réserve le droit de modifier en tout temps la présente garantie limitée, ce-
la n’ayant toutefois aucun effet sur les conditions de garantie applicables et en vi-
gueur lors de la vente des produits.

33)) EEXXCCLLUUSSIIOONNSS –– hhoorrss ggaarraannttiiee
Les éléments suivants ne sont, en aucune circonstance, couverts par la
garantie :
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– L’usure normale;
– Les éléments d’entretien de routine, les mises au point et réglages;
– Les dommages causés par négligence ou le défaut de se conformer aux nor-

mes d’entretien ou de remisage telles que stipulées dans le Guide du
conducteur;

– Les dommages résultant de l'enlèvement de pièces, de réparations, d'entre-
tien ou de service incorrects, de la modification ou de l'utilisation de pièces
n'ayant pas été fabriquées ou approuvées par BRP, ou encore les dommages
résultant de réparations effectuées par une personne n'étant pas un conces-
sionnaire/distributeur BRP autorisé;

– Les dommages causés par un usage abusif, une utilisation anormale, la né-
gligence, ou encore une utilisation non conforme aux recommandations du
Guide du conducteur;

– Des dommages résultant d’un accident, d’une submersion, d’un incendie,
d’un vol, d’un acte de vandalisme ou de tout cas de force majeure;

– L'utilisation de carburants, d'huiles ou de lubrifiants ne convenant pas au pro-
duit (voir le Guide du conducteur);

– Les dommages résultant de la rouille, corrosion et de l'exposition aux élé-
ments naturels;

– Les dommages résultant d’introduction de neige ou d'eau;
– Le préjudice résultant de dommages imprévus, de dommages indirects ou de

tout autre dommage, y compris entre autres le remorquage, les coûts de
transport, le remisage, les appels téléphoniques, la location, le recours à un
taxi, les inconvénients, les couvertures d’assurance, le remboursement de
prêts, les pertes de temps et les pertes de revenus ou la perte de jouissance
du véhicule pendant la durée du service ou des réparations.

– Les dommages résultant de la corrosion causée par du sel de voirie, de
l'acide de batterie, des facteurs environnementaux ou d'un traitement
contraire aux indications du Guide du conducteur.

– Les dommages liés à l'apparence du Produit, y compris entre autres les égra-
tignures, le bossellement, les décolorations, l'écaillement et les dommages
au matériau de la housse de siège.

– Les dommages résultant de l'installation de pièces dont les caractéristiques
sont différentes de celles des pièces d'origine du Produit, y compris entre au-
tres des pneus, un système d'échappement, des roues ou des freins
différents.

44)) PPéérriiooddee ddee llaa ggaarraannttiiee
La présente garantie limitée entrera en vigueur à compter de la première des
deux dates suivantes: (1) la date de livraison au premier acheteur au détail ou;
(2) la date à laquelle le produit est mis en service pour la première fois, et pour la
période suivante :

1. DDOOUUZZEE ((1122)) MMOOIISS CCOONNSSÉÉCCUUTTIIFFSS, pour les utilisateurs à des fins pri-
vées, récréatives et commerciales, à l’exception des articles couverts au
points (2) à (5) ci-après.

2. Pour la batterie, SSIIXX ((66)) MMOOIISS CCOONNSSÉÉCCUUTTIIFFSS.
3. Pour les pneus, SSIIXX ((66)) MMOOIISS CCOONNSSÉÉCCUUTTIIFFSS ou jusqu'à ce que les pneus

soient usés jusqu'aux derniers trois trente-deuxièmes d'un pouce (3/32 po ou
2,38 millimètres) à l'avant et de cinq trente-deuxièmes d'un pouce (5/32 po
ou 3,97 millimètres) à l'arrière, selon la première éventualité.

GARANTIE LIMITÉE BRP – ÉTATS-UNIS ET CANADA : SÉRIE CAN-AM® RYKER® 2025
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4. Pour les composants du système des gaz d'échappement, se reporter à Ga-
rantie liée aux émissions (EPA, É.-U.) du présent document.

5. Pour les composants du système des émissions par évaporation des modè-
les de Californie équipés du système de contrôle des émissions par évapora-
tion produits par BRP et vendus dans l'État de la Californie à un résident ou
dont la garantie est ensuite enregistrée à un résident de l'État de la Californie,
veuillez vous reporter à la Déclaration de garantie de contrôle des émissions
par évaporation en Californie figurant aux présentes.

La réparation ou le remplacement de pièces ou encore la prestation de services
en vertu de la présente garantie ne prolonge pas sa durée au-delà de sa date
d’échéance originale.

55)) CCoonnddiittiioonnss dd’’aapppplliiccaattiioonn ddee llaa ggaarraannttiiee
La présente garantie s’applique seulement si chacune des conditions suivantes
est respectée :
– Le Produit doit être acheté en tant que véhicule neuf et non utilisé par son

premier propriétaire auprès d'un concessionnaire/distributeur BRP autorisé à
distribuer des Produits BRP dans le pays où la vente a été conclue;

– Le processus d’inspection de prélivraison prescrit par BRP doit être exécuté,
documenté et signé par l'acheteur.

– Le Produit doit être enregistré en bonne et due forme par un distributeur/
Concessionnaire BRP autorisé;

– Le produit doit être acheté dans le pays où le propriétaire réside.
– L’entretien de routine décrit dans le Guide du conducteur doit être effectué

dans les délais prescrits pour que la garantie soit maintenue. BRP se réserve
le droit de rendre la couverture de garantie conditionnelle à la preuve que
l’entretien a été effectué adéquatement.

Si l'une des conditions précédentes n'est pas satisfaite, BRP n’a pas l’obligation
d’honorer la garantie limitée liée aux véhicules en question et ce, tant pour une
utilisation privée que commerciale. De telles restrictions sont nécessaires afin
que BRP puisse préserver le caractère sécuritaire de ses produits ainsi que la
sécurité de ses clients et du public.

66)) CCoommmmeenntt bbéénnééffiicciieerr ddee llaa pprrootteeccttiioonn ddee llaa ggaarraannttiiee
Le client doit cesser d'utiliser le Produit dès la découverte d'une anomalie. Il doit
aviser un distributeur/concessionnaire BRP dans les trois (3) mois suivant la dé-
couverte d’une anomalie ou vice. Il doit également lui donner un accès raison-
nable au produit ainsi qu’un délai suffisant pour le réparer.

L'utilisateur doit présenter au Distributeur/Concessionnaire agréé une preuve
d'achat du produit et doit signer le bon de réparation avant le début des répara-
tions afin de valider une demande de travail sous garantie.

Toute pièce remplacée en vertu de la présente garantie limitée devient la pro-
priété de BRP.

77)) OObblliiggaattiioonnss ddee BBRRPP
Les obligations de BRP en vertu de la présente garantie se limitent, à sa seule
discrétion, soit à réparer les pièces qui, dans des conditions normales

GARANTIE LIMITÉE BRP – ÉTATS-UNIS ET CANADA : SÉRIE CAN-AM® RYKER® 2025
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d’utilisation, d’entretien et de service, présentent un vice ou anomalie, ou soit à
remplacer ces pièces sans frais pour les pièces et la main d'œuvre par tout
concessionnaire BRP autorisés pendant la période de garantie et les conditions
décrites dans les présentes. Aucune réclamation concernant une rupture de ga-
rantie ne peut entraîner l'annulation ou la rescision de la vente du Produit au
propriétaire.

Si une réparation couverte par cette garantie est requise alors que le produit se
trouve en dehors du pays où il a été acheté, le propriétaire sera responsable des
charges additionnelles causées par les pratiques et conditions locales, telles
que, sans s'y limiter, le transport, les assurances, les taxes, les droits de licence,
les frais d'importation, et tout autres débours, y compris ceux exigés par les gou-
vernements, états, territoires et leurs organismes respectifs.

BRP se réserve le droit d’améliorer ou de modifier ses produits en tout temps
sans encourir aucune obligation de modifier les produits fabriqués auparavant.

88)) TTrraannssffeerrtt
Si la propriété d'un Produit est transférée durant la période de garantie, cette ga-
rantie limitée, sous réserve de ses termes et conditions, sera également transfé-
rée et sera valide pour le reste de la période de couverture, à condition que BRP
ou un Concessionnaire/distributeur BRP autorisé reçoive une preuve que l'an-
cien propriétaire a accepté le transfert de propriété, et reçoive les coordonnées
du nouveau propriétaire.

99)) AAssssiissttaannccee cclliieenntt
Face à un conflit ou à un problème de service lié à la présente garantie limitée,
BRP vous suggère d’essayer de résoudre la situation directement chez le
concessionnaire autorisé en présence du gérant de service ou du propriétaire.
BRP vous recommande de discuter du problème avec le propriétaire, ou gérant
du service du concessionnaire/distributeur BRP autorisé.

Si le problème ne peut pas être résolu, contactez BRP en remplissant le formu-
laire de contact que vous trouverez sur wwwwww..bbrrpp..ccoomm ou contactez BRP par la
poste à l'une des adresses répertoriées dans la rubrique NOUS CONTACTER
de ce guide.

GARANTIE LIMITÉE BRP – ÉTATS-UNIS ET CANADA : SÉRIE CAN-AM® RYKER® 2025
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GGAARRAANNTTIIEE DDUU RREENNDDEEMMEENNTT DDUU SSYYSSTTÈÈMMEE
AANNTTIIPPOOLLLLUUTTIIOONN DDEE LL''EEPPAA DDEESS ÉÉ..--UU..
Bombardier Produits Récréatifs inc. (« BRP ») garantit que si :

1. Le véhicule est entretenu et utilisé conformément aux instructions écrites
d'entretien et d'utilisation, et

2. Le Produit ne satisfait pas, à n'importe quel moment de sa durée de vie utile,
aux normes antipollution ou aux limites d'émissions de familles applicables
tel que déterminé par un essai de mesure des émissions approuvé par l'EPA,
et

3. Une telle non-conformité oblige le propriétaire du Produit à faire face à une
pénalité ou à toute autre sanction (y compris la perte du droit d'utiliser le Pro-
duit) en vertu de la loi locale, d'État ou fédérale, alors BRP remédiera à la
non-conformité sans frais pour le propriétaire, sauf si le Produit est utilisé de-
puis plus de 5 ans ou 30 000 kilomètres (18 641 miles). BRP devra remédier
uniquement aux non conformités résultant d'une défaillance de composants
qui ont été installés sur ou dans le véhicule dans le seul et unique but de ré-
duire les émissions du véhicule et qui n'étaient pas généralement utilisés
avant l'année modèle 1968.

La période de garantie débute à la date où le Produit est livré à son dernier ache-
teur, ou si le Produit est d'abord mis en service comme « démonstrateur » ou mo-
tocyclette « d'entreprise » avant la livraison, à la date de la première mise en
service.

Les éléments suivants sont couverts par la Garantie du rendement du système
antipollution pour toute la durée de vie utile du Produit :

Systèmes d'alimentation et d'admission d'air
– Injecteurs, module de pompe à carburant, filtre à carburant (complet), carter

de papillon (y compris le capteur de position d'accélérateur), tubulure d'ad-
mission d'air

Composants de l'allumage et sondes/capteurs
– Module de commande du moteur (ECM), faisceau de fils du moteur, bobines

d'allumage, bougies (couvertes seulement jusqu'au remplacement du pre-
mier entretien), capteur de bruit (détecteur de détonation), capteur de position
d'arbre à cames, capteur de position de vilebrequin, sonde de température (li-
quide de refroidissement), sonde de température et de pression, capteurs
d'oxygène

Système d'échappement
– Silencieux principal (comprenant le convertisseur catalytique), collecteurs

d'échappement
– Colliers, joints et anneaux (du moteur jusqu'au silencieux principal)

Système de ventilation du carter
– Reniflard de l'aération du carter, conduit d'aération du carter, bouchon de

remplissage d'huile

Système de contrôle des émissions par évaporation
– Réservoir de carburant, bouchon du réservoir de carburant, conduit de carbu-

rant, absorbeur de vapeurs, support de fixation de l'absorbeur de vapeurs,
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soupape de purge, soupape unidirectionnelle, filtres, support de fixation des
composants relatifs aux émissions par évaporation

– Colliers, joints, anneaux et raccords (associés au système d'alimentation)

Pour assurer un entretien approprié, consultez les informations dans la section
Entretien de ce guide.

Ce Guide du conducteur contient aussi des informations sur l'utilisation de ce
véhicule.

En vertu de la Garantie du rendement du système antipollution, BRP est respon-
sable du coût total des mesures de réparation pour tout véhicule valablement
présenté à des fins de réparation à tout concessionnaire autorisé de véhicules
sur route Can-Am, à moins qu'il s'agisse de réparations d'urgence requises par
l'article 2 de la liste ci-après. Les contraintes d'État ou locales relatives à la péna-
lité ou sanction infligée au propriétaire d'un Produit ayant présenté une défail-
lance n'auront aucun effet sur cette responsabilité.

En aucun cas BRP ne pourra refuser de réclamation de garantie du rendement
du système antipollution fondée sur :

1. Tout travail sous garantie ou opération de prélivraison fait par toute installa-
tion autorisée par BRP à effectuer ce genre de travail ou d'opération; ou

2. Tout travail effectué en urgence pour remédier à une situation dangereuse, y
compris un comportement routier dangereux, imputable à BRP, pour autant
que le propriétaire du Produit a pris les mesures nécessaires au moment vou-
lu pour que le Produit redevienne conforme; ou

3. L'utilisation de toute pièce non certifiée ou non conforme aux instructions écri-
tes d'entretien et d'utilisation mais n'ayant aucun rapport avec la raison pour
laquelle le Produit n'a pas satisfait aux normes antipollution applicables; ou

4. Toute cause attribuable à BRP; ou
5. L'utilisation de tout carburant habituellement disponible dans la zone géogra-

phique où se trouve le Produit, à moins que les instructions d'entretien et
d'utilisation écrites stipulent que l'utilisation de ce carburant pourrait endom-
mager les dispositifs et les systèmes de contrôle des émissions du Produit, et
que le propriétaire dispose de renseignements habituellement disponibles
pour identifier le carburant approprié à utiliser. Reportez-vous aux sections
Entretien et Exigences du carburant et sa manipulation.

À l'exception de ce qui est énoncé dans les éléments précédents, BRP peut refu-
ser une réclamation de garantie du rendement du système antipollution fondée
sur l'utilisation d'une pièce de rechange non certifiée pour l'entretien ou la répara-
tion d'un véhicule, si l'utilisation de la pièce non certifiée empêche le véhicule de
se conformer aux normes antipollution. L'utilisation de pièces n'équivalant pas
aux pièces originales ou de pièces de rechange non certifiées pourrait avoir une
incidence négative sur l'efficacité du système de contrôle des émissions et pour-
rait faire en sorte que le véhicule ne satisfasse pas les normes antipollution. L'uti-
lisation de pièces certifiées n'a aucune incidence sur la garantie du rendement
du système antipollution. LL''eennttrreettiieenn,, llee rreemmppllaacceemmeenntt oouu llaa rrééppaarraattiioonn ddee
ddiissppoossiittiiffss eett ddee ssyyssttèèmmeess ddee ccoonnttrrôôllee ddeess éémmiissssiioonnss ppeeuutt êêttrree ffaaiitt ppaarr ttoouutt
ééttaabblliisssseemmeenntt ddee rrééppaarraattiioonn ddee mmoottooccyycclleetttteess oouu ppaarr ttoouuttee ppeerrssoonnnnee uuttiillii--
ssaanntt ddeess ppiièècceess cceerrttiiffiiééeess.

GARANTIE DU RENDEMENT DU SYSTÈME ANTIPOLLUTION DE L'EPA DES É.-U.
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Dès que vous prenez connaissance d'un défaut, vous êtes tenu d'amener votre
véhicule chez un concessionnaire autorisé de véhicules sur route Can-Am. Le
concessionnaire autorisé de véhicules sur route Can-Am procédera à la réclama-
tion au titre de la garantie.

Dans le cas où un concessionnaire autorisé de véhicules sur route Can-Am se
trouve dans l'incapacité (pour des raisons non imputables au propriétaire du vé-
hicule ou en raison d'événements échappant au contrôle de BRP ou d'un
concessionnaire autorisé de véhicules sur route Can-Am) de réparer un véhicule
dans les 30 jours qui suivent sa présentation initiale à un concessionnaire auto-
risé de véhicules sur route Can-Am, le propriétaire sera alors autorisé à faire ef-
fectuer les réparations au titre de la garantie, aux frais de BRP, par tout
réparateur de son choix.

Toutes les pièces défectueuses remplacées au titre de cette garantie deviennent
la propriété de BRP.

Adressez-vous au directeur des opérations sur le terrain et de la division de sou-
tien (6406J) de l'Environmental Protection Agency, au 401 “M” Street SW.,
Washington, DC 20460 (Attention: Réclamation de garantie) pour obtenir plus de
renseignements sur la garantie du rendement du système antipollution ou pour
signaler toute violation des conditions de la garantie du rendement du système
antipollution.

De plus, Bombardier Produits Récréatifs Inc. (« BRP »)* garantit au dernier ache-
teur et à tout acheteur subséquent que ce véhicule neuf, y compris toutes les piè-
ces de son système de contrôle des émissions d'échappement et de son
système de contrôle des émissions par évaporation, remplit deux conditions:
– Il est conçu, fabriqué et équipé de façon qu'il soit conforme au moment de la

vente au dernier acheteur aux exigences du règlement 40 CFR 86 et du rè-
glement 40 CFR 1051 sur les normes en matière d'émissions par évapora-
tion, telles qu'applicables aux motocyclettes routières.

– Il est exempt de tout vice de fabrication et de main-d'œuvre qui pourrait l'em-
pêcher de satisfaire les exigences du règlement 40 CFR 86 et du règlement
40 CFR 1051 sur les normes en matière d'émissions par évaporation, telles
qu'applicables aux motocyclettes routières.

Lorsqu'une condition de garantie est satisfaite, BRP réparera ou remplacera, à
sa discrétion, toute pièce ou composant avec un défaut de matériau ou de fabri-
cation qui augmenterait les émissions du moteur de tout polluant réglementé
pendant la période de garantie indiquée, sans frais pour le propriétaire, y compris
les dépenses relatives au diagnostic et la réparation ou le remplacement des piè-
ces liés aux émissions.

PPéérriiooddee ddee ggaarraannttiiee lliiééee aauuxx éémmiissssiioonnss
La garantie liée aux émissions est valide pour la période suivante selon la pre-
mière éventualité :

GARANTIE DU RENDEMENT DU SYSTÈME ANTIPOLLUTION DE L'EPA DES É.-U.
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NNoommbbrree
dd’’hheeuurreess MMooiiss KKiilloommèèttrreess//mmiilllleess

Composants liés aux
émissions

d'échappement et
aux émissions par

évaporation

S. O. 60 30 000/18 641

GARANTIE DU RENDEMENT DU SYSTÈME ANTIPOLLUTION DE L'EPA DES É.-U.
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GGAARRAANNTTIIEE FFÉÉDDÉÉRRAALLEE DDEE LL''EEPPAA DDEESS ÉÉ..--UU.. SSUURR
LLEESS ÉÉMMIISSSSIIOONNSS SSOONNOORREESS
Bombardier Produits Récréatifs inc. (« BRP ») garantit au dernier acheteur et à
tout acheteur subséquent que ce véhicule neuf, au moment de la vente, était
conçu, fabriqué et équipé de façon qu'il soit conforme à tous les standards fédé-
raux applicables de l'EPA des É.-U. sur le contrôle du bruit, et qu'il est exempt de
tout vice de fabrication et de main-d'œuvre qui pourrait l'empêcher, lorsqu'il est
adéquatement entretenu et utilisé, de satisfaire les exigences de tous les stan-
dards sonores fédéraux applicables de l'EPA des É.-U. pour la période suivante,
selon la première éventualité :

KKiilloommèèttrreess//mmiilllleess aannnnééee

6 000/3 730 1
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GGAARRAANNTTIIEE DDUU SSYYSSTTÈÈMMEE AANNTTIIPPOOLLLLUUTTIIOONN
CCAALLIIFFOORRNNIIEENN
DDÉÉCCLLAARRAATTIIOONN DDEE
GGAARRAANNTTIIEE DDUU SSYYSSTTÈÈMMEE
DDEE CCOONNTTRRÔÔLLEE DDEESS
ÉÉMMIISSSSIIOONNSS EENN
CCAALLIIFFOORRNNIIEE
VVooss oobblliiggaattiioonnss eett ddrrooiittss ddee
ggaarraannttiiee
Le California Air Resources Board («
CARB ») et BRP US Inc. (« BRP »),
au nom de Bombardier Produits Ré-
créatifs inc., sont heureux de vous ex-
pliquer la garantie du système de
contrôle d'émissions pour votre véhi-
cule sur route Can-Am 2025. En Cali-
fornie, les nouveaux moteurs de
véhicules doivent être conçus, cons-
truits et équipés pour satisfaire aux
normes anti-smog strictes de l'État.
BRP doit garantir le système de
contrôle des émissions de votre véhi-
cule pendant la durée indiquée ci-a-
près, en supposant que le véhicule
n’ait pas fait l’objet d’abus, de négli-
gence ou d’un mauvais entretien.

Votre système de contrôle d'émis-
sions peut inclure des pièces tel que
le système d'injection de carburant, le
système d'allumage, le convertisseur
catalytique et l'ordinateur du moteur. Il
peut également comprendre des boy-
aux, connecteurs et autres assembla-
ges reliés aux émissions. Dans
l'éventualité d'un problème couvert
par la garantie, BRP réparera votre
véhicule sans frais incluant le diag-
nostic, les pièces et la main-d'œuvre.

PPrrootteeccttiioonn ddee llaa ggaarraannttiiee dduu
ffaabbrriiccaanntt
5 ans ou 30 000 km (18 641 mi), selon
la première éventualité.

RReessppoonnssaabbiilliittééss dduu pprroopprriiéé--
ttaaiirree aauu ttiittrree ddee llaa ggaarraannttiiee
– En tant que propriétaire du véhi-

cule, vous êtes responsable de

l'exécution des travaux d'entretien
obligatoires énumérés dans votre
manuel du propriétaire. BRP re-
commande que vous conserviez
tous les reçus relatifs à l'entretien
de votre véhicule; toutefois, BRP
ne peut refuser la garantie unique-
ment sur la base d'absence de re-
çus ou l'incapacité du propriétaire
à s'assurer que toutes les mesures
d'entretien planifiées ont été
exécutées.

– Il vous incombe de présenter votre
véhicule à un concessionnaire
BRP dès qu'un problème se pré-
sente. Les réparations sous garan-
tie doivent être complétées dans
un délai raisonnable, ne dépassant
pas 30 jours.

– N'oubliez pas que BRP peut réfu-
ter la couverture de garantie si la
défaillance du véhicule ou d'une
pièce est due à un abus, une négli-
gence, un entretien inapproprié ou
des modifications non approuvées.

Si vous avez des questions concer-
nant vos droits et responsabilités en
matière de garantie, vous devez
contacter :
– Centre d'assistance client BRP :

1-888-272-9222 ou
– The California Air Resource Board,

4001 Iowa Avenue, Riverside, CA
92507. États-Unis.

GGAARRAANNTTIIEE DDEESS DDÉÉFFAAUUTTSS
DDUU SSYYSSTTÈÈMMEE DDEE
CCOONNTTRRÔÔLLEE DDEESS
ÉÉMMIISSSSIIOONNSS EENN
CCAALLIIFFOORRNNIIEE
CCoouuvveerrttuurree ddee llaa ggaarraannttiiee ggéé--
nnéérraallee ddeess ddééffaauuttss
dd''éémmiissssiioonnss
BRP garantit au propriétaire que le vé-
hicule :
– est conçu, construit et équipé de

manière à être conforme, au
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moment de la vente, à tous les rè-
glements applicables adoptés par
l'Air Resources Board en vertu de
son autorité stipulée dans les cha-
pitres 1 et 2, partie 5, division 26
du code de la santé et de la sécu-
rité ; et

– qu'il est exempt de défauts de ma-
tériaux et de fabrication qui entraî-
nent la défaillance d'une pièce
garantie identique à tous égards
importants à cette pièce telle que
décrite dans la demande de certifi-
cation du constructeur du véhicule.

Cette garantie est valide à partir de la
date à laquelle le véhicule est livré au
premier acheteur, autre qu'un conces-
sionnaire agréé, ou à la date à la-
quelle il est utilisé pour la première
fois comme véhicule de démonstra-
tion, de location ou de société, selon
la première éventualité, et se poursuit
pendant la durée ou le kilométrage in-
diqués ci-dessous.

La garantie contre les défauts du sys-
tème antipollution s'ajoute à la garan-
tie limitée de BRP.

La garantie des pièces liées aux émis-
sions fonctionne comme suit :

1. Toute pièce garantie dont le rem-
placement n'est pas prévu par le
programme d'entretien obligatoire
dans les instructions écrites sera
garantie pendant la période de ga-
rantie définie ci-dessous. Si une
telle pièce tombe en panne pen-
dant la période de garantie, elle
sera réparée ou remplacée par
BRP. Toute pièce réparée ou rem-
placée sous garantie sera garantie
pendant la période de garantie
restante.

2. Toute pièce garantie dont l'inspec-
tion régulière est prévue dans les
instructions écrites sera garantie
pendant la période de garantie dé-
finie ci-dessous. Une déclaration
incluse dans ces instructions pour
"réparer ou remplacer si

nécessaire" ne réduit pas la pé-
riode de couverture de la garantie.
Toute pièce réparée ou remplacée
sous garantie sera garantie pen-
dant la période de garantie
restante.

3. Toute pièce garantie dont le rem-
placement est prévu par le pro-
gramme d'entretien et les
instructions écrites sera garantie
pendant la période ou le kilomé-
trage, selon la première éventua-
lité, avant le premier point de
remplacement prévu pour cette
pièce. Si la pièce tombe en panne
avant le premier point de rempla-
cement prévu, la pièce sera répa-
rée ou remplacée par BRP. Toute
pièce réparée ou remplacée sous
garantie sera garantie pendant le
reste de la période avant le pre-
mier point de remplacement prévu
pour la pièce.

4. La réparation ou le remplacement
de toute pièce garantie doit être ef-
fectué sans frais pour le proprié-
taire du véhicule, dans un centre
de garantie, sauf en cas d'urgence
lorsqu'une pièce garantie ou un
centre de garantie n'est pas rai-
sonnablement accessible au pro-
priétaire du véhicule. En cas
d'urgence, les réparations peuvent
être effectuées dans tout établis-
sement de service disponible, ou
par le propriétaire, en utilisant
toute pièce de rechange. BRP
remboursera le propriétaire pour
ses dépenses, ainsi que les frais
de diagnostic pour une telle répa-
ration ou remplacement d'urgence,
sans dépasser le prix de détail
suggéré par le fabricant pour tou-
tes les pièces remplacées sous
garantie et les frais de main-d'œu-
vre basés sur le délai recommandé
par le fabricant pour la réparation
sous garantie et le taux horaire de
main-d'œuvre approprié dans la
région concernée. Le propriétaire
d'un véhicule peut raisonnable-
ment être tenu de conserver les

GARANTIE DU SYSTÈME ANTIPOLLUTION CALIFORNIEN
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reçus et les pièces défectueuses
afin de recevoir une indemnisation
pour les réparations sous garantie
remboursables en raison d'une ur-
gence, à condition que les instruc-
tions écrites du fabricant informent
le propriétaire de son obligation.

5. Les services ou les réparations
sous garantie seront assurés par
les concessionnaires BRP franchi-
sés pour l'entretien des véhicules
en question.

6. Le propriétaire du véhicule ne doit
pas être facturé pour le travail de
diagnostic qui permet de détermi-
ner qu'une pièce garantie est en
fait défectueuse, à condition que
ce travail de diagnostic soit effec-
tué dans une station de garantie.

7. BRP sera responsable des dom-
mages causés à d'autres compo-
sants du véhicule par la
défaillance d'une pièce garantie.

8. Le manque de disponibilité des
pièces nécessaires ou le caractère
incomplet des réparations dans un
délai raisonnable, sans dépasser
30 jours à compter du moment où
le véhicule est initialement pré-
senté au centre de garantie pour
réparation, constitue une urgence.

9. Toute pièce de rechange peut être
utilisée pour exécuter toute autre
opération d'entretien ou répara-
tion. Toute pièce de rechange dé-
signée par un fabricant peut être
utilisée pour les réparations sous
garantie, sans frais pour le proprié-
taire du véhicule. Cette utilisation
ne réduira pas les obligations de
garantie du fabricant du véhicule
ou du moteur, sauf que BRP ne
peut pas être responsable de la ré-
paration ou du remplacement
d'une pièce de rechange qui n'est
pas couverte par la garantie (sauf
dans les cas prévus au para-
graphe (7)).

10.Toute pièce ajoutée ou modifiée
conformément aux exemptions de
l'Air Resources Board applicables
aux interdictions de la section

27156 du Code des véhicules peut
être utilisée sur un Produit. Une
telle utilisation, en soi, ne constitue
pas un motif de rejet d'une de-
mande de garantie faite conformé-
ment au présent article. En vertu
de cet article, BRP ne peut pas
être responsable des défaillances
des pièces garanties causées par
l'utilisation d'une pièce ajoutée ou
modifiée.

PPéérriiooddee ddee ggaarraannttiiee
5 ans ou 30 000 km (18 641 mi), selon
la première éventualité.

EExxcclluussiioonnss
La réparation ou le remplacement de
toute pièce garantie autrement admis-
sible à la couverture de la garantie se-
ra exclue de cette couverture si BRP
démontre que le véhicule a fait l'objet
d'un abus, d'une négligence ou d'un
entretien inadéquat et que cet abus,
cette négligence ou cet entretien inad-
équat était la cause directe de la né-
cessité de la réparation ou du
remplacement.

Sauf dans les cas prévus ci-dessus,
tout réglage d'un composant qui
constitue un dispositif de limitation du
réglage installé en usine et fonction-
nant correctement peut bénéficier de
la garantie.

PPrrootteeccttiioonn ddee llaa ggaarraannttiiee dduu
ffaabbrriiccaanntt
5 ans ou 30 000 km (18 641 mi), selon
la première éventualité.

PPiièècceess ccoouuvveerrtteess
SSyyssttèèmmeess dd''aalliimmeennttaattiioonn eenn ccaarrbbuu--
rraanntt eett dd''aaddmmiissssiioonn dd''aaiirr
– Injecteurs de carburant, module de

pompe à carburant, filtre à carbu-
rant, corps de papillon (y compris
le capteur de position du papillon),
tubulure d'admission d'air.

GARANTIE DU SYSTÈME ANTIPOLLUTION CALIFORNIEN
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CCoommppoossaannttss ddee ll''aalllluummaaggee eett ssoonn--
ddeess//ccaapptteeuurrss
– Module de commande du moteur

(ECM), faisceau de câbles du mo-
teur, bobines d'allumage, bougies
d'allumage (couvertes uniquement
jusqu'au premier remplacement
d'entretien), capteur de bruit (cap-
teur de cliquetis), capteur de posi-
tion de l'arbre à cames, capteur de
température (liquide de refroidis-
sement), capteur de pression et de
température, capteurs d'oxygène.

SSyyssttèèmmee dd''éécchhaappppeemmeenntt
– Silencieux principal (comprenant

le convertisseur catalytique), col-
lecteurs d'échappement

– Colliers, joints et anneaux (du mo-
teur jusqu'au silencieux principal)

SSyyssttèèmmee ddee vveennttiillaattiioonn dduu ccaarrtteerr ddee
vviilleebbrreeqquuiinn
– Reniflard de l'aération du carter,

conduit d'aération du carter, bou-
chon de remplissage d'huile

SSyyssttèèmmee ddee ccoonnttrrôôllee ddeess éémmiissssiioonnss
ppaarr éévvaappoorraattiioonn
– Réservoir de carburant, bouchon

du réservoir de carburant, conduit
de carburant, absorbeur de va-
peurs, support de fixation de l'ab-
sorbeur de vapeurs, soupape de
purge, soupape unidirectionnelle,
filtres, support de fixation des
composants relatifs aux émissions
par évaporation

– Colliers, joints, anneaux et rac-
cords (associés au système d'ali-
mentation en carburant)

Voir la section "Informations sur l'en-
tretien" dans ce guide du conducteur
pour effectuer un entretien correct. Ce
guide du conducteur contient des in-
formations pour une utilisation cor-
recte du véhicule.

GARANTIE DU SYSTÈME ANTIPOLLUTION CALIFORNIEN
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GGAARRAANNTTIIEE LLIIMMIITTÉÉEE IINNTTEERRNNAATTIIOONNAALLEE BBRRPP ::
SSÉÉRRIIEE CCAANN--AAMM®® RRYYKKEERR®® 22002255
11)) PPoorrttééee ddee llaa ggaarraannttiiee lliimmiittééee
Bombardier Produits Récréatifs Inc. (BBRRPP) garantit ses trois roues Ryker Ca-
n-Am 2025 (le « PPrroodduuiitt ») vendus par des Distributeurs ou des Concessionnai-
res autorisés par BRP à distribuer les Produits à l'extérieur des États-Unis
'Amérique (« ÉÉttaattss--UUnniiss »), du Canada, des États membres de l'Espace écono-
mique européen (« EEEEEE »), (ce qui inclut les États membres de l'Union Euro-
péenne, Royaume-Uni, Norvège, Islande et Liechtenstein), les pays membres de
la Communauté des États indépendants (« CCEEII ») (incluant l'Ukraine et le Turk-
ménistan) et la Turquie (un « DDiissttrriibbuutteeuurr//CCoonncceessssiioonnnnaaiirree BBRRPP ») contre tout
vice dans les matériaux ou la fabrication pendant la période décrite et selon les
conditions décrites ci-dessous.

La présente garantie limitée deviendra nulle et non avenue si :

1. le Produit a été utilisé pendant des courses ou autres compétitions, à n'im-
porte quel moment, même par un propriétaire antérieur,

2. le Produit a été altéré ou modifié de manière à pénaliser son fonctionnement,
ses performances ou sa durabilité, ou a été altéré ou modifié d'une manière
visant à modifier son usage prévu.

3. Le compteur kilométrique a été enlevé ou modifié ; ou
4. Le Produit a été utilisé hors route.

Les pièces et accessoires qui ne sont pas installés à l’usine ne sont pas couverts
par cette garantie limitée. Veuillez vous reporter au texte de la garantie limitée
applicable aux pièces et accessoires.

22.. LLiimmiittaattiioonn ddee RReessppoonnssaabbiilliittéé..
DANS LA MESURE PERMISE PAR LA LOI, CETTE GARANTIE EST EXPRES-
SÉMENT ACCORDÉE ET ACCEPTÉE EN LIEU ET PLACE DE TOUTE AUTRE
GARANTIE, EXPRESSE OU IMPLICITE, Y COMPRIS, SANS LIMITATION,
TOUTE GARANTIE DE QUALITÉ MARCHANDE OU D'ADAPTATION À UN
USAGE PARTICULIER. DANS LA MESURE OÙ ON NE PEUT Y RENONCER,
LA DURÉE DES GARANTIES IMPLICITES SE LIMITE À CELLE DE LA GA-
RANTIE EXPRESSE. LES DOMMAGES IMPRÉVUS ET INDIRECTS NE SONT
PAS COUVERTS EN VERTU DE LA PRÉSENTE GARANTIE. LES EXONÉRA-
TIONS, LIMITES ET EXCLUSIONS MENTIONNÉES PLUS HAUT NE SONT
PAS RECONNUES DANS CERTAINES CIRCONSCRIPTIONS ADMINISTRATI-
VES. ELLES PEUVENT PAR CONSÉQUENT NE PAS S’APPLIQUER. LES
DROITS SPÉCIFIQUES QUE CONFÈRE LA PRÉSENTE GARANTIE S’APPLI-
QUENT À SON TITULAIRE, QUI PEUT AUSSI AVOIR D’AUTRES DROITS QUI
VARIENT SELON LES PAYS. BRP NE PEUT ÊTRE TENUE RESPONSABLE
SI LES PRODUITS OU LES PIÈCES SOUS GARANTIE NE SONT PAS DISPO-
NIBLES DANS CERTAINS PAYS POUR DES RAISONS INDÉPENDANTES DE
LA VOLONTÉ DE BRP.

Pour les Produits achetés en Australie, voir la section spécifique à la Australie
ci-dessous.

Ni un distributeur/concessionnaire BRP, ni aucune autre personne n’est autori-
sée à faire des déclarations ou des représentations ou encore à offrir des
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conditions garanties à propos du Produit, qui sont autres que celles stipulées par
la présente garantie limitée. S’il y a lieu, ces actes ne pourront être opposables à
BRP.

BRP se réserve le droit de modifier en tout temps la présente garantie limitée, ce-
la n’ayant toutefois aucun effet sur les conditions de garantie applicables et en vi-
gueur lors de la vente des produits.

33)) EEXXCCLLUUSSIIOONNSS –– ÉÉlléémmeennttss nnoonn ccoouuvveerrttss ppaarr llaa ggaarraannttiiee
Les éléments suivants ne sont, en aucune circonstance, couverts par la
garantie :
– L’usure normale;
– Les éléments d’entretien de routine, les mises au point et réglages;
– Les dommages causés par négligence ou le défaut de se conformer aux nor-

mes d’entretien ou de remisage telles que stipulées dans le Guide du
conducteur;

– Les dommages résultant de l'enlèvement de pièces, de réparations, d'entre-
tien ou de service incorrects, de la modification ou de l'utilisation de pièces
n'ayant pas été fabriquées ou approuvées par BRP, ou encore les dommages
résultant de réparations effectuées par une personne n'étant pas un conces-
sionnaire/distributeur BRP autorisé;

– Les dommages causés par un usage abusif, une utilisation anormale, la né-
gligence, ou encore une utilisation non conforme aux recommandations du
Guide du conducteur;

– Des dommages résultant d’un accident, d’une submersion, d’un incendie,
d’un vol, d’un acte de vandalisme ou de tout cas de force majeure;

– L'utilisation de carburants, d'huiles ou de lubrifiants ne convenant pas au pro-
duit (voir le Guide du conducteur);

– Les dommages résultant de la rouille, corrosion et de l'exposition aux élé-
ments naturels;

– Les dommages résultant d’introduction de neige ou d'eau;
– Le préjudice résultant de dommages imprévus, de dommages indirects ou de

tout autre dommage, y compris entre autres le remorquage, les coûts de
transport, le remisage, les appels téléphoniques, la location, le recours à un
taxi, les inconvénients, les couvertures d’assurance, le remboursement de
prêts, les pertes de temps et les pertes de revenus ou la perte de jouissance
du véhicule pendant la durée du service ou des réparations.

– Les dommages résultant de la corrosion causée par du sel de voirie, de
l'acide de batterie, des facteurs environnementaux ou d'un traitement
contraire aux indications du Guide du conducteur.

– Les dommages liés à l'apparence du Produit, y compris entre autres les égra-
tignures, le bossellement, les décolorations, l'écaillement et les dommages
au matériau de la housse de siège.

– Les dommages résultant de l'installation de pièces dont les caractéristiques
sont différentes de celles des pièces d'origine du Produit, y compris entre au-
tres des pneus, un système d'échappement, des roues ou des freins
différents.

44)) PPéérriiooddee ddee llaa ggaarraannttiiee
La présente garantie limitée entrera en vigueur à compter de la première des
deux dates suivantes: (1) la date de livraison au premier acheteur au détail ou;

GARANTIE LIMITÉE INTERNATIONALE BRP : SÉRIE CAN-AM® RYKER® 2025
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(2) la date à laquelle le produit est mis en service pour la première fois, et pour la
période suivante :

1. DDOOUUZZEE ((1122)) MMOOIISS CCOONNSSÉÉCCUUTTIIFFSS, pour les utilisateurs à des fins privées,
récréatives et commerciales, à l’exception des éléments couverts aux points
(2) et (3) ci-après.
Australie et Nouvelle-Zélande uniquement : VVIINNGGTT--QQUUAATTRREE ((2244)) MMOOIISS
CCOONNSSÉÉCCUUTTIIFFSS, pour des utilisations récréatives et privées.

2. Pour la batterie, SSIIXX ((66)) MMOOIISS CCOONNSSÉÉCCUUTTIIFFSS.
3. Pour les pneus, SSIIXX ((66)) MMOOIISS CCOONNSSÉÉCCUUTTIIFFSS ou jusqu'à ce que les pneus

soient usés jusqu'aux derniers trois trente-deuxièmes d'un pouce (3/32 po ou
2,38 millimètres) à l'avant et de cinq trente-deuxièmes d'un pouce (5/32 po
ou 3,97 millimètres) à l'arrière, selon la première éventualité.

La réparation ou le remplacement de pièces ou encore la prestation de services
en vertu de la présente garantie ne prolonge pas sa durée au-delà de sa date
d’échéance originale.

La période identifiée ci-dessus est une durée minimale de garantie limitée, qui
peut être prolongée par tout programme promotionnel de garantie applicable, se-
lon le cas.

PPOOUURR LLEESS PPRROODDUUIITTSS VVEENNDDUUSS EENN AAUUSSTTRRAALLIIEE SSEEUULLEEMMEENNTT
Nos produits bénéficient de garanties qui ne peuvent pas être exclues en vertu
de la loi australienne sur la protection des consommateurs.

Vous avez droit à un remplacement ou un remboursement pour une défaillance
majeure et une compensation pour toute autre perte ou dommage raisonnable-
ment prévisible.

Vous avez également droit au remplacement ou à la réparation des produits dont
la qualité n'est pas acceptable et lorsque la défaillance ne constitue pas une dé-
faillance majeure.

Rien dans les dispositions de cette garantie ne peut être utilisé pour exclure, res-
treindre ou modifier l’application de toute condition, garantie, droit ou recours
conféré ou implicite en vertu de la loi sur la concurrence et les utilisateurs de
2010 (Cth), ou de la loi australienne sur la protection des consommateurs ou
toute autre loi, alors que cela serait contraire à cette loi, ou causer l'invalidation
d'une partie des présentes modalités. Les avantages conférés par cette garantie
limitée s'ajoutent aux autres droits et recours que vous avez sous la loi
australienne.

55)) CCoonnddiittiioonnss dd’’aapppplliiccaattiioonn ddee llaa ggaarraannttiiee
La présente garantie s’applique seulement si chacune des conditions suivantes
est respectée :
– Le Produit doit être acheté en tant que véhicule neuf et non utilisé par son

premier propriétaire auprès d'un concessionnaire/distributeur BRP autorisé à
distribuer des Produits BRP dans le pays où la vente a été conclue;

– Le processus d’inspection de prélivraison prescrit par BRP doit être exécuté,
documenté et signé par l'acheteur.

GARANTIE LIMITÉE INTERNATIONALE BRP : SÉRIE CAN-AM® RYKER® 2025
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– Le Produit doit être enregistré en bonne et due forme par un distributeur/
concessionnaire BRP autorisé;

– Le produit doit être acheté dans le pays où le propriétaire réside.
– L’entretien de routine décrit dans le Guide du conducteur doit être effectué

dans les délais prescrits pour que la garantie soit maintenue. BRP se réserve
le droit de rendre la couverture de garantie conditionnelle à la preuve que
l’entretien a été effectué adéquatement.

Si l'une des conditions précédentes n'est pas satisfaite, BRP n’a pas l’obligation
d’honorer la garantie limitée liée aux véhicules en question et ce, tant pour une
utilisation privée que commerciale. De telles restrictions sont nécessaires afin
que BRP puisse préserver le caractère sécuritaire de ses produits ainsi que la
sécurité de ses clients et du public.

66)) CCoommmmeenntt bbéénnééffiicciieerr ddee llaa pprrootteeccttiioonn ddee llaa ggaarraannttiiee
Le client doit cesser d'utiliser le Produit dès l'apparition d’une anomalie ou dé-
faut. Il doit aviser le distributeur/concessionnaire BRP dans les deux (2) mois sui-
vant la découverte d’une anomalie ou défaut. Il doit également lui donner un
accès raisonnable au Produit ainsi qu’un délai suffisant pour le réparer.

Le délai de notification est déterminé par la législation nationale ou locale appli-
cable dans le pays du client.

Le consommateur doit présenter au Distributeur/Concessionnaire BRP autorisé
une preuve d'achat du Produit et doit signer le bon de réparation avant le début
des réparations afin de valider une demande de travail sous garantie.

Toute pièce remplacée en vertu de la présente garantie limitée devient la pro-
priété de BRP.

77)) OObblliiggaattiioonnss ddee BBRRPP
Dans toute la mesure permise par la loi, les obligations de BRP en vertu de cette
garantie sont limitées, à sa seule discrétion, à réparer les pièces trouvées défec-
tueuses après une utilisation normale, à l’entretien ou au remplacement de telles
pièces, sans frais de pièces et de main d'œuvre, chez tout distributeur/conces-
sionnaire BRP autorisé pendant la période de garantie et conformément aux
conditions décrites dans les présentes. Aucune réclamation concernant une rup-
ture de garantie ne peut entraîner l'annulation ou la rescision de la vente du Pro-
duit au propriétaire. Vous avez peut-être d’autres droits, lesquels peuvent varier
d’un pays à l’autre.

Si une réparation couverte par cette garantie est requise alors que le produit se
trouve en dehors du pays où il a été acheté, le propriétaire sera responsable des
charges additionnelles causées par les pratiques et conditions locales, telles
que, sans s'y limiter, le transport, les assurances, les taxes, les droits de licence,
les frais d'importation, et tout autres débours, y compris ceux exigés par les gou-
vernements, états, territoires et leurs organismes respectifs.

BRP se réserve le droit d’améliorer ou de modifier ses produits en tout temps
sans encourir aucune obligation de modifier les produits fabriqués auparavant.
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88)) TTrraannssffeerrtt
Si la propriété d'un Produit est transférée durant la période de garantie, cette ga-
rantie limitée, sous réserve de ses conditions, sera également transférée et va-
lide pour le reste de la période de couverture, à condition que BRP ou un
concessionnaire/distributeur BRP autorisé reçoive une preuve que l'ancien pro-
priétaire a accepté le transfert de propriété, et reçoive les coordonnées du nou-
veau propriétaire.

99)) AAssssiissttaannccee cclliieenntt
Dans l'éventualité d'un différend ou d'un conflit lié à cette garantie limité, BRP
vous recommande de tenter de résoudre le problème au niveau du distributeur/
concessionnaire BRP. Il est recommandé de parler du problème avec un distri-
buteur/concessionnaire BRP agréé en présence du responsable de service ou
du propriétaire.

Si le problème ne peut pas être résolu, contactez BRP en remplissant le formu-
laire de contact que vous trouverez sur wwwwww..bbrrpp..ccoomm ou contactez BRP par la
poste à l'une des adresses répertoriées dans la rubrique NOUS CONTACTER
de ce guide.

GARANTIE LIMITÉE INTERNATIONALE BRP : SÉRIE CAN-AM® RYKER® 2025
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GGAARRAANNTTIIEE LLIIMMIITTÉÉEE BBRRPP PPOOUURR LL''EESSPPAACCEE
ÉÉCCOONNOOMMIIQQUUEE EEUURROOPPÉÉEENN,, LLAA CCOOMMMMUUNNAAUUTTÉÉ
DDEESS ÉÉTTAATTSS IINNDDÉÉPPEENNDDAANNTTSS EETT LLAA TTUURRQQUUIIEE ::
SSÉÉRRIIEE CCAANN--AAMM®® RRYYKKEERR®® 22002255
11)) PPoorrttééee ddee llaa ggaarraannttiiee lliimmiittééee
Bombardier Produits Récréatifs Inc. (« BBRRPP ») garantit ses trois roues Ryker Ca-
n-Am 2025 (le « PPrroodduuiitt ») vendues par des distributeurs ou des concessionnai-
res agréés par BRP à distribuer les Produits dans les pays membres de l'Espace
économique européen (ce qui comprend les États membres de l'Union euro-
péenne, le Royaume-Uni, la Norvège, l'Islande et le Liechtenstein) (« EEEEAA »),
les pays membres de la Communauté des États indépendants (« CCEEII») (ce qui
comprend l'Ukraine et le Turkménistan) et la Turquie (un ddiissttrriibbuutteeuurr//ccoonncceess--
ssiioonnnnaaiirree BBRRPP) contre tout défaut dans les matériaux et la fabrication pendant
la période et selon les conditions décrites ci-dessous.

La présente garantie limitée deviendra nulle et non avenue si :

1. le Produit a été utilisé pendant des courses ou autres compétitions, à n'im-
porte quel moment, même par un propriétaire antérieur,

2. le Produit a été altéré ou modifié de manière à pénaliser son fonctionnement,
ses performances ou sa durabilité, ou a été altéré ou modifié d'une manière
visant à modifier son usage prévu.

3. Le compteur kilométrique a été enlevé ou modifié ; ou
4. Le Produit a été utilisé hors route.

Les pièces et accessoires qui ne sont pas installés à l’usine ne sont pas couverts
par cette garantie limitée. Veuillez vous reporter au texte de la garantie limitée
applicable aux pièces et accessoires.

22.. LLiimmiittaattiioonn ddee RReessppoonnssaabbiilliittéé..
DANS LA MESURE PERMISE PAR LA LOI, CETTE GARANTIE EST EXPRES-
SÉMENT ACCORDÉE ET ACCEPTÉE EN LIEU ET PLACE DE TOUTE AUTRE
GARANTIE, EXPRESSE OU IMPLICITE, Y COMPRIS, SANS LIMITATION,
TOUTE GARANTIE DE QUALITÉ MARCHANDE OU D'ADAPTATION À UN
USAGE PARTICULIER. DANS LA MESURE OÙ ON NE PEUT Y RENONCER,
LA DURÉE DES GARANTIES IMPLICITES SE LIMITE À CELLE DE LA GA-
RANTIE EXPRESSE. LES DOMMAGES IMPRÉVUS ET INDIRECTS NE SONT
PAS COUVERTS EN VERTU DE LA PRÉSENTE GARANTIE. CERTAINS
ÉTATS/PROVINCES N'AUTORISENT PAS LES RENONCIATIONS, LIMITA-
TIONS ET EXCLUSIONS IDENTIFIÉES CI-DESSUS. ELLES PEUVENT PAR
CONSÉQUENT NE PAS S’APPLIQUER. LES DROITS SPÉCIFIQUES QUE
CONFÈRE LA PRÉSENTE GARANTIE S’APPLIQUENT À SON TITULAIRE,
QUI PEUT AUSSI AVOIR D’AUTRES DROITS QUI VARIENT SELON LES
PAYS. BRP NE PEUT ÊTRE TENUE RESPONSABLE SI LES PRODUITS OU
LES PIÈCES SOUS GARANTIE NE SONT PAS DISPONIBLES DANS CER-
TAINS PAYS POUR DES RAISONS INDÉPENDANTES DE LA VOLONTÉ DE
BRP.

Pour les Produits achetés en France, voir la section spécifique à la France
ci-dessous.
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Ni un distributeur/concessionnaire BRP, ni aucune autre personne n’est autori-
sée à faire des déclarations ou des représentations ou encore à offrir des condi-
tions garanties à propos du Produit, qui sont autres que celles stipulées par la
présente garantie limitée. S’il y a lieu, ces actes ne pourront être opposables à
BRP.

BRP se réserve le droit de modifier en tout temps la présente garantie limitée, ce-
la n’ayant toutefois aucun effet sur les conditions de garantie applicables et en vi-
gueur lors de la vente des produits.

33)) EEXXCCLLUUSSIIOONNSS –– ÉÉlléémmeennttss nnoonn ccoouuvveerrttss ppaarr llaa ggaarraannttiiee
Les éléments suivants ne sont, en aucune circonstance, couverts par la
garantie :
– L’usure normale;
– Les éléments d’entretien de routine, les mises au point et réglages;
– Les dommages causés par négligence ou le défaut de se conformer aux nor-

mes d’entretien ou de remisage telles que stipulées dans le Guide du
conducteur;

– Les dommages résultant de l'enlèvement de pièces, de réparations, d'entre-
tien ou de service incorrects, de la modification ou de l'utilisation de pièces
n'ayant pas été fabriquées ou approuvées par BRP, ou encore les dommages
résultant de réparations effectuées par une personne n'étant pas un conces-
sionnaire/distributeur BRP autorisé;

– Les dommages causés par un usage abusif, une utilisation anormale, la né-
gligence, ou encore une utilisation non conforme aux recommandations du
Guide du conducteur;

– Des dommages résultant d’un accident, d’une submersion, d’un incendie,
d’un vol, d’un acte de vandalisme ou de tout cas de force majeure;

– L'utilisation de carburants, d'huiles ou de lubrifiants ne convenant pas au pro-
duit (voir le Guide du conducteur);

– Les dommages résultant de la rouille, corrosion et de l'exposition aux élé-
ments naturels;

– Les dommages résultant d’introduction de neige ou d'eau;
– Le préjudice résultant de dommages imprévus, de dommages indirects ou de

tout autre dommage, y compris entre autres le remorquage, les coûts de
transport, le remisage, les appels téléphoniques, la location, le recours à un
taxi, les inconvénients, les couvertures d’assurance, le remboursement de
prêts, les pertes de temps et les pertes de revenus ou la perte de jouissance
du véhicule pendant la durée du service ou des réparations.

– Les dommages résultant de la corrosion causée par du sel de voirie, de
l'acide de batterie, des facteurs environnementaux ou d'un traitement
contraire aux indications du Guide du conducteur.

– Les dommages liés à l'apparence du Produit, y compris entre autres les égra-
tignures, le bossellement, les décolorations, l'écaillement et les dommages
au matériau de la housse de siège.

– Les dommages résultant de l'installation de pièces dont les caractéristiques
sont différentes de celles des pièces d'origine du Produit, y compris entre au-
tres des pneus, un système d'échappement, des roues ou des freins
différents.
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44)) PPéérriiooddee ddee llaa ggaarraannttiiee
La présente garantie limitée entrera en vigueur à compter de la première des
deux dates suivantes: (1) la date de livraison au premier acheteur au détail ou;
(2) la date à laquelle le produit est mis en service pour la première fois, et pour la
période suivante :

1. VVIINNGGTT--QQUUAATTRREE ((2244)) MMOOIISS CCOONNSSÉÉCCUUTTIIFFSS, pour les utilisateurs à des
fins privées à l’exception des éléments couverts aux points (3) et (4) ci-après.

2. DDOOUUZZEE ((1122)) MMOOIISS CCOONNSSÉÉCCUUTTIIFFSS, pour les utilisateurs à des fins profes-
sionnelles à l’exception des éléments couverts aux points (3) et (4) ci-après.
Un Produit est utilisé à des fins commerciales lorsqu'on l'utilise dans le cadre
de tout travail ou emploi qui génère des revenus, à n'importe quel moment de
la période de garantie. Un Produit est également utilisé à des fins commercia-
les lorsque, à n'importe quel moment de la période de garantie, il est immatri-
culé à des fins commerciales.

3. Pour la batterie, SSIIXX ((66)) MMOOIISS CCOONNSSÉÉCCUUTTIIFFSS.
4. Pour les pneus, SSIIXX ((66)) MMOOIISS CCOONNSSÉÉCCUUTTIIFFSS ou jusqu'à ce que les pneus

soient usés jusqu'aux derniers trois trente-deuxièmes d'un pouce (3/32 po ou
2,38 millimètres) à l'avant et de cinq trente-deuxièmes d'un pouce (5/32 po
ou 3,97 millimètres) à l'arrière, selon la première éventualité.

La réparation ou le remplacement de pièces ou encore la prestation de services
en vertu de la présente garantie ne prolonge pas sa durée au-delà de sa date
d’échéance originale.

La période identifiée ci-dessus est une durée minimale de garantie limitée, qui
peut être prolongée par tout programme promotionnel de garantie applicable, se-
lon le cas.

Veuillez prendre note que la durée ou toutes autres modalités de la garantie sont
sujettes aux lois locales ou nationales qui s'appliquent pour votre pays.

55)) PPOOUURR LLEESS PPRROODDUUIITTSS VVEENNDDUUSS EENN FFRRAANNCCEE
UUNNIIQQUUEEMMEENNTT
Le vendeur est tenu de livrer un bien conforme au contrat et répond des défauts
existants lors de la livraison. Il répond également des défauts de conformité ré-
sultant de l’emballage, des instructions de montage ou de l’installation lorsque
c’est de sa responsabilité par le contrat ou réalisé sous sa responsabilité. Pour
être conforme au contrat, le bien doit :

1. Être conforme à l’usage normal de produits similaires à cet égard et, le cas
échéant:
– Correspondre à la description donnée par le vendeur et posséder les qua-

lités que celui-ci a présentées à l'acheteur sous forme d'échantillon ou de
modèle;

– Présenter les qualités qu'un acheteur peut légitimement attendre eut
égard aux déclarations publiques faites par le vendeur, par le fabricant ou
par son représentant, notamment dans la publicité ou l'étiquetage; ou
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2. Présenter les caractéristiques définies d'un commun accord par les parties,
ou conformes à tout usage spécial recherché par l'acheteur, présentées à la
connaissance du vendeur et acceptées par lui.

L'action résultant du défaut de conformité se prescrit par deux ans à compter de
la délivrance du bien. Le vendeur est tenu de la garantie à raison des défauts ca-
chés du bien vendu qui le rendent impropre à l’usage auquel on le destine, ou
qui diminuent tellement cet usage que l’acheteur ne l’aurait pas acquis, ou en au-
rait donné un moindre prix, s’il les avait connus. L’action résultant des vices réd-
hibitoires doit être intentée par l’acquéreur dans un délai de deux ans à compter
de la découverte du vice.

66)) CCoonnddiittiioonnss dd’’aapppplliiccaattiioonn ddee llaa ggaarraannttiiee
La présente garantie s’applique seulement si chacune des conditions suivantes
est respectée :
– Le Produit doit être acheté neuf et non utilisé par son premier propriétaire au-

près d'un concessionnaire BRP autorisé à distribuer les Produits dans le pays
ou, dans le cas de l'EEE, l'union de pays, où la vente a eu lieu;

– Le processus d’inspection de prélivraison prescrit par BRP doit être exécuté,
documenté et signé par l'acheteur.

– Le Produit doit être enregistré en bonne et due forme par un distributeur/
concessionnaire BRP autorisé;

– Le Produit doit être acheté dans le pays (ou, dans le cas de l'EEE, l'union de
pays) où l'acheteur réside.

– L’entretien de routine décrit dans le Guide du conducteur doit être effectué
dans les délais prescrits pour que la garantie soit maintenue. BRP se réserve
le droit de rendre la couverture de garantie conditionnelle à la preuve que
l’entretien a été effectué adéquatement.

Si l'une des conditions précédentes n'est pas satisfaite, BRP n’a pas l’obligation
d’honorer la garantie limitée liée aux véhicules en question et ce, tant pour une
utilisation privée que commerciale. De telles restrictions sont nécessaires afin
que BRP puisse préserver le caractère sécuritaire de ses produits ainsi que la
sécurité de ses clients et du public.

77)) CCoommmmeenntt bbéénnééffiicciieerr ddee llaa pprrootteeccttiioonn ddee llaa ggaarraannttiiee
Le client doit cesser d'utiliser le Produit dès l'apparition d’une anomalie ou dé-
faut. Il doit aviser le distributeur/concessionnaire BRP dans les deux (2) mois sui-
vant la découverte d’une anomalie ou défaut. Il doit également lui donner un
accès raisonnable au Produit ainsi qu’un délai suffisant pour le réparer.

Le délai de notification est déterminé par la législation nationale ou locale appli-
cable dans le pays du client.

Le consommateur doit présenter au Distributeur/Concessionnaire BRP autorisé
une preuve d'achat du Produit et doit signer le bon de réparation avant le début
des réparations afin de valider une demande de travail sous garantie.

Toute pièce remplacée en vertu de la présente garantie limitée devient la pro-
priété de BRP.
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88)) OObblliiggaattiioonnss ddee BBRRPP
Dans toute la mesure permise par la loi, les obligations de BRP en vertu de cette
garantie sont limitées, à sa seule discrétion, à réparer les pièces trouvées défec-
tueuses après une utilisation normale, à l’entretien ou au remplacement de telles
pièces, sans frais de pièces et de main d'œuvre, chez tout distributeur/conces-
sionnaire BRP autorisé pendant la période de garantie et conformément aux
conditions décrites dans les présentes. Aucune réclamation concernant une rup-
ture de garantie ne peut entraîner l'annulation ou la rescision de la vente du Pro-
duit au propriétaire. Vous avez peut-être d’autres droits, lesquels peuvent varier
d’un pays à l’autre.

Si la prestation de service est requise ailleurs que dans le pays où le Produit a
été acheté, ou à l'extérieur de l'EEE dans le cas de résidants de l'EEE, le proprié-
taire assumera les frais supplémentaires encourus en raison de conditions et
pratiques locales, y compris, entre autres, le transport, les assurances, les taxes,
les droits d'immatriculation, les droits à l'importation et tous les autres droits dont
ceux perçus par les administrations publiques, les états, les territoires et leurs or-
ganismes respectifs.

BRP se réserve le droit d’améliorer ou de modifier ses produits en tout temps
sans encourir aucune obligation de modifier les produits fabriqués auparavant.

99)) TTrraannssffeerrtt
Si la propriété d'un Produit est transférée durant la période de garantie, cette ga-
rantie limitée, sous réserve de ses conditions, sera également transférée et va-
lide pour le reste de la période de couverture, à condition que BRP ou un
concessionnaire/distributeur BRP autorisé reçoive une preuve que l'ancien pro-
priétaire a accepté le transfert de propriété, et reçoive les coordonnées du nou-
veau propriétaire.

1100)) AAssssiissttaannccee cclliieenntt
Dans l'éventualité d'un différend ou d'un conflit lié à cette garantie limité, BRP
vous recommande de tenter de résoudre le problème au niveau du distributeur/
concessionnaire BRP. Il est recommandé de parler du problème avec un distri-
buteur/concessionnaire BRP agréé en présence du responsable de service ou
du propriétaire.

Si le problème ne peut pas être résolu, contactez BRP en remplissant le formu-
laire de contact que vous trouverez sur wwwwww..bbrrpp..ccoomm ou contactez BRP par la
poste à l'une des adresses répertoriées dans la rubrique NOUS CONTACTER
de ce guide.
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RREENNSSEEIIGGNNEEMMEENNTTSS SSUURR LLEE
CCLLIIEENNTT
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IINNFFOORRMMAATTIIOONNSS SSUURR LLAA PPRROOTTEECCTTIIOONN DDEESS
RREENNSSEEIIGGNNEEMMEENNTTSS PPEERRSSOONNNNEELLSS
Bombardier Produits Récréatifs Inc., ses filiales et ses sociétés affiliées (" BRP ")
s’engagent à protéger vos renseignements personnels et à appliquer une poli-
tique générale de transparence sur nos méthodes de collecte, d'utilisation et de
communication de vos renseignements personnels dans le cadre de la gestion
de notre relation avec vous. VVoouuss ppoouuvveezz oobbtteenniirr pplluuss ddee ddééttaaiillss eenn ccoonnssuull--
ttaanntt llaa ppoolliittiiqquuee ddee ccoonnffiiddeennttiiaalliittéé ddee BBRRPP àà ll''aaddrreessssee ssuuiivvaannttee ::
hhttttppss::////wwwwww..bbrrpp..ccoomm//ffrr//ppoolliittiiqquuee--ddee--ccoonnffiiddeennttiiaalliittee..hhttmmll oouu eenn ssccaannnnaanntt llee
ccooddee QQRR ccii--ddeessssoouuss..

Soyez assuré(e) que nous avons mis en place des mesures de sécurité appro-
priées afin de protéger vos renseignements personnels contre la perte et l'accès
non autorisé.

Les renseignements personnels qui peuvent être recueillis par BRP, directement
auprès de vous ou auprès de concessionnaires autorisés ou de tiers autorisés,
comprennent :
– CCoooorrddoonnnnééeess,, rreennsseeiiggnneemmeennttss ddéémmooggrraapphhiiqquueess eett dd''eennrreeggiissttrreemmeenntt

(ex : nom, adresse complète, numéro de téléphone, courriel, sexe, historique
d’achat de véhicule, langue de communication).

– RReennsseeiiggnneemmeennttss ssuurr llee vvééhhiiccuullee (ex : numéro de série, date d'achat et de
livraison, utilisation du véhicule, emplacement du véhicule et ses
déplacements).

– RReennsseeiiggnneemmeennttss ddee ttiieerrss (ex : renseignements reçus des partenaires de
BRP, renseignements sur les activités de marketing conjoint, médias
sociaux).

– RReennsseeiiggnneemmeennttss tteecchhnnoollooggiiqquueess (ex : adresse IP, type de navigateur, type
d'appareil, système d'exploitation, pages Web consultées, témoins et techno-
logies similaires lorsque vous utilisez les sites Web ou l'application mobile de
BRP ou des concessionnaires).

– RReennsseeiiggnneemmeennttss dd’’iinntteerraaccttiioonn aavveecc BBRRPP (ex : renseignements recueillis
lorsque vous appelez les représentants des ventes internes de BRP, achetez
des articles sur un site Web de BRP, vous inscrivez à des courriels de BRP,
participez à des concours et des tirages commandités par BRP ou assistez à
des événements commandités par BRP).

– RReennsseeiiggnneemmeennttss ttrraannssaaccttiioonnnneellss (ex : informations nécessaires au traite-
ment des retours, informations relatives au paiement lorsque vous achetez
des produits ou services de BRP par le biais de ses sites Web ou applications
mobiles et d'autres questions liées à votre achat de produits BRP).

Ces renseignements pourront être utilisés et traités aux fins suivantes :
– Sûreté et sécurité
– Service à la clientèle pour les ventes et l'après-vente (ex : compléter ou sui-

vre avec vous votre achat ou entretien)
– Enregistrement et garantie
– Communication (ex : vous envoyer un sondage de satisfaction BRP)
– Publicité comportementale en ligne, profilage et services de localisation

(ex : vous offrir une expérience personnalisée)
– Conformité et règlement des différends
– Marketing et publicité
– Assistance (ex : aide pour tout problème de livraison, traitement des retours

et autres questions liées à votre achat de produits BRP).
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Nous pouvons également utiliser les renseignements personnels pour générer
des données agrégées ou statistiques qui ne permettent plus de vous identifier
personnellement.

VVooss rreennsseeiiggnneemmeennttss ppeerrssoonnnneellss ppeeuuvveenntt êêttrree ppaarrttaaggééss aauuxx ppeerrssoonnnneess ssuuii--
vvaanntteess :: BBRRPP,, ccoonncceessssiioonnnnaaiirreess aauuttoorriissééss ddee BBRRPP,, ddiissttrriibbuutteeuurrss,, ffoouurrnniiss--
sseeuurrss ddee sseerrvviicceess,, ppaarrtteennaaiirreess eenn ppuubblliicciittéé eett eenn ééttuuddeess ddee mmaarrcchhéé eett
aauuttrreess ttiieerrss aauuttoorriissééss..

Nous pouvons recevoir des renseignements à votre sujet de diverses sources, y
compris de tiers, comme les concessionnaires autorisés et les partenaires de
BRP, avec lesquels nous offrons des services ou participons à des activités de
marketing conjoint. Nous pouvons également recevoir des renseignements à vo-
tre sujet de plateformes de médias sociaux comme Facebook et Twitter, lorsque
vous interagissez avec nous sur ces plateformes.

Selon les circonstances, vos renseignements personnels peuvent être communi-
qués en dehors de la région où vous résidez. Vos renseignements personnels
ne sont conservés que pendant la durée nécessaire à la réalisation de l'objectif
pour lequel nous les avons obtenus et conformément à nos politiques de
conservation.

Pour exercer vos droits en matière de protection des renseignements personnels
(ex : droit d'accès, droit de rectification), pour retirer votre consentement afin de
ne plus vous retrouver sur notre liste d'adresses à des fins de marketing ou pour
le sondage sur la satisfaction ou pour toute question générale sur la protection
des renseignements personnels, veuillez communiquer avec le responsable de
la protection des renseignements personnels de BRP à l'adresse pprriivvaaccyyooffffii--
cceerr@@bbrrpp..ccoomm ou par courrier à l'adresse suivante :
Service juridique de BRP, 726 St-Joseph, Valcourt, Québec, Canada, J0E 2L0.

LLoorrssqquuee BBRRPP ttrraaiittee vvooss rreennsseeiiggnneemmeennttss ppeerrssoonnnneellss,, eellllee llee ffaaiitt eenn ccoonnffoorr--
mmiittéé aavveecc ssaa PPoolliittiiqquuee ddee ccoonnffiiddeennttiiaalliittéé àà ll''aaddrreessssee ssuuiivvaannttee :: hhttttppss::////wwwwww..
bbrrpp..ccoomm//ffrr//ppoolliittiiqquuee--ddee--ccoonnffiiddeennttiiaalliittee..hhttmmll oouu eenn uuttiilliissaanntt llee ccooddee
QQRR ssuuiivvaanntt..

INFORMATIONS SUR LA PROTECTION DES RENSEIGNEMENTS PERSONNELS
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NNOOUUSS CCOONNTTAACCTTEERR

wwwwww..bbrrpp..ccoomm

AAssiiee--PPaacciiffiiqquuee
BBRRPP AAssiiee
107D & 107E, 17/F, Tower 1,
Grand Century Place, Mongkok,
Kowloon, Hong Kong

BBRRPP AAuussttrraalliiee
Level 26
477 Pitt Street
Sydney, NSW 2020

BBRRPP CChhiinnee
上海市徐汇区衡山路10号6号楼301
Rm 301, Building 6,
No.10 Heng Shan Rd,
Shanghai, Chine

BBRRPP JJaappoonn
21F Shinagawa East One Tower
2–16–1 Konan, Minato-ku-ku,
Tokyo 108–0075

BBRRPP NNoouuvveellllee--ZZééllaannddee
Suite 1.6, 2–8 Osborne Street,
Newmarket, Auckland 2013

EEuurrooppee,, MMooyyeenn--OOrriieenntt eett AAffrriiqquuee
BBeellggiiqquuee
Oktrooiplein 1
9000 Gent

RRééppuubblliiqquuee ttcchhèèqquuee
Stefanikova 43a
Prague 5
150 00

AAlllleemmaaggnnee
Alte Papierfabrik 16
D-40699 Erkrath

FFiinnllaannddee
Isoaavantie 7
PL 8040
96101 Rovaniemi

FFrraannccee
Arteparc Bâtiment B
Route de la Côte d’Azur,
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13 590 Meyreuil

NNoorrvvèèggee
Ingvald Ystgaardsvei 15
N-7484 Trondheim
Salg, marketing, ettermarked

SSuuèèddee
Spinnvägen 15
903 61 Umeå
Sweden 90821

SSuuiissssee
Avenue d’Ouchy 4-6
1006 Lausanne

AAmméérriiqquuee llaattiinnee
BBrrééssiill
Av. James Clerck Maxwell, 230
Campinas, Sao Paulo
CEP 13069-380

MMeexxiiqquuee
Av. Ferrocarril 202
Parque Industrial Querétaro
Santo Rosa Jauregui, Querétaro
C.P. 76220

AAmméérriiqquuee dduu NNoorrdd
CCaannaaddaa
3200A, rue King Ouest,
Suite 300
Sherbrooke (Québec) J1L 1C9

ÉÉttaattss--UUnniiss
10101 Science Drive
Sturtevant, Wisconsin
53177

NOUS CONTACTER
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CCHHAANNGGEEMMEENNTT DD''AADDRREESSSSEE//PPRROOPPRRIIÉÉTTAAIIRREE
Si votre adresse a changé ou si vous êtes le nouveau propriétaire du véhicule,
assurez-vous d'en aviser BRP :
– En communiquant avec un concessionnaire Can-Am autorisé.
– AAmméérriiqquuee dduu NNoorrdd sseeuulleemmeenntt:: en appelant au 1 888 272-9222.
– Postez l'une des cartes de changement d'adresse indiquées aux pages sui-

vantes à l'une des adresses BRP indiquées dans la section CONTACTEZ--
NOUS de ce guide.

S’il s’agit d’un changement de propriété, veuillez fournir la preuve que le proprié-
taire précédent accepte le transfert.

Même après l'expiration de la garantie limitée, il est très important d'informer
BRP qui pourra ainsi contacter le propriétaire du véhicule si nécessaire, par
exemple lorsque des rappels de sécurité sont effectués. C'est la responsabilité
du propriétaire d'aviser BRP.

VVÉÉHHIICCUULLEESS VVOOLLÉÉSS :: Si votre véhicule est volé, vous devriez aviser BRP ou
un concessionnaire Can-Am autorisé. On vous demandera vos nom, adresse,
numéro de téléphone ainsi que le numéro d’identification du véhicule et la date à
laquelle le véhicule a été volé.
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Numéro d’identification du véhicule (N.I.V.)

NUMÉRO D’IDENTIFICATION DU VÉHICULE

CHANGEMENT D’ADRESSE

ANCIENNE ADRESSE 
OU ANCIEN PROPRIÉTAIRE :

NOUVELLE ADRESSE 
OU NOUVEAU PROPRIÉTAIRE :

CHANGEMENT DE PROPRIÉTAIRE

Numéro de modèle

N°

VILLE

PAYS

COURRIEL

APP.

ZIP/CODE POSTAL

RUE

NOM

ÉTAT/PROVINCE

TÉLÉPHONE

N°

VILLE

PAYS

APP.

ZIP/CODE POSTAL

RUE

NOM

ÉTAT/PROVINCE

TÉLÉPHONE

Numéro d’identification du véhicule (N.I.V.)

NUMÉRO D’IDENTIFICATION DU VÉHICULE

CHANGEMENT D’ADRESSE

ANCIENNE ADRESSE 
OU ANCIEN PROPRIÉTAIRE :

NOUVELLE ADRESSE 
OU NOUVEAU PROPRIÉTAIRE :

CHANGEMENT DE PROPRIÉTAIRE

Numéro de modèle

N°

VILLE

PAYS

COURRIEL

APP.

ZIP/CODE POSTAL

RUE

NOM

ÉTAT/PROVINCE

TÉLÉPHONE

N°

VILLE

PAYS

APP.

ZIP/CODE POSTAL

RUE

NOM

ÉTAT/PROVINCE

TÉLÉPHONE

CHANGEMENT D'ADRESSE/PROPRIÉTAIRE
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Cette page est 
vierge intentionnellement

CHANGEMENT D'ADRESSE/PROPRIÉTAIRE
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Numéro d’identification du véhicule (N.I.V.)

NUMÉRO D’IDENTIFICATION DU VÉHICULE

CHANGEMENT D’ADRESSE

ANCIENNE ADRESSE 
OU ANCIEN PROPRIÉTAIRE :

NOUVELLE ADRESSE 
OU NOUVEAU PROPRIÉTAIRE :

CHANGEMENT DE PROPRIÉTAIRE

Numéro de modèle

N°

VILLE

PAYS

COURRIEL

APP.

ZIP/CODE POSTAL

RUE

NOM

ÉTAT/PROVINCE

TÉLÉPHONE

N°

VILLE

PAYS

APP.

ZIP/CODE POSTAL

RUE

NOM

ÉTAT/PROVINCE

TÉLÉPHONE

Numéro d’identification du véhicule (N.I.V.)

NUMÉRO D’IDENTIFICATION DU VÉHICULE

CHANGEMENT D’ADRESSE

ANCIENNE ADRESSE 
OU ANCIEN PROPRIÉTAIRE :

NOUVELLE ADRESSE 
OU NOUVEAU PROPRIÉTAIRE :

CHANGEMENT DE PROPRIÉTAIRE

Numéro de modèle

N°

VILLE

PAYS

COURRIEL

APP.

ZIP/CODE POSTAL

RUE

NOM

ÉTAT/PROVINCE

TÉLÉPHONE

N°

VILLE

PAYS

APP.

ZIP/CODE POSTAL

RUE

NOM

ÉTAT/PROVINCE

TÉLÉPHONE

CHANGEMENT D'ADRESSE/PROPRIÉTAIRE
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Cette page est 
vierge intentionnellement

CHANGEMENT D'ADRESSE/PROPRIÉTAIRE
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Note : 

CHANGEMENT D'ADRESSE/PROPRIÉTAIRE
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Note : 

CHANGEMENT D'ADRESSE/PROPRIÉTAIRE
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Note : 

CHANGEMENT D'ADRESSE/PROPRIÉTAIRE
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Note : 

CHANGEMENT D'ADRESSE/PROPRIÉTAIRE



241

Note : 

CHANGEMENT D'ADRESSE/PROPRIÉTAIRE
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Note : 

CHANGEMENT D'ADRESSE/PROPRIÉTAIRE
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Note : 

CHANGEMENT D'ADRESSE/PROPRIÉTAIRE
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Note : 

CHANGEMENT D'ADRESSE/PROPRIÉTAIRE



245

Note : 

CHANGEMENT D'ADRESSE/PROPRIÉTAIRE
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Note : 

CHANGEMENT D'ADRESSE/PROPRIÉTAIRE



N° MODÈLE

Propriétaire :

Date d'achat

Date d’expiration 
de la garantie

NOM

RUE APP.

ÉTAT/PROVINCE ZIP/CODE POSTAL

N°

VILLE

ANNÉE MOIS JOUR

ANNÉE

Doit être complété par le concessionnaire au moment de la vente.

MARQUE DU CONCESSIONNAIRE

MOIS JOUR

NUMÉRO D'IDENTIFICATION 
DU VÉHICULE (N.I.V.)

NUMÉRO D'IDENTIFICATION 
DU MOTEUR (N.I.M.)



AVERTISSEMENT

Ce produit Can-Am sur route est un type de 
véhicule différent. Sa conduite exige des 
habiletés et des connaissances particulières. 
Sachez ce qui le distingue des autres véhicules.

• LISEZ LE PRÉSENT GUIDE 
DU CONDUCTEUR, LES 
ÉTIQUETTES DE SÉCURITÉ 
APPOSÉES SUR LE 
VÉHICULE ET REGARDEZ 
LA VIDÉO DE SÉCURITÉ 
AVANT DE CONDUIRE LE VÉHICULE.

• Suivez une formation COMPLÈTE (si 
disponible), entraînez-vous, maîtrisez les 
commandes et obtenez un permis de conduire 
approprié.

• LISEZ la Carte de sécurité avant de conduire 
ce véhicule.

• TOUJOURS PORTER UN CASQUE ET DES 
VÊTEMENTS DE PROTECTION. Avec ce type 
de véhicule, les passagers sont exposés à plus 
de risques que dans une voiture. 
Même les conducteurs les plus expérimentés 
peuvent être heurtés par d'autres véhicules ou 
perdre la maîtrise de leur véhicule. Ce véhicule 
ne vous protègera pas lors d'une collision.

• CONDITIONS ROUTIÈRES ET LIMITES DE LA 
CONDUITE. Le système de stabilité du 
véhicule (VSS) ne peut vous empêcher de 
perdre le contrôle, de vous renverser ou de 
tomber si vous dépassez les limites de ce 
véhicule. Apprenez à connaître les limites dans 
diverses conditions routières. Ne circulez pas 
sur la glace, la neige ou hors route. Évitez les 
flaques et les ruissellements d’eau 
Ce type de véhicule peut faire de 
l'aquaplanage sur les chaussées détrempées et 
déraper sur les routes recouvertes de gravier, 
de terre ou de sable. Si vous devez conduire 
dans ces conditions, ralentissez.
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